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Здравствуйте! 


Не начать ли нам знакомство с вопросов? 

Что будет, ЕСЛИ некая организация возмется 
из самых благих побуждений контролировать 
судьбу человечества, раз за разом видоизме- 
няя его будущее за шаг до катастрофы? 

Что будет, ЕСЛИ чуждый нам разум захочет 
завоевать Землю, скупая жилища, предпри- 
ятия, магазины и подрывая финансовую сис- 
тему государств? 

Что будет, ЕСЛИ художественная литература 
окажется запрещенной, а по городам начнут 
рыскать ”пожарники” в поисках оставшихся в 
тайниках книг? 

Любитель фантастики, без труда обнаружив 
ответы в произведениях Айзека Азимова, 
Клиффорда Саймака и Рея Бредбери, навер- 
няка уже понял, почему в название журнала 
вынесен этот самый благородный и самый 
загадочный союз. 

Что произойдет, ЕСЛИ... 

Фантастика, видимо, единственный род че- 
ловеческой деятельности, который построен 
на отрицании известного принципа английс- 
кого философа Вильгельма Оккама: ” Не сле- 
дует увеличивать количество сущностей сверх 
необходимости”. 

Очарование фантастики — в интеллектуаль- 
ной игре, которую она предлагает читателю, 
задавая каждый раз новые правила и новую 
шкалу оценок. 

Наконец, фантастика — это просто развле- 
чение, позволяющее забыть, что сами мы жи- 


вем в не менее невероятном мире, в условиях 
не менее фантастического эксперимента. 

Но — стоп. Журнал не собирается пропаган- 
дировать фантастику и вербовать сторонни- 
ков, он рассчитан на тех, кто любит и знает этот 
вид литературы. Собственно, его появление в 
немалой степени вызвано понятным раздра- 
жением, которое испытывает читатель, от- 
крывая новые сборники фантастики и обнару- 
живая в большинстве из них все те же не раз 
тиражированные произведения. 

В нашем журнале будут публиковаться толь- 
ко не изданные в СССР произведения зару- 
бежных писателей-фантастов. 

Зоологическая нелюбовь литературных и 
иных сановников к фантастике (в 80-е годы 
было даже принято закрытое постановление 
ЦК КПСС по Клубам любитепей фантастики) 
вызвано, вероятно, тем, что прогностическое 
начало, присущее этому жанру, никак не впи- 
сывалось в известную модель развития об- 
щества. По той же причине была лишена граж- 
данства и ученая сестра фантастики — футу- 
рология. Отдавая публицистические страницы 
журнала футурологии, мы не рассчитывали на 
легкую жизнь, но оказалось, что начинать при- 
дется практически с чистого листа. И все же 
мы готовы рискнуть. Читателя ждет зарубеж- 
ная фантастика и прогноз, сделанный отечес- 
твенными авторами. 

Итак, что будет, ЕСЛИ... 


особый интерес читателей. 


НОМЕРАМИ НАШЕГО ЖУРНАЛА. 


НЕОБХОДИМОЕ ПРИМЕЧАНИЕ. Материалы первого номера журнала 
были подготовлены в январе этого года. Но волокита с регистрацией издания, 
поиски полиграфической базы, а затем стремительный взлет цен на бумагу 
серьезно задержали его выход в свет. Фантастику опоздание, естественно, 
не затронуло. Что же касается публицистики, то события в августе едва не 
подтвердили невеселое наблюдение отечественного мыслителя: в России 
имеют обыкновение сбываться лишь самые мрачные прогнозы... 

К счастью, этого не случилось. Однако, думаем, статьи Андраника Мигра- 
няна и Владимира Константинова, написанные в январе, сейчас вызовут 
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— Песню! “Чарли“ спой! Давай “Чарли“! 

Все были пьяны, и младшие офицеры за дальним концом стола орали немногим громче, чем старитие, 
— рядом с полковником. Ковер и оконные драпировки слегка приглушали возгласы, топот сапог, дробь 
кулаков по столешнице и звон стаканов. Из плясавших под потолком теней свешивались полковые знамена; 
игра их складок словно добавляла что-то к царившему здесь хаосу. Светильники на прикрепленных к стене 
кронштейнах и камин озаряли бликами спортивные трофеи и оружие. 

Осень приходит рано в эти края. За окнами, путаясь между сторожевыми вышками, барабанил дождь, 
ревел ветер, и этот тоскливый музыкальный фон проникал повсюду, будто в подтверждение легенды: 
каждый раз в ночь на 19 сентября павшие на поле брани покидают свои могилы и пытаются присоединиться 
к празднеству — вот только не знают как. Но никого эта музыка не беспокоила - ни в зале, ни в казармах, 
за исключением, быть может, дежурного майора. Третья дивизия — “Рыси” — славилась как самая буйная 
часть в армии Тихоокеанских Штатов Америки, а полк “Бродяги”, охранявший форт Накамура, считался 
самым необузданным. 

— Давайте, ребята! Поехали! Если у кого-то есть что-то похожее на голос в этой проклятой Сьерре, так 
толькоу вас, — крикнул полковник Маккензи. Он сидел, откинувшись в кресле, с расстегнутым воротником 
черной форменной рубашки, расставив ноги, держа в одной руке трубку, а в другой — стакан с виски. 
Тяжелое тело, помятое лицо, голубые глаза в лучиках морщин, покрытые налетом седины стриженые 
волосы и вызывающие рыжие усы. 

— “Чарли, мой милый, мой милый, мой милый”, — затянул капитан Халс. 

— Прошу прощения, полковник. 

Маккензи резко повернулся и увидел склонившегося к нему сержанта Ирвина. Что-то в его лице за- 
ставило полковника насторожиться. 

— Да? 

— Только что пришла шифровка. Майор Спейер просит вас срочно придти. 

Вепомнив последние новости из Сан-Франциско, Маккензи похолодел. Спейер был равнодушен к 
выпивке и сам вызвался дежурить в праздничную ночь. Впрочем, любой из “Рысей” полагал, что, даже 
залив в себя виски до барабанных перепонок, он более пригоден к службе, чем любой трезвенник. Маккензи 
выбил трубку, встал и, наметив себе прямую линию, направился к двери, взяв по дороге с вешалки портупею 
и пистолет. 

В пустом мрачном переходе шаги звучали преувеличено громко. У основания лестницы полковник 
миновал две пушки, захваченные в бою у Рок-Спрингс в войне за Вайоминг поколение назад, и двинулся 
наверх. Шаг ступеней был слишком крут для его лет, но здесь все было массивным, десятилетиями строилось 
из гранита Сьерры, да и должно было быть таким: часть охраняла ключ к сердцу страны. Не одна армия 
разбилась об эти одетые камнем брустверы, прежде чем была умиротворена Невада, и немало молодых ребят 
ушли с этой базы, чтобы уже не вернуться. 

“Но никогда еще форт не подвергался нападению с Запада. Боже, если ты существуешщь, не дай этому 
случиться и.впредь...”. 

В штабе было пусто — ни привычной суеты вестовых, ни старательных писарей, ни галдящих 
офицерских жен, поджидающих полковника. В безлюдье еще громче сльшпались свист ветра за стеной и 
стук ДОЖДЯ В ОКНО. 

— Полковник пришел, сэр, — доложил Ирвин неровным голосом. Сержант сглотнул и закрыл за собой 
дверь. 

Спейер стоял у стола командира — девственно чистого, за исключением чернильнипы, аппарата внут- 
ренней связи и портрета Норы, сильно выцветшего за десятилетие после ее смерти. 

Маккензи перевел взгляд на майора, высокого худого мужчину с обозначившейся лысиной и кривым 
боксерским носом. Форма на нем казалась вечно неглаженой. Но он обладал самым острым умом среди 
офицеров “Рысей”, а книг прочитал на своем веку больше, чем все остальные вместе взятые. Официально 
Спейер считался адъютантом командира; на самом деле он был старшим советником. 

— Ну? — спросил Маккензи. Казалось, алкоголь не только не оглушил его, но сделал чувства обост- 
ренными: он улавливал тепло, идущее от светильников (когда же они получат нормальный генератор, 
чтобы жить с электричеством?), ощущал массивность пола под ногами, видел трещину на обоях, знал, что 
печь остыла. Желая выглядеть спокойным, он засунул большие пальцы за ремень, покачался на каблуках. 
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— Ну, Фил, что стряслось? 

— Телеграмма из Сан-Франциско, — ответил Спейер, протягивая ему листок бумаги, который нервно 
комкал в руках. 

— Угу. Почему они не передали по радио? 

— Телеграмму труднее перехватить. Это шифровка. Ирвин расшифровал ее для меня. 

— Ну и что в этой писульке? 

— Посмотрите. Тем более, это вам. От командования. 

Маккензи начал вчитываться в каракули Ирвина. 

“Настоящим уведомляем вас, что Сенат Тихоокеанских Штатов принял закон об импичменте Оуэну 
Бродскому, бывшему Судье Тихоокеанских Штатов Америки, и отстранил его от должности. С 20.00 сего 
дня в соответствии с законом о преемственности Судьей ТША является Хэмфри Фэллон, бывший вице- 
судья. Угроза общественному порядку со стороны подрывных элементов заставляет ввести военное пол- 
ожение по всей стране, начиная с 21.00 сего дня. В связи с этим вам направляются к исполнению следующие 
инструкции: 

1. Переданная информация является строго секретной, пока не будет сделано официального сообщения. 
Нарушители, а также лица, получившие эту информацию, подлежат полной изоляции. 

2. Все оружие и боеприпасы, кроме десяти процентов наличного количества, должно быть изъято и 
тщательно охраняться. 

3. Командование гарнизоном форта Накамура примет полковник Саймон Холлис, который выступает 
утром из Сан-Франциско с одним батальоном. Он должен прибыть в форт Накамура через пять дней. Вы 
возглавите группу возвращающихся в Сан-Франциско (ее состав назовет полковник Холлис) и доложите 
о своем прибытии бригадному генералу Мендоса в форте Бейкер. Во избежание провокаций возвраща- 
ющиеся должны быть разоружены; только офицерам разрешается оставить личное орудие. 

4. Для вашего личного сведения: старшим помощником полковника Холлиса назначен капитан Томас 
Даниэлис. ь 

5. Еще раз напоминаем: по соображениям национальной безопасности в стране объявлено военное 
положение. Требуем абсолютной верности законному правительству. Любые мятежные акции будут ‘бес- 
пощадно пресечены. Каждый, кто предоставляет помощь или сочувствует фракции Бродского, виновен в 
государственной измене. 

Генерал Джералд О’Доннелл, Главное Командование”. 

Гром прокатился в горах, словно артиллерийский залп. Прошла минута, прежде чем Маккензи скомкал 
и бросил лист на стол. Он медленно собирался с мыслями, ощущая странную пустоту. 

— Они решились, — сказал Спейер негромко. — Они это сделали. 

— И что же? 

Маккензи уставился майору в лицо. Спейер отвел взгляд, тщательно скручивая сигарету, но заговорил 
быстро и резко, будто все давно обдумал: 

— Я догадываюсь, что там произшло. ”Ястребы” носились с идеей импичмента с тех пор, как Бродский 
согласился на компромисс в пограничном споре с Западной Канадой. У Фэллона собственные амбиции. Но 
его сторонники в меньшинстве, и он знает это. Когда Фэллона избрали вице-суДьей, “ястребы” немного 
успокоились. Но ненадолго — потому что Бродский еще не так стар и едва ли мог умереть, открыв дорогу 
Фэллону, а более половины Сената — это трезвомыслящие, умеренные вожди кланов, которые вовсе не 
считают, что ТША получили свыше мандат на объединение континента. Я не понимаю, как импичмент 
мог пройти через Сенат, если он был собран в полном составе. Скорее, они проголосовали бы против 
Фэллона. , 

— И все же Сенат был созван, — заметил Маккензи. Его собственные слова казались ему сказанными 
кем-то посторонним. 

— Конечно. Вчера. Чтобы “обсудить ратификацию договора с Западной Канадой”. Но вожди разбросаны 
по всей стране, каждый сидит в своем центре. Им нужно было еще добраться до Сан-Франциско. Несколько 
подстроенных задержек, — к примеру, рухнул мост, — и десяток самых верных сторонников Бродского не 
смогли попасть вовремя. Кворум есть, все сторонники Фэллона на месте — иу ”ястребов” чистое боль- 
шинство. К тому же они собрались в праздник, когда горожане забывают о политике. И сразу — импичмент 
и новый Судья. 

Спейер свернул, наконец, сигарету и сжал ее зубами, нервно роясь в карманах в поисках спичек. Его 
щека слегка подрагивала. 

— Думаете? — чувствуя огромную усталость, пробормотал Маккензи. 

— Конечно, до конца я не уверен, — рявкнул Спейер. — Да и никто не может быть уверен — пока не 
будет слишком поздно. 

Коробок хрустнул в его ладони. 

— Они сменили верховное командование, как я заметил? 

— Да. Хотят быстро заменить всех, кому не доверяют,.а де Баррос был человеком Бродского. — Спичка 
вспыхнула, осветив ввалившиеся в затяжке щеки. — Мы тоже входим в число подозрительных. Полку 
оставлен минимум оружия, чтобы никто не вздумал сопротивляться, пока не прибудет новый полковник. 
Обратите внимание, он двигается с батальоном. Так, на всякий случай. Иначе мог бы вылететь самолетом 
и быть здесь завтра. 

— Почему не поездом? — Маккензи втянул дымок сигареты и полез за трубкой. Она еще хранила тепло 
в кармане рубашки. 

— Может быть, все, что движется по рельсам, отправили на север: доставить войска поближе к вождям 
кланов, чтобы предупредить восстания. В долинах, в общем, спокойно. Там мирные фермеры и колонии 
Ордена Эспер. Они не будут стрелять по солдатам Фэллона. 

— Так что нам делать? 
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— Полагаю, Фэллон совершил переворот в каких-то законных формах, — ответил Спейер. — Был 
кворум. Теперь никто не докажет нарушения Конституции. Я перечитал эту проклятую телеграмму не- 
сколько раз. Тут многое скрыто между строк. Например, я думаю, что Бродский на свободе. Если бы он был 
под арестом, они так не беспокоились бы о сопротивлении. Очевидно, охрана вовремя его укрыла. Конечно, 
теперь за ним начнется охота. 

Маккензи давно достал трубку, но забыл о ней. 

— Вместе с нашей заменой идет Том. 

— Да, ваш зять. Ловко придумано, разве нет? Что-то вроде заложника, отвечающего за ваше поведение. 
Ас другой стороны, скрытое обещание, что ваша родня не пострадает, если вы явитесь, как приказано. Том 
хороший парень. Он не даст своих в обиду. 

— Это ведь и его полк. — Маккензи пожал плечами. — Я знаю, он хотел бы воевать с Западной Канадой. 
Он молод и... и много наших погибло в стычках в Айдахо. Детей, женщин... 

— Да, — сказал Спейер. — Но решать вам, Джимбо. Что вы будете делать? 

— О, господи, не знаю! Я только солдат. — Мундштуктрубки треснул в его пальцах. — Мы ведь неличная 
милиция одного из вождей. Мы поклялись защищать Конституцию. 

— Я не считаю, что уступки Бродского по поводу наших требований в Айдахо могут быть основанием 
для имничмента. По-моему, он прав. 

_ Ну... 

— Это настоящий переворот. Быть может, вы не следили за последними событиями, Джимбо, но не хуже 
меня знаете, что означает захват Фэллоном поста Судьи. Самое малое — это война с Западной Канадой. 
Фэллон выступает также за сильное центральное правительство. Он сумеет сломить старые кланы, их 
вожди и молодежь погибнут в боях. Эта политика восходит к библейским временам. Других обвинят в 
сговоре с людьми Бродского и разорят их штрафами. Общины Ордена Эспер получат новые земельные 
владения, так что орденская конкуренция разорит еще немало поместий. Начнется межклановая вражда. 
Вот так мы и двинемся к славной цели воссоединения. 

— Если руководство Ордена Эспер стоит за Фэллона, что мы можем сделать? Я немало слышал о 
пси-взрывах. И не могу требовать от моих солдат испытать их на себе. 

— Джимбо, даже если вы попросите ваших людей вынести взрыв бомбы Дьявола — для вас они сделают 
и это. Маккензи командуют ”Бродягами“ уже пятьдесят лет. 

— Да, честно говоря, я надеялся, что когда-нибудь Том... 

— Мы с вами предчувствовали, что что-то варится. Помните наш разговор неделю назад? 

_Я тогда напомнил вам, что Конституция и написана для того, чтобы "подтвердить исконные свободы 
отдельных регионов“. 

— Оставьте меня в покое! — крикнул Маккензи. — Я не знаю, кто теперь прав и кто виноват! 

Слейер замолчал, разглядывая командира сквозь пелену дыма. Маккензи прошелся по комнате, ставя 
каблуки с глухим барабанным звуком. Внезапно он с силой швырнул на пол сломанную трубку. 

— Хорошо. Ирвин славный парень и будет держать рот на замке. Отправьте его перерезать телеграфную 
линию в нескольких милях от форта. Пусть это выглядит, как будто ее порвал ветер. Видит Бог, ировода 
рвутся довольно часто. Официально мы не получали шифровки из главного штаба. Это даст нам несколько 
дней, чтобы связаться с командованием Съерры. Я не хочу идти против генерала Крукшанка. Завтра мы 
приготовимся к действиям. Отбросить батальон Холлиса будет нетрудно, да им еще нужно время, чтобы 
собраться с силами. Потом выпадет снег, и мы будем отрезаны на всю зиму. Только наш полк умеет ходить 
на лыжах. До весны мы установим связь с другими частями и организуем какую-то оборону. Ну а к весне... 
видно будет. Пойду расскажу все Лауре. 

— Да. 

Спейер стиснул плечо Маккензи. В глазах полковника были слезы. 

Маккензи спустился по парадной лестнице, машинально ответил на А часового и направился 
к южному крылу здания, где была его квартира. 

Дочь уже легла. Он взял фонарь с крюка в тесной маленькой прихожей и вошел в ее е комнату. Она всегда. 
спала здесь, когда ее мужу приходилось по службе уезжать в Сан-Франциско. 

Секунду Маккензи не мог вспомнить, зачем отправил туда Тома. Он потер свой шишковатый затылок, 
как будто надеялся обнаружить там что-то. Ах, да, предположительно — он послал его за новым комплектом 
обмундирования для полка. На самом деле — чтобы убрать его отсюда, пока не кончится политический 
кризис. Том человек искренний и открытый, поклонник Фэллона и Ордена Эспер. Это вело к трениям с 
другими офицерами. Последние были, как правило, отпрысками вождей кланов или выходцами из бла- 
гополучных семей, которым вожди покровительствовали. Этих офицеров вполне устраивал нынешний 
порядок вещей. Но Том Данизлис начинал рыбаком в нищей деревушке на побережье у Мендочино. Когда. 
лова не было, Том ходил в школу местной общины Эсперов. Научившись читать и писать, он вступил в 
армию и добился офицерского звания только благодаря своим способностям и’упорству. С тех пор он 
никогда не забывал, что Эсперы помогают бедным и что Фэллон обещал помогать Эсперам... Ну, и битвы, 
слава, воссоединение, федеральная демократия — эти лозунги недешево стоят, когда вы молоды... 

Комната Лауры почти не изменилась за год ее супружеской жизни. Тогда ей было воего семнадцать, 
и здесь все еще обитали существа, которые принадлежали девочке, собиравшей волосы в хвостик и но- 
сившей крахмальную юбку: плюшевый медведь, заласканный до полной бесформенности, кукольный 
домик, сделанный отцом, портрет матери, написанный капралом, погибшим позже еу Солт-Лейк-Сити. Как 
похожа Лаура на мать! 

Тяжелые волосы, струившиеся по подушке, в бликах НА отливали золотом. Маккензи коснулся 

дочери со всей нежностью, на какую только был способен. Она проснулась мгновенно. 

— Папа! Что-нибудь с Томом? 


6 Нет мира с королями. Пол Андерсон. 


— Все в порядке. 

— С ним беда, — сказала Лаура. — Я слишком хорошо тебя знаю. 

— Нет, он жив и здоров. И надеюсь, будет впредь. | 

Маккензи взял себя в руки и в нескольких словах рассказал ей все, но пока он говорил, у него не было 
сил смотреть ей в лицо. Закончив, он сидел неподвижно, слушая шум дождя. 

— Ты намерен бунтовать, — прошептала она. 

— Я намерен запросить командование района Сьерра и поступить так, как мне прикажет мой командир, 
— сказал Маккензи. у 

— Ты знаешь, что он тебе скажет, Особенно, если уверен в твоей поддержке. 

Маккензи передернул плечами. Начинала болеть голова. Раннее похмелье? Чтобы заснуть, надо еще 
немало выпить. Впрочем, спать не придется — сейчас не время. Завтра он соберет полк во дворе и обратится 
к солдатам, как всегда делали Маккензи перед ”Бродягами“. 

Лаура сидела, обдумывая услышанное, затем произнесла безучастно: 

— Тебя ведь не отговорить... — Маккензи покачал головой. — Ладно. Тогда завтра утром я выезжаю. 

— Хорошо. Дать тебе коляску? 

— Не нужно. Я езжу верхом лучше тебя. 

— Как хочешь. Но возьми двух солдат для охраны. — Маккензи вздохнул. — Может быть, ты убедишь 
Тома... 

— Нет, не могу. Не проси меня об этом, пана. 

На прощанье он дал ей последний дар: 

— Я не хочу, чтобы ты здесь оставалась. У тебя свой долг. Скажи Тому, что я по-прежнему думаю: ты 
верно выбрала его. Спокойной ночи, утенок. 

Слова вылились скороговоркой, но он не смел задерживаться. Когда она заплакала, он развел ее руки 
и вышел из комнаты. 


— Не думаю, что будет много убитых. з 

— Я тоже... по крайней мере, на этом этапе. Хотя, конечно, без жертв не обойтись. 

— Ты говорил мне... 

— Я говорил тебе об ожиданиях, Мюир. Ты не хуже меня знаешь, что Великая Наука оказывается точной 
только на широкой шкале истории. А индивидуальные события подвержены статистическим отклонениям. 
— Не слишком ли все это просто для описания гибели в грязи существа, наделенного чувствами? 

— Ты новичок на этой планете. Теория — это одно, а ее приспособление к потребностям практики — 
совсем другое. Думаешь, мне не бывает больно, когда я пытаюсь реализовать наш план? 

— Верю, верю. Но жить с чувством вины от этого не легче. 

— Счувством ответственности, ты хочешь сказать. Различие вполне реально. Тычитал отчеты и смотрел 
фильмы. А я прилетел с первой экспедицией. И пробыл здесь два столетия. Их страдания — для меня не 
абстракция. 

— Но когда мы их обнаружили, все было совсем по-другому. Последствия междуусобной ядерной войны 
были тогда ужасающе свежи. Тогда эти несчастные, погибающие от истощения и безвластия, нуждались 
в нас — а мы ничего для них не сделали! Мы наблюдали. 

— Тывпадаещшь в истерику. Могли ли мы, явивигись сюда впервые, мало что понимая, вметаться и стать 
егце одним деструктивным элементом? Элементом, воздействие которого мы сами не могли предсказать? 
Это было бы преступным, как преступно хирургу приступать к операции, даже не прочитав историю 
болезни пациента. Нам приходилось скрытно изучать их, работать, не покладая рук, раздобывать ин- 
формацию. И только семьдесят лет назад мы почувствовали себя достаточно уверенными, чтобы ввести 
первый новый фактор в это избранное нами для эксперимента общество. Мы обретаем все новые знания, 
и наш план будет соответственно скорректирован. Может быть, потребуется тысяча лет, чтобы завершить 
нашу миссию. 

— А тем временем они самостоятельно выбрались из-под обломков разрутенного ими мира. Они находят 
собственные решения для своих проблем. Так какое право имеем мы... 

— Я начинаю удивляться, Мюир, какое право имеешь ты причислять себя хотя бы к ученикам психо- 
динамики. Подумай, что такое на самом деле их “решения”. Большая часть планеты остается в состоянии 
варварства. Этот континент восстанавливается быстрее, потому что до катастрофы. именно здесь были 
сконцентрированы технология, знания, опыт. Но посмотри, какие социальные структуры у них возрож- 
даются? Чересполосица враждующих между собой государств, унаследовавших былую территорию. Воз- 
родился феодализм, политическая, экономическая и военная власть вновь, как в архаичные времена, 
принадлежит земельной аристократии. Наречия и субкультуры развиваются собственными несовмести- 
мыми путями. Слепое поклонение технологии, унаследованное от прошлого, может в конце концов вновь 
привести их к машинной цивилизации, столь же аморальной как та, что рухнула три столетия назад. 
Неужели ты подавлен, потому что революция, инспирированная нашими агентами, идет не так гладко, 
как нам хотелось бы? Знаешь ведь формулу Великой Науки: либо пять тысячелетий жалкого прозябания, 
на которое обречена эта раса при самостоятельном развитии, либо три мощных рывка, пусть даже они 
причинят им страдания и мы будем тому виной. 

— Да, конечно, я понимаю, я поддался эмоциям. Но поначалу это трудно выдержать. 

— Скажи спасибо, что твой первый опыт реализации нашего плана оказался относительно мягким. 
Худшее впереди. 

— Мне говорили. 

— Абстрактно. Но подумай о том, что нас окружает. Правительство, которое вознамерилось восстановить 
страну в былых границах, неизбежно втянется в войны с сильными соседями. В ходе этих войн непос- 
редственно и под воздействием экономических законов, которых они не понимают, земельная аристократия 
и свободные землевладельцы будут уничтожены. Им на смену придет уродливая демократия, в которой 
будет преобладать сначала коррумпированный капитализм, а затем грубая сила тех, кто сумеет захватить 
аппарат управления. В этой системе не будет места для обнищавшего пролетариата, бывших земельных 
собственников и иностранцев, ставших подданными страны в результате завоеваний. Эта публика по- 
служит плодородной почвой для всякого рода демагогов. Империя будет проходить через бесконечный ряд 
восстаний, гражданских беспорядков, периодов деспотизма, упадка, внешних вторжений. О, у нас должно 
быть множество ”’решений“, прежде чем мы закончим работу. 
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— Скажи... Ты думаеть, когда мы увидим конечный результат... мы сможем смыть с себя их кровь? 
— Нет. Как раз мы и заплатим самую высокую цену. 


Весна приходит в Сьерру холодной и влажной. Снег медленно тает в лесах и предгорях, вздувшиеся реки 
ревут в каньонах. Первая зелень на осине кажется несравнимо более нежной, чем у елей и сосен, рвущихся 
к ослепительному небу. Но вот вы поднимаетесь выше линии лесов, и мир открывается в мертвой бес- 
предельности. В нем только камень, снег и свист ветра. Да ворон парит низко над скалами, опасаясь 
жестокого ястреба. 

Томас Данизлис, капитан полевой артиллерии лойялистской армии Тихоокеанских Штатов, свел ло- 
шадь на обочину. За его спиной десяток солдат, с ног до головы покрытых грязью, пытались вытащить 
из глинистого месива орудийный тягач. Его мотор, работающий на спирте, едва вращал колеса. Пехота. 
выглядела измученной, на такой высоте вообще было трудно дышать, особенно после ночевок на холоде 
и маршей с пудом грязи на каждом сапоге. 

Цепь людей извивалась вверх по дороге от скалы, похожей на бушприт корабля, к видневшемуся вдали 
перевалу. Порыв ветра донес запах пота. 

Но они отличные солдаты, подумал он. Его рота получит сегодня горячий обед, даже если придется 
зажарить ротного сержанта-квартирмейстера. 

За этой горной цепью лежали земли в основном пустынные, на которые притязали Святые. Сейчас они 
не были опасны, с ними велась даже кое-какая торговля. Поэтому никто не заботился о том, чтобы чинить 
торные дороги, а железнодорожный путь заканчивался у Хэнгтауна. Так что экспедиционному отряду в 
район Тахо предстояло пробираться по необитаемым лесам и плато, покрытому льдом. Да поможет им Бог! 

И да поможет Бог тем, кто остался в форте Накамура, подумал Даниэлис. У него пересохло во рту. 
Стиснув руки на поводьях, он без нужды сильно пришпорил лошадь. Искры брызнули из-под копыт, сабля 
ударила по ноге Даниэлиса, и бедное животное вынесло его на гребень перевала. 

Бросив поводья, он достал полевой бинокль. Отсюда ему был виден горный ландшафт с беспорядочным 
нагромождением скал и долинами внизу, по которым плыли тени облаков. Даниэлис все еще не мог 
отыскать окулярами крепость. Естественно, рано еще. Он знал эти места. Хорошо знал! 

Даниэлис пытался разглядеть хоть какой-нибудь след противника. Жутко было продвинуться так далеко 
и не увидеть ни одного врага, раз за разом посылать разведку на поиски отрядов повстанцев и не находить 
их, сидеть напряженно в седле в ожидании снайперской стрелы — и ни одной стрелы не увидеть. Но старый 
Джимбо Маккензи не такой человек, чтобы прятаться за стенами, да и ”Бродяги“ не зря заслужили свою 
славу. Если Джимбо жив... ” 

Даниэлис закусил губу и заставил себя сосредоточиться на том, что показывали ему линзы бинокля. Не 
думай о Маккензи, не вспоминай, как легко он мог перепить тебя, перекричать, переспорить. Как он хмурил 
брови над шахматной доской, где попадал в десять ловушек из десяти и никогда не обижался, как горд и 
счастлив был он на свадьбе... Не думай о Лауре, скрывающей от тебя частые слезы по ночам. Она носит 
под сердцем твоего ребенка и просыпается в одиночестве в пустом доме в Сан- -Франциско от страшных снов 
беременности. И у каждого из этих пехотинцев, бредущих к крепости, где нашли свой конец несколько 
посланных против нее армий, есть кто-то дома. И кто-то — на стороне повстанцев. Не думай об этом. Лучше 
высматривай вражеский след. 

Вот оно! Даниэлис напрягся. Всадник. Нет, свой: в армии Фэллона добавили к униформе одну голубую 
полоску. Вернувшийся разведчик. Даниэлис хотел сам выслушать доклад. Но всадник был пока на рас- 
стоянии мили, с трудом преодолевая заболоченное пространство, и капитан продолжал изучать местность. 

Появился разведывательный самолет — неуклюжий биплан. Солнце сверкало в круге пропеллера. Рокот 
мотора рождал эхо в скальных стенах. Наверняка корректировщик-разведчик. Бомбардировщиком он быть 
не мог: форт Накамура неуязвим для того, что эта стрекоза могла на него сбросить. 

Сзади о камень звякнуло копыто. Даниэлис выхватил пистолет, однако, увидев всадника, сразу же 
опустил оружие. 

— Прошу прощения, Философ. 

Человек в синей накидке дружески кивнул. Улыбка смягчила его суровое лицо. Ему было около шес- 
тидесяти, волосы седые, морщинистая кожа, но двигался он среди этих камней с ловкостью дикого козла. 
Золотой символ Янь и Инь поблескивал на груди. 

— Сын мой, твои нервы напряжены до предела без всякой нужды, — сказал он. Слова его выдали чуть 
заметный техасский акцент. Члены Ордена Эспер повиновались законам тех мест, где они жили, но сами 
не претендовали ни на какую территорию. Для них было своим все человечество, быть может, все живое 
во Вселенной во все времена. Когда глава ордена предложил, чтобы Философ Вудворт сопровождал экс- 
педицию в качестве наблюдателя, это не вызвало возражений даже у капелланов: все церкви сошлись на 
том, что учение Эсперов нейтрально по отношению к религии. 

Даниэлис усмехнулся: 

— Вы меня осуждаете? — Он вспомнил, как некий апостол посетил — по приглашению — его дом в 
Сан-Франциско, чтобы хоть немного успокоить Лауру. Утешение оказалось предельно простым: ”Тебе 
придется мыть только одну тарелку после еды“, — сказал апостол. 

— Мне станет легче, если вы скажете, пользуясь данным вам даром, что ждет нас всех впереди. 

— Я не посвящен в эти таинства, сын мой. Боюсь, я слишком погряз в материальном мире. Но кто-то 
должен заниматься практическими делами Ордена. 

Вудворт задумчиво смотрел на вершины гор, как бы сливаясь с ними в одиночестве. Даниэлис не смел 
прервать его размышления. Он думал о том, какую практическую цель преследовало участие Философа 
в этом походе. Написать отчет, более глубокий и точный, чем могли подготовить простые смертные, не 
умеющие обуздывать свои впечатления и чувства? Может быть. А может, Эсперы решили принять одну 
из сторон в этой войне? С многими оговорками, но руководство Ордена все-таки разрешило использовать 
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ужасающие пси-взрывы там, где Ордену возникала серьезная угроза. Они были более расположены к судье 
Фэллону, чем к Бродскому или прежним Сенату вождей кланов и Палате народных депутатов. 

— И все же, — продолжил Вудворт, — я не думаю, что вы встретите здесь серьезное сопротивление. 
Когда-то, до того как я узрел истинный путь, я служил в рейнджерах у себя дома. Эта местность выглядит 
совсем пустыной. 

— Если бы знать точно! — взорвался Даниэлис. — Всю зиму, пока нас сковывал снег, они могли делать 
здесь все, что хотят. Разведчики сообщали, что еще две недели назад здесь было оживленно, как в улье. 
Что они готовили? 

Вудворт промолчал. 

Слова рвались из Даниэлиса. Он не мог сдержать себя, он хотел избавиться от воспоминания о том, как 
Лаура прощалась с ним накануне второй экспедиции против ее отца, спустя шесть месяцев после того, как 
первая была разбита и только немногие вернулись домой. 

— Если бы были резервы! У нас всего кучка грузовиков и несколько аэропланов. Снабжение армии идет 
с караванами мулов. Какой мобильности можно от нас ожидать! Но вот что действительно приводит меня 
в бешенство. Мы знаем как делаются вещи, которые существовали раньше. У нас есть старые книги, есть 
информация. Я знаком с электромехаником из форта Накамура, который делал транзисторные телевизоры 
размером с кулак. Я видел научные журналы, исследовательские лаборатории в области биологии, химии, 
астрономии. И все напрасно! 

— Это не так, — мягко заметил Вудворт. — Как и мой Орден, научное сообщество становится межна- 
циональным. Печатающие устройства, радиофоны, телепередачи... 

— Я говорю, что это все напрасно. Напрасно в том смысле, что это не может остановить нас. Мы 
продолжаем убивать друг друга, и нет власти достаточно сильной, чтобы положить этому конец. Мы нев 
силах переложить руки фермера с рукоятей сохи на рычаги трактора. У нас есть знание, но мы не в 
состоянии им воспользоваться! 

— Сын мой, вы пользуетесь им там, где не нужна концентрация промышленной мощи. Не забывай, что 
мир теперь намного беднее естественными ресурсами, чем был до бомбы Дьявола. Я видел Черные земли 
в Техасе, где огненная буря прошла по разработкам нефти. 

Везмятежность Вудворта, казалось, дала трещину. Он отвел глаза и вновь устремил взгляд на горные 
Пики. 

— Нефть ещеесть, — настаивал Даниэлис. — Есть уголь, железо, уран — все, что нам нужно. Ноу нашего 
мира нет организации, чтобы взять все это. Вот почему мы собираем зерновые в пентральной долине, 
получаем из них алкоголь, который движет немногие оставшиеся у нас моторы. Мы импортируем крохи 
того, что нам нужно, через чудовищно неэффективную цепь посредников. И все это пожирают армии. — 
Он сделал движение головой к той ‘части неба, где стрекотал кустарно собранный самолет. — В этом 
основная причина необходимости объединения. Только после него мы сможем все востановить. 

— А другая? — мягко спросил Вудворт. 

— Демократия — универсальный выбор. — Даниэлис сглотнул. — Тогда отцам и сыновьям не придется 
сражаться друг с другом вновь. 

— Это более серьезная цель, — сказал Вудворт. — Достаточно серьезная, чтобы Эсперы ее поддержали. 
Но вот то, что ты говоришь о машинах... — Он покачал головой. — Машинный мир — не для людей. 

— Возможно. Хотя если бы у моего отца были кое-какие машины в помощь, он не надорвался бы на 
работе... Не знаю. Однако все по порядку. Сперва нужно победить в войне, а потом — вести дискуссии. 
Прошу прощения, Философ, я должен ехать. 

Эспер поднял руку в знамении мира. Даниэлис послал лошадь в галоп. 

‚ Пробираясь по обочине, он увидел разведчика, которого остановил майор Якобсен, индейца из племени 
Клама, слуком через плечо. Многие солдаты из северных районов предпочитали стрелы ружьям Луки были 
дешевле, бесшумны, дальность, конечно, меньше, но с небольших расстояний убойная сила почти та же. 

— Капитан Даниэлис, — козырнул ему Якобсен, — вы прибыли вовремя. Лейтенант Смит как раз начал 
докладывать, что обнаружила его разведка. 

— И самолет, — добавил Смит невозмутимо. — Пилот рассказал нам по радио, что он видит, а мы 
проверили и убедились. 

— И что же? 

— Никого вокруг. 

— Как это? , 

— Форт эвакуирован. И поселок. Ни души вокруг. Мы тщательно проверили все следы. Похоже, 
гражданские лица оставили форт раньше. Думаю, на санях и лыжах, в северном направлении, до ка- 
кого-нибудь укрепленного пункта. Что касается полка, то солдаты начали отход в то же время, но посте- 
пенно. Весь полк, части обеспечения и полевая артиллерия покинули форт три-четыре дня назад. 

Якобсен прищелкнул языком. 

— И куда же они двинулись? 

Порыв ветра заставил Даниэлиса придержать дыхание и взъерошил гриву лошади. За спиной он 
слышал медленный шаг, чавканье сапог, стон колес, вой моторов, крики погонщиков мулов. Но все это как 

°бы в отдалении. Заменяя реальный мир, перед глазами Даниэлиса разворачивалась карта. 

Лойялистская армия всю зиму вела тяжелые бон. Бродский сумел добраться до Маунт-Ренье, где была 
достаточно мощная радиостанция в крепости, взять которую штурмом не удалось. Вожди клансв и племена 
вооружились и восстали, полагая, что Фэллон угрожает их паршивым маленьким привилегиям. Вся де- 
ревенщина присоединилась к ним, будто не зная другой верности, кроме преданости хозяину. Западная 
Канада, также опасаясь Фэллона, предоставляла. повстанцам помощь, которую даже трудно было назвать 
тайной. 

И все-таки национальная армия была сильнее. Лучше снабжение, четче организация, а главное — ее 
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объединяла идея, видение будущего. Командующий Макдоннелл выработал стратегию: сосредоточить 
верные силы в нескольких пунктах, преодолеть сопротивление вокруг, создать базы и восстановить порядок 
в окрестных районах, а затем двигаться дальше. Стратегия оправдалась. Правительство теперь контро- 
лировало все побережье, флот наблюдал за канадцами в Ванкувере и охранял важный торговый путь на 
Гавайи, под контролем была северная часть бывшего штата Вашингтон почти до Айдахо и центральная 
Калифорния до самого Реддинга на севере. Оставшиеся непокоренными поселки и городки были изоли- 
рованы в горах, лесах и пустынях. Клан за кланом, отрезанные от снабжения и лишенные надежды, 
прекращали сопротивление под усиливающимся напором правительственных войск. По-настоящему се- 
рьезным противником оставалось только командование Сьерры во главе с генералом Крукшанком: нас- 
тоящая армия, а не ополчение горожан, достаточно большая, хорошо обученная и под профессиональным 
командованием. Эта экспедиция против форта Накамура была только малой частью трудной кампании. 

Но теперь, как выяснилось, “Бродяги” ушли. Не оказав сопротивления. Это означало, что должны 
отступить и их братья “Рыси”. Нельзя рубить один якорь в цепи, которую вы хотите удержать. Значит? 

— Вниз, в долину, — сказал Даниэлис и будто услышал, как наваждение, нежный голос Лауры, напе- 
вающей “Внизу в долине, долине тенистой...” — Они там. - 

— Боже мой! Невозможно! Мы бы знали об этом! — выкрикнул майор. — Даже у индейца вырвалось 
восклицание, словно его ударили в живот. 

— Здесь множество лесных дорог и троп. Пехота по ним пройдет, если знать эти места. Анаш противник 
их знает отлично. Труднее с повозками, большими орудиями, но им только нужно было вывести их нам 
во фланги. Теперь, если мы будет продолжать преследование, они разрежут нас на части. 

— А восточный склон? — безнадежно спросил Якобсен. 

— Чем он лучше? Полыни побольше?.. Нет, мы в ловушке. — Даниэлис стиснул луку седла так; что 
побелели пальцы. — Готов поспорить, что это идея Маккензи! Его стиль. 

— Но значит, они между нами и Сан-Франциско! А наши основные вилы далеко на севере... 

“Между мной и Лаурой”, — подумал Даниэлис. 

Вслух он сказал: 

— Я полагаю, майор, нам нужно немедленно связаться с командованием по радио. — Он заставил себя 
поднять голову, хотя ветер сек глаза. — Это не значит, что мы обречены. На открытом пространстве их 
даже легче будет разбить, нужно только суметь войти в соприкосновение. 


Сезон дождей, ливших всю зиму на равнинах Калифорнии, заканчивался. Дорога, по которой вместе 
с другими двигался в громе копыт Маккензи, тянулась среди яркой зелени. На эвкалиптах и дубах только 
что пошла в рост свежая листва. За деревьями по обеим сторонам тянулись квадраты полей и виноград- 
ников, каждая клетка чуть другого оттенка, чем соседняя, а по бокам пространство на горизонте замыкали 
еле видные отсюда холмы. Фермерские дома больше не попадались. Эта часть долины Напа принадлежала 
общине Ордена Эспер с центром в Сент-Хелен. 

Заспиной Маккензи стоял неумолчный грохот: “Бродяги” на марше. Три тысячи сапог, орудия и повозки 
создавали шум, подобный землетрясению. Видимой опасности нападения не было. И все-таки с флангов 
колоину охраняла кавалерия. Солнце блестело на касках всадников и наконечниках пик. 

Маккензи внимательно разглядывал показавшийся впереди поселок. Янтарного цвета стены и красные 
черепичные крыши прятались среди сливовых деревьев, покрытых сейчас морем белых и розовых цветов. 
Община была большой — несколько тысяч человек. Маккензи невольно напрягся. 

— Думаете, мы можем доверять им? — спросил он не в первый раз. — Ведь у нас всего лишь догово- 
ренность по радио на право свободного прохода. 

Спейер, ехавший сзади, кивнул. 

— Полагаю, они не обманут. Особенно увидев наших ребят. Да и, вообще, Эсперы отвергают насилие. 

— Однако если уж дело доходит до драки... Здесь не так уж много посвященных — Орден недавно 
обосновался в этих краях. Но когдатакмного Эсперов собираются вместе, все равно среди нихесть несколько 

знакомых стехникой пси-взрывов. А я нехочу, чтобы моих ребят разорвало на части или чтобы они взлетели 
на воздух. 

Спейер посмотрел на него искоса. 

— Вы боитесь их, Джимбо? 

— Клянусь, нет! — Маккензи сам не знал, правду он говорит или лжет. — Я их не люблю. 

— Они делают много доброго. Особенно бедным. 

— Не спорю. Хотя вожди кланов тоже заботятся о своих людях, и у нас тоже есть церкви и больницы. 
Я только не уверен, что благотворительность дает им право воспитывать сирот и обделенных таким 
образом, что они не могут жить нигде, кроме как в общинах Ордена. К тому же доходы от земельных 
владений делают их благотворительность необременительной. 

— Цель такого воспитания, как вы знаете, Джимбо, ориентировать учеников на так называемый внут- 
ренний мир — чем американская цивилизация никогда особенно не интересовалась. Честно говоря, я 
зачастую завидую Эсперам — и нетолько из-за поразительных способностей, которые они в себе развивают. 

- Вы, Фил? — Маккензи удивленно посмотрел на своего друга.. 

Морщины четче обозначились на лице Спейера. | 

— Этой зимой я застрелил немало моих сограждан, — сказал он глухо. — Моя мать, жена и дети живут 
теперь в тесноте в форте Маунт-Лассен, и когда мы прощались, то понимали, что, возможно, расстаемся 
навсегда... Даи в прошлом я отправил на тот свет множество людей, которые лично мне не сделали ничего 
плохого. — Он вздохнул. — Я часто думаю, каково это — обрести мир внутри себя. 

Маккензи старался не думать о Лауре и Томе. 

— Конечно, — продолжал Спейер, — основная причина, почему мы с вами не доверяем Эсперам, 
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заключается в том, что они представляют нечто нам враждебное. Нечто, способное взорвать саму концепцию 
жизни, с которой мы воспитаны и выросли. Знаете, пару недель назад в Сакраменто я зашел в универ- 
ситетскую лабораторию. Люди работают схимикалиями, электроникой, вирусами. Все это вполне совпадает 
с представлением образованного американца о нормальном ходе вещей. Но размьишлять о мистическом 
единстве мироздания... Нет, Джимбо, редкий человек готов отринуть свою предшествующую жизнь и 
начать сначала. ; 

— Пожалуй, — Маккензи потерял интерес к разговору. Поселение было теперь совсем рядом. 

Полковник обернулся к скакавшему сзади капитану Халсу: 

— Мы отправимся туда. Передайте подполковнику Ямагучи, что до нашего возвращения он остается 
за старшего. Пусть действует по своему усмотрению. 

= Да, сэр. 

Халс откозырял. Маккензи не было надобности повторять то, о чем давно договорились заранее, но он 
знал цену ритуалу. 

Спейер держался рядом. Маккензи настоял, что на беседу они явятся вдвоем. Его интеллект, может быть, 
уступал мышлению высокопоставленного члена Ордена. Но с Филом он чувствовал себя спокойно. 

Офицеры свернули с дороги и двинулись улицей поселка между украшенных колоннами зданий. Все 
поселение было неболышим и состояло из групп жилищ, объединявших родственные сообщества или 
сверхсемьи — их называли по-разному. Такая манера жить и селиться вызывала у некоторых враждебность 
к Ордену и множество грязных шуток. Но Спейер, который знал обычаи Эсперов, говорил, что сексуальных 
вольностей у них небольше, чем в окружающем ихмире. Идея заключалась в попытке преодолеть в какой-то 
мере соблазн обладания вещами и воспитывать детей всем обществом, а не в одной семье. 

На улицу, с любопытством разглядывая всадников, высыпала ребятня. Дети-выглядели здоровыми и, 
если не считать естественного страха перед пришельцами, вполне счастливыми. Однако слишком серь- 
езными, отметил Маккензи, и все одеты в одинаковые синие туники. Были на улицах и взрослые, не 
выказывавшие к чужакам никакого интереса, — при приближении полка они пришли в поселок с окрест- 
ных полей. Их молчание окружало всадников стеной. Маккензи почувствовал, как по ребрам потек пот. 
Доехав до центральной площади, он с трудом перевел дыхание. 

Посреди площади был фонтан с бассейном в форме цветка лотоса, вокруг стояли цветущие деревья. С 
трех сторон площадь обрамляли массивные здания, напоминавшие склады, а с четвертой возвышалось 
храмоподобное строение с изящным куполом — очевидно, место собраний или резиденция власти. На 
ступенях стояло шесть человек в синих одеяниях: пятеро сравнительно молодых людей и один постарше 
со знаком Янь и Инь на груди. Его ничем не примечательное лицо выражало величайшее спокойствие. | 

— Философ Гейнс? Меня зовут Маккензи, это майор Спейер. — Он злился на себя за собственную 
неловкость и робость. Молодых людей он понимал — они смотрели на него с плохо скрытой враждебностью. 
Но ему не удавалось встретиться со взглядом Гейнса. 

Глава поселения склонился в поклоне. 

— Добро пожаловать, господа. Зайдемте в дом. 

Маккензи спешился, привязал поводья кбалясинеи снял каску. Заношенная коричнево-бурая униформа 
казалась ему особенно грязной и не соответствующей обстановке. 

— Благодарю. Мы ненадолго. 

Молодые люди следовали за ними через холл. Спейер кивнул на мозаику на стенах. 

— Красиво, — заметил он. 

— Благодарю вас, — ответил Гейнс. — Вот мой кабинет. 

Он открыл прекрасно отполированную дверь орехового дерева и жестом пригласил посетителей войти, 
оставив сопровождавших снаружи. В строгой комнате с выбеленными стенами стоял стол, несколько 
табуретов, на стене — полка с книгами. Распахнутое окно смотрело в сад, 

Гейнс сел. Маккензи и Спейер последовали его примеру, неловко ерзая на жестких стульях без спинок. 

— Перейдем прямо к делу, — начал полковник. 

Гейнс не ответил. Маккензи был вынужден продолжать: 

— Ситуация такова. Наши силы должны занять Калистогу, чтобы контролировать долины Напа и 
Лунную; во всяком случае, с северного направления. Именно здесь лучше всего разместить наш восточный 
фланг. Мы планируем устроить в полеукрепленный лагерь. Конечно, ваш урожай пострадает, но кактолько 
будет восстановлено законное правительство, вы получите компенсацию. Нам придется реквизировать 
необходимые продовольственные припасы и кое-какие медикаменты, однако без ущерба для людей; кроме 
того, все получат квитанции на оплату. 

— Хартия Ордена освобождает нас от любых требований военного времени, — ровным голосом произнес 
Гейнс. — Ни один вооруженный человек не должен вступатьна территорию поселений Эсперов. Я не могу 
участвовать в нарушении закона, полковник. 

— Если вы хотите остаться в строгих рамках закона, то позвольте напомнить вам, что и Фэллон, и судья 
Бродский объявили в стране военное положение. Обычные нормы отменены, — заметил Спейер. 

Гейнс улыбнулся. 

— Поскольку только одно правительство может быть законным, — сказал он, — притязания другого 
ничего не значат. Для беспристрастного наблюдателя представляется, что позиции судьи Фэллона сильнее, 
тем более, его сторонники контролируют сплошные территории, а не разбросанные земли кланов. 

— Теперь это уже не так, — парировал Маккензи. 

Спейер остановил его жестом. 

— Возможно, вы не следили за событиями последних недель, Философ. Позвольте мне напомнить, что 
командование Сьерры организовало наступление на сторонников Фэллона, и наши войска спустились с 
гор на равнину. Взяв Сакраменто, мы контролируем теперь реку и железную дорогу. Мы продвинулись на 
ог ниже Бейкерсфилда, и наши позиции на этом направлении выглядят очень сильными. Теперь, когда 
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мы закрепили успехи на севере, войска Фэллона будут зажаты между нашей армией и отрядами могу- 
щественных кланов, которые удерживают районы Тринити, Шаста и Лассен. Факт нашего появления здесь 
заставил противника эвакуировать долину Колумбия, чтобы сохранить возможность защиты Сан-Фран- 
циско. Так что кто сейчас удерживает большую территорию — это вопрос. 

— А что с армией, которая направлена против вас в Съерру? — поинтересовался Гейнс с очевидным 
знанием дела. 

Маккензи нахмурился. 

— Они обошли нас и дислоцированы теперь у Лос-Анджелеса и Сан-Диего. 

— Потрясающе. Вы надеетесь устоять? 

— Постараемся, — ответил Маккензи. — Местное население информирует нас о передвижениях про- 
тивника. Мы всегда в состоянии сосредоточить силы на направлении атаки врага. 

— Жаль, что такие богатые земли будут изуродованы войной. 

— Жаль, — согласился Маккензи. 

— Наша стратегия очевидна, — заговорил Спейер. — Мы нарушили все коммуникации противника, 
за исключением морских, что не очень-то удобно для армии, действующей вдали от побережья. Им трудно 
получать оружие, боеприпасы и особенно алкоголь для моторов. Мы опираемся на кланы, которые почти 
независимы от внешнего мира. Очень скоро наше преимущество над армией, лишенной корней, выявится 
в полной мере. Я думаю, что судья Бродский вернется в Сан- Франциско к осени. 

— Если ваши планы осуществятся, — заметил Гейнс. 

— Это наши заботы, — Маккензи наклонился вперед, опустив кулак на колено. — Хорошо, Философ. 
Я знаю, вы предпочли бы видеть на высшем посту Фэллона, но у вас достаточно здравого смысла, чтобы 
не подписываться под проигранным делом. Будете сотрудничать с нами? 

— Орден не вмешивается в политику, полковник, за исключением разве что случаев, когда нашему 
существованию угрожает опасность. 

— Сказав “сотрудничать”, я имел в виду лишь “не мешать”. 

— Увы, на нашей земле не должно быть военных сооружений. 

‚ Маккензи поднял взгляд на окаменевшее лицо Гейнса — уж не ослышался ли он? 

— Иными словами, мы должны убраться? 

— Да, — ответил Философ. 

— Учтите, наша артиллерия нацелена на поселок. 

— Авы будете стрелять по женщинам и детям, полковник? 

— Нам это не понадобится. Мои люди просто войдут сюда. 

— Через пси-взрывы? Умоляю, не обрекайте несчастных людей на гибель. — Гейнс помолчал минуту. 
— Позвольте также заметить, что, потеряв полк, вы поставите под угрозу все ваше дело. Вы можете обойти 
напги владения и двигаться дальше к Калистоге. 

“Оставив это гнездо фэллонитов у себя за спиной”, — подумал Маккензи, стиснув зубы. 

Гейнс поднялся. 

— Дискуссия закончена, джентльмены. У вас есть час времени, чтобы покинуть наши земли. 

Маккензи и Спейер тоже поднялись. 

— Мыеще не закончили, — сказал Спейер. Пот выступилу него на лбу. — Я хотел бы сделать несколько 
разъяснений. 

Гейнс пересек комнату и открыл дверь. 

— Проводите этих господ, — приказал он пяти помощникам. 

— Ну нет, клянусь Богом! — прорычал Маккензи, нащупывая кобуру. 

— Дайте знать посвященным! — крикнул Философ. 

Один из молодых Эсперов бросился к двери, и его сандалии застучали по каменому полу холла. 

Маккензи заметил, что черты Гейнса слегка смягчились, но удивляться этому не было времени. Руки 
сами знали, что делать. Одновременно со Спейером он выхватил из кобуры пистолет. 

— Займись посланцем, Джимбо, — крикнул Спейер, — а я прикрою этих четверых. 

Рванувшись в дверь, Маккензи успел подумать о чести полка: правильно ли начинать враждебные 
действия, явившись парламентариями? Впрочем, Гейнс прервал переговоры первым... 

— Задержать его! — скомандовал Философ. 

Четверо Эсперов бросились выполнять приказ, забаррикадировав собой двери. Маккензи не мог за- 
ставить себя выстрелить в безоружных. Он ударил рукояткой пистолета в лицо стоявшего к нему ближе 
молодого парня. Ослепленный брызнувшей кровью, тот попятился. Маккензи достал еще одного, шаг- 
нувшего в дверной проем слева, и ударил ногой по колену третьего. Путь был свободен. Маккензи пересек 
холл, выглянул на площадь. В боку кололо. “Стар становлюсь”, — мелькнула мысль. Куда делся этот 
проклятый гонец? Сзади все было тихо, видимо, Фил овладел положением. 

С улицы на площадь вбежали люди в голубых одеяниях; в переднем Маккензи узнал посланца, пока- 
зывавшего рукой на здание. С ним было семь или восемь мужчин постарше. Гонец отбежал в сторону, а 
группа быстро направилась вперед. 

На мгновение ужас сковал Маккензи, но он быстро его подавил. “Рыси” не бегают ни перед кем, пусть 
это будут даже люди, способные взглядом вывернуть тебя наизнанку. “Если меня убьют — тем лучше, не 
придется не спать ночами, думая о Лауре“. 

Посвященные были почти у ступеней. Маккензи шагнул вперед и ноднял оружие. 

— Стойте! Поселок оккупирован на основании законов военного времени. Всем разойтись по домам! 

— Что с нашим наставником? — негромко спросил один из них. 

— Угадайте!.. С ним все в порядке. Вас тоже никто не тронет, если сами не попросите. Зарубите это ее 
на носу. 

— Мы не хотим использовать псионику для насилия. Не вынуждайте нас. 
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— Ваш шеф послал за вами, хотя мы ровным счетом ничего не сделали, — возразил Маккензи. — Он 
думал о насилии, а не мы. 

Эсперы обменялись взглядами. Самый высокий из них, тот, что задавал вопросы, кивнул головой. 
Остальные отошли в сторону. 

— Я хотел бы видеть Философа Гейнса, — сказал высокий. 

— Скоро увидите. 

— Это надо понимать так, что он взят под стражу? 

— Понимайте, как хотите. — Макккензи заметил, что множество Эсперов собираются за углом здания. 
— Я не хочу в вас стрелять. Убирайтесь, иначе у меня не будет иного выхода. 

— Тупик в своем роде, — заметил высокий. — Каждый из нас не желает нанести вред тому, кого он 
считает беззащитным. Позвольте мне проводить вас отсюда. 

Маккензи облизнул потрескавшиеся губы. 

— Если расчлененным на части -- проводи. Нет — катись отсюда сам. 

— Вы можете вернуться к ваптим людям. Но я самым серьезным образом предупреждаю вас, что любой 
вооруженный отряд, который попробует сюда вступить, будет уничтожен. — Высокий подошел к лошадям. 
— Какая из двух ваша? 

Маккензи крутанулся на каблуках, бросился к двери и побежал вверх по лестнице, преследуемый по 
‘пятам людьми в синих одеяниях. 

— Стойте, — снова крикнул Маккензи. — Стойте, или буду стрелять! 

Он тщательно прицелился — чтобы остановить, а не убить. Холл наполнился грохотом выстрелов. 
Эсперы падали друг на друга с пулями в плече, ноге или бедре. В спешке Маккензи несколько раз про- 
махнулся. Когда высокий человек, последний из преследователей, потянулся к нему, ударник пистолета 
щелкнул вхолостую. 

Маккензи выхватил саблю и ударил ей высокого плашмя по голозе. Эспер скорчился. Маккензи вновь 
устремился по лестнице. Все происходящее казалось ему каким-то нескончаемым кошмаром. Сердце 
яростно било в груди, будто готовое разорваться на части. 

В конце лестничной площадки человек в голубом возился с замком железной двери. Другой топтался 
рядом. 

— Вон отсюда! — Маккензи со свистом рубил воздух саблей. — Теперь я буду вас убивать! 

— Давай скорее за помощью, Дейв, — сказал тот, что пытался открыть дверь, и Дейв бросился вниз 
по лестнице. — Ты хочешь быть уничтоженным? — спросил оставитийся. 

Маккензи подергал дверь. Она была заперта. 

— Сомневаюсь, чтобы ты мог это сделать, — процедил полковник. — Во всяком случае, без того, что 
там у вас внутри. 

На миг повисла тишина, затем внизу послышался шум, и Эспер сказал: 

— У нас ничего нет, кроме грабель и вил. Но и у тебя только этот клинок. Сдаешься? 

Маккензи сплюнул на пол. Эспер неуверенно двинулся по лестнице вниз. И сразу показались атаку- 
ющие. Судя по крикам, их было около сотни, но из-за поворота лестницы Маккензи видел не более 
пятнадцати крестьян с косами, вилами и прочим сельским инвентарем. Площадка образовала слишком 
широкий фронт для защиты, и Маккензи встал на лестницу. Здесь его могли атаковать не больше двух за 
раз. / 

Время застыло. Маккензи парировал и делал выпады. Клинок вошел в плоть и остановился у кости. 
Хлынула кровь. До бока полковника дотянулись вилы. Он перехватил их за рукоять и ударил по державшим 
ее пальцам. Теперь он увидел чужую кровь одновременно со своей. “Царапина. Но о становятся 
резиновыми. Мне не продержаться больше пяти минут”. 

Раздался звук трубы. Дробь ружейного огня. Кто-то вскрикнул. По полу первого этажа залязгали под- 
ковы. Шум перекрыла зычная команда: 

— Не двигаться! Всем сойти вниз и сложить оружие. Стреляем при малейшем неповиновении. 

Опираясь на саблю, Маккензи старался отдышаться. Когда ему стало чуть лучше, он выглянул в не- 
большое окно и увидел, что площадь заполнена конницей, а по звукам, доносивитимся из-за домов, он понял, 
что и пехота уже недалеко. 

По лестнице взбежал Спейер в сопровождении сержанта инженерных войск и нескольких рядовых. 

— Все в порядке, Джимбо? Вы не ранены? 

— Пустяки. Царапина... Действительно, царапина. Не стоит говорить. 

— Да, похоже, вы живы. Ладно, ребята, попробуйте открыть эту дверь. 

Солдаты принесли саперные инструменты и занялись замком со рвением, порожденным, очевидно, в 
значительной мере страхом. 

— Как это вы появились здесь так быстро? — спросил Маккензи. 

— Я чувствовал, что без неприятностей не обойдется, — ответил Спейер. — Услышав выстрелы, я 
выпрыгнул в окно и бросился к коню — примерно за минуту до того, как на вас напали эти косцы. Я видел 
толпу, когда поскакал с площади. Наша кавалерия сразу же двинулась за мной, а следом и пехота. 

— Кто-нибудь сопротивлялся? . 

— Нет, но мы сделали для острастки несколько выстрелов в воздух. — Спейер выглянул из окна. — Все 
тихо. 

Наконец, замок сдался и сержант распахнул дверь. Офицеры вошли в большую комнату под куполом. 
Они молча двигались вдоль стен, рассматривая странной формы металлические предметы, назначение 
которых даже не угадывалось — настолько все было странным. Маккензи остановился перед спиралью, 
выходившей из прозрачного куба, в глубине которого переливалось нечто бесформенное, вспыхивавшее 
иногда яркими искрами. 

— Я-то думал, что, может быть, Эсперы нашли склад древнего оружия, сохранившегося со времен до 
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бомбы Дьявола, — негромко заметил полковник. — Сверхсекретного оружия, которое так никогда и небыло 
использовано. Но что-то не похоже, а? 


— По-моему — медленно проговорил Спейер, — все это выглядит так, словно вообще сделано не 
человеческими руками. 


— Неужели ты не понимаеть? Они заняли поселение! Это покажет всему миру, что Эсперы уязвимы! 
И в довершение катастрофы захвачен арсенал. * 

— Из-за этого не беспокойся. Ни один непосвященный не сможет активировать наши инструменты. 
Обмотки предохранителей пропустят ток только в присутствии индивидуума с определенным ритмом 
энцефаллограмм. Кстати, именно поэтому посвященные не могут передать секрет даже под пытками. 

— Дело не в этом. Меня пугает разоблачение. Все узнают, что посвященные Эсперы вовсе не достигли 
непостижимых глубин психики, а просто получили доступ к передовым научным знаниям. Это не только 
воодущевит повстанцев, но, возможно, подтолкнет многих разочарованных членов Ордена выйти из него. 

— Не сразу. В их обществе новости распространяются медленно. А потом, Мюнр, ты недооцениваеть 
способность человеческого разума пренебрегать любыми фактами, если они противоречат привычным 
верованиям. . 

— Однако... 

— Давай предположим худшее. Допустим, вера утрачена и Орден распался. Это большая неудача для 
нашего плана — но не фатальная. Псионика, пси-взрывы — только малая частица фольклора, которую 
мы сочли полезной для мотивации перехода на новые ценности. Есть ведь и другие, например, глубоко 
‘укоренивтаяся вера в таинственное среди плохо образованных слоев населения. Если нужно, мы начнем 
сначала, только на какой-то другой основе. Точная форма вероучения несущественна, это всего лить каркас 
для реальной структуры. В конечном счете будущая культура изживет все предрассудки, которые дали ей 
первоначальный импульс. 

— Мы опоздали на столетие. 

— Верно. Внедрить радикальный посторонний злемент теперь, когда общество уже развило собственные 
институты, намного труднее. Но я хочу убедить тебя, что задача в принципе осуществима. Кроме того, 
Эсперы могут быть спасены. 

— Как? 

— Нашим непосредственным вмешательством. 

— Компьютер просчитал, что это неизбежно? . 

— Да, ответ получен недвусмысленный. Он нравится мне не более, чем тебе, но прямое действие вообще 
приходится применять чаще, чем нам хотелось бы... Конечно, было бы лучше создать такие естественные 
условия, чтобы искомый результат пришел дорогой эволюции. Это избавило бы нас от неизбежного ком- 
плекса вины из-за пролитой крови. Но, к сожалению, Великая Наука не снисходит до каждодневных 
подробностей практической жизни. Сейчас нам предстоит убрать с дороги реакционные силы. Укрепив- 
шаяся власть будет действовать против побежденных с такой жестокостью, что немногие из тех, кто знает, 
что произошло в Сент-Хелен, выживут, чтобы рассказать об этом. Остальные... доверие к ним будет подо- 
рвано их поражением. Предположим, эта история просуществует в течение жизни одного поколения, 
предположим, ее будут шепотом рассказывать здесь и там... что? Те, кто верят в Развитие, только 
укрепятся в своей вере, отметая такие мерзкие слухи. По мере того, как все больше простых граждан и 
Эсперов будут принимать материализм, легенда станет казаться все более и более фантастической: так, 
придумали предки сказочку, чтобы объяснить себе вещи, бывшие недоступными их пониманию. 

— Вот оно что... 

— Ты несчастлив здесь, Мюир? 

— Сам не пойму. Все так искажено. 

— Скажи спасибо, что тебя не послали на одну из действительно враждебных планет. 

— Я предпочел бы именно такую. Можно было`бы забыть, как далеко я до дома. 

— Три корабельных года. 

— Ты так легко говорить об этом! Словно три года в корабле не равны пятидесяти годам космического 
времени. Словно мы можем ожидать смену каждый день, а не раз в столетие. И словно исследованный нами 
район — не малая песчинка мироздания. 

— Эта песчинка будет расти, пока не займет всю галактику. 

— Знаю, знаю. Почему, по-твоему, я стал психодинамиком? Почему я пытаюсь вмешиваться в судьбу 
мира, к которому не приналлежу? “Создать союз разумных существ, который стремится к овладению тайны 
жизни Вселенной”. Смелый лозунг! Но на практике, похоже, лить`немногие избранные виды смогут 
воспользоваться свободой в этой вселенной. 

— Ты не прав, Мюир. Подумай о тех, в чьи дела мы, по’твоим словам, вмешиваемся. Подумай, какое 
применение они нашли ядерной энергии, когда овладели ей. При нынешнем темпе развития они вновь 
придут к ней через столетие или два. А вскоре после этого смогут строить космические корабли. Хотел бы 
ты, чтобы такая стая хищников оказалась на просторах галактики? Нет, пусть они внутренне цивилизуют 
себя, тогда мы увидим, можно ли им доверять. Если нет — они, по крайней мере, смогут оставаться 
счастливыми на своей планете, в рамках образа жизни, установленного для них Великой Наукой. Вспомни, 
с незапамятных времен они мечтали о мире на земле; однако им никогда не обрести его в одиночку. Я не 
превозношу себя до небес, Мюир. Но работа, которую мы здесь делаем, дает мне право чувствовать себя 
иебесполезным в космосе. 


Повышения быстро следовали в этом году — потери были велики. Капитана Томаса Даниэлиса про- 
извели в майоры за участие в подавлении восстания жителей Лос-Анджелеса. После битвы у Марикопы, 
тде лоялисты, несмотря на пугающие жертвы, не сумели взять опорный пункт повстанцев в долине Сан- 
Иоахим, он стал подполковником. Армии было приказано двигаться на север вдоль прибрежных холмов, 
что она и делала, не особенно опасаясь нападения с востока. Сторонники Бродского, казалось, были заняты 
закреплением своих последних успехов. Больше всего лоялистов пока беспокоили патизанские стычки с 
отрядами кланов. После одного такого боя армия остановилась для передьиики. 

Даниэлис шел по лагерю. Среди тесных рядов палаток отдыхали солдаты: дремали, болтали, играли в 
карты. В душном воздухе царили запахи пота, лошадей, готовящейся на кострах еды. Зелень окрестных 
холмов уже потеряла свежесть и обрела летний темно-зеленый цвет. 

Даниэлис был свободен от дел вплоть до совещания, назначенного генералом, но одна мысль не давала 
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ему покоя. “Я стал отцом, — неотступне думал он, — иеще не видел своего ребенка. А может, так лучше?“ 
Он вспомнил майора Якобсена, умершего у него на руках под Марикопой. Трудно было поверить, что в 
человеке столько крови. Если, конечно, можно назвать человеком существо, дрожавшее от боли и страха 
накатывающейся темноты. 

”Война казалась мне делом чести и славы. Нет, это голод, жажда, усталось, страх, смерть. Я сыт этим 
по горло. Когда все закончится, займусь бизнесом. Неизбежная экономическая интеграция даст простор для 
людей с деловой жилкой — можно будет продвинуться и без оружия в руках“. Эти мысли приходили к 
Даниэлису уже не первый месяц. 

На его пути стояла палатка, где обычно допрашивали пленных. Два конвоира как раз ввели в нее 
молодого, плотно сложенного угрюмого парня. На рубашке у него были сержантские нашивки и знак 
Уордена Эчеварри, главы клана, доминировавшего в этой части прибрежных гор. 

Повинуясь внезапному импульсу, Даниэлис вошел следом. За походным раздвижным столом горбился 
капитан Ламберт, готовивший необходимые в подобных случаях бумаги. 

Увидев перед собой Даниэлиса, офицер разведки встал. 

— Да, сэр? 7 

— Вольно. Я просто решил послушать. 

— Хорошо. Постараюсь, чтобы вам было интересно. — Ламберт снова уселся и посмотрел на пленного, 
стоявитего с опущенной головой между конвойных. — Мы хотели бы, сержант, узнать кое-что. 

— Я не скажу ничего, кроме имени, звания и места жительства, — глухо произнес пленный. 

— Этомыеще посмотрим. Ты не иностранный солдат. Тыбунтовщик против правительства собственной 
страны. 

— Ничуть! Я человек Эчеварри. 

— И что из того? 

— А то, что для меня Судья тот, кого назовет Эчеварри. Он сказал — Бродский. Значит, бунтовщики 
вы. 

— Закон изменен. 

— Вы шутите. Фэллон не имел права менять закон. Я не деревенщина, капитан, я ходил в школу. И 
каждый год вождь читает нам Конституцию. 

— Я не намерен спорить с тобой! — рявкнул Ламберт. — Сколько винтовок и сколько луков в твоем 
отряде? 

Молчание. 

— Давай поступим проще. Я не требую от тебя предательства. Я только хочу, чтобы ты подтвердил 
информацию, которой мы уже располагаем. 

Пленный отрицательно покачал головой. Капитан сделал жест в сторону конвоя. Один из солдат, 
схватив пленного за руку, слегка выкрутил ее в локте. 

— Эчеварри не поступил: бы так, — выговорил пленный побелевитими губами. 

Ламберт снова сделал жест, и конвойный сильнее заломил руку пленного. 

— Прекратите, — вмешался Даниэлис. — Хватит! 

Солдат отпустил пленного, обескураженно гляда на начальство. 

— Я поражен, капитан Ламберт. — Лицо Даниэлиса покраснело от бешенства. — Если это обычная 
практика, вы будете преданы военно-полевому суду. 

— Нет, сэр, — сказал Ламберт слабым голосом. — Честно... Просто они отказываются говорить. Что же 
мне делать? 

— Следовать правилам войны. 

— С бунтовщиками? 

— Уведите этого человека, — приказал Даниэлис. Конвоиры поспешно вышли из палатки. 

— Простите сэр. Дело в том, что я потерял много людей. И не хочу потерять еще из-за отсутствия 
информации. 

- Я тоже. — В Даниэлисе проснулось сочувствие. Он присел на край стола и начал скручивать сигарету. 
— Но видите ли, мы ведем необычную войну. И парадоксальным образом именно поэтому должны особенно 
строго придерживаться конвенций. 

— Я не совсем понимаю, сэр. 

Даниэлис сделал сигарету и протянул ее Ламберту — словно оливковую ветвь. 

— Повстанцы не выглядят таковыми в своих собственных глазах. Они остаются верными традиции, 
которую мы хотим разруптить. Давайте признаем: средний вождь клана — как правило, неплохой лидер. 
Вполне возможно, что он захватил власть сильной рукой во времена хаоса. Но теперь его семья интег- 
рирована с регионом, которым она управляет. Вождь хоропго знает свои места, людей, живущих вокруг; 
он становится символом общины, ее независимости, достижений и обычаев. Если у вас беда или просьба, 
вам нет нужды пробираться сквозь дебри безликой бюрократии — идите прямо к вождю. Его обязанности 
очерчены так же ясно, как ваши собственные, и они вполне оправдывают его привилегии. Он ведет своих 
людей на битвы и на торжественные церемонии, придает цвет и значение жизни. Его и ваши предки росли 
вместе на этой земле две или три сотни лет. Он и вы принадлежите этой земле. , 

Мы должны смести этот порядок, чтобы не застыть в своем развитии. Но нам этого не сделать, если все 
будут настроены враждебно. Мы не армия вторжения, мы, скорее, нечто вроде Национальной гвардии, 
пытающейся подавить локальные беспорядки. Оппозиция — неотъемлемая часть нашего общества. 

Ламберт зажег ему спичку. Даниэлис затянулся и закончил: 

— Поймите, капитан, что армии и Фэллона, и Бродского сами по себе невелики. Мы — компания 
младших сыновей, бедных горожан, неудачливых фермеров, авантюристов, людей, которым кажется, что 
на военной службе они обрели не найденную ими в гражданской жизни семью. 

— Боюсь, это для меня слишком сложно, сэр, — сказал Ламберт. 
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— Неважно. Просто помните, что в войне участвует гораздо больше людей, чем в армиях. И если вождям 
кланов удастся создать объединенное командование, это будет означать конец правительства Фэллона. К, 
счастью, их разделяют география и собственная провинциальная гордыня. Не надо только доводить их до 
белого каления. Нужно, чтобы свободный фермер и вождь клана думали: ”Ну что же, эти фэллониты не 
так уж плохи. Если занять по отношению к ним правильную позицию, я не только ничего не потеряю, но 
могу кое-что и выиграть“. Понимаете? 

— Кажется, да. 

— Вы неглупый парень, Ламберт. Не нужно выбивать информацию из пленных. Выманивайте ее. 

— Я попробую, сэр. 

— Хорошо. — Даниэлис посмотрел на часы, которые вместе с пистолетом были ему вручены при 
производстве в первый офицерский чин. — Мне пора. Увидимся. 

Он вышел из палатки в приподнятом настроении. ”Нет сомнений, я прирожденный проповедник и могу 
неплохо развивать идеи, которые приходят мне в голову“. Он услышал мелодию: под деревом собралась 
группа солдат, в руках одного из них было банджо. Даниэлис начал насвистывать. Хорошо, что после 
поражения у Марикопы и этого марша на север, смысл которого был неясен, боевой дух армии оставался 
на высоте. 

Возле палатки командующего стояли часовые. Даниэлис пришел одним из последних и занял место в 
конце стола напротив бригадного генерала Переса. В воздухе клубился табачный дым, присутствующие 
переговаривались вполголоса. Лица казались напряженными. 

Разговоры смолкли, когда появилась фигура в синем одеянии со знаком Янь и Инь на груди. Даниэлис 
с удивлением узнал в нем Философа Вудворта. В последний раз он встречал Вудворта в Лос-Анджелесе 


и думал, что тот остался в городе в центре Эспера. Может быть, Философ прибыл в связи с каким-то а 
поручением... 


Перес представил его. 


— У меня есть важные новости, господа, произнес генерал очень спокойно. Каждый может считать 
честью для себя присутствовать здесь сегодня. Это означает, во-первых, что вы пользуетесь абсолютным 
доверием и умеете хранить тайну, а во- вторых, что вы призваны осуществить операцию исключительной 
важности и трудности. 

Только сейчас Даниэлис сообразил, что на совещании нет нескольких офицеров, которым полагалось 
бы по рангу видеть за этим столом. 

— Повторяю, — сказал Перес, — любая утечка — и наш план рухнет. В этом случае война продлится 
еще многие месяцы, а может быть, и годы. Вы знаете, насколько сложно наше положение. Оно еще более 
ухудшится, как только мы израсходуем наши запасы, поскольку противник перерезал линии снабжения. 
Мы даже можем быть разбиты. Я не пораженец, нет. Я реалист. Мы даже можем проиграть войну. Но если 
наш план сработает, мы покончим с противником еще в этом месяце. 

Он сделал паузу, чтобы все усвоили сказанное, и продолжил: 

— План разработан Главным Командованием совместно с руководством Эсперов в Сан-Франциско 
несколько недель назад. — Перес глубоко вздохнул. — Вы знаете, что Орден нейтрален в политических 
конфликтах. Но вы также знаете, что он защищает себя, когда подвергается нападению. Повстанцы такое 
нападение совершили. Они взяли поселение Ордена в долине Напа, к тому же начали после этого расп- 
ространять об Эсперах злостные слухи. Вы хотите что-нибудь добавить к этому, Философ Вудворт? 

Человек в синем кивнул. 

— У нас есть собственные методы получения информации, разведывательная служба, как вы сказали 
бы, так что я готов познакомить вас с фактами. Сен-Хелен захватили в тот момент, когда большинство 
посвященных находились в Монтане, где они помогали основать новое поселение. 

”Каким образом они так быстро передвигаются? — подумал Данизлис. — Телепортация или что-нибудь 
другое?“ 

— Я не знаю, был ли противник информирован об этом или то была простая удача повстанцев. Словом, 
когда два или три посвященных пришли и попросили бунтовщиков удалиться, произошла стычка, и 
посвященные были убиты, прежде чем смогли действовать... Сен-Хелен сейчас оккупирована. Мы не 
планируем немедленных мер к ее освобождению, потому что в таком случае пострадают невинные. 

Что касается слухов, которые распространяет командование противника... Что ж, на их месте я делал 
бы то же самое. Всем известно: наши посвященные способны на то, что недоступно другим. Солдаты, 
ъ‘причинившие ущерб Ордену, могут оласаться сверхъестественного мщения. Вы образованные люди и 

знаете, чтоу посвященных нет ничего сверхъестественного; просто они умеют использовать скрытые силы, 
таящиеся в каждом из нас. Вы знаете также, что Орден не признает мести. Но простые солдаты погрязли 
в невежестве, и офицеры, естественно, должны как-то поднять их дух. Они решили фальсифицировать. 
какие-то машины и объяснить солдатам, что это и есть оружие, которым пользуются посвященные. Оружие 
мощное, но, как и любую другую технику, его, мол, можно вывести из строя. 

Все это представляет определенную угрозу Ордену, и мы не можем оставить безнаказанным нападение 
на наших людей. Вот почему руководство решило помочь вашей стороне в конфликте. Чем скорее кончится 
эта война — тем лучше для всех. 

Раздалось несколько ликующих восклицаний. Перес поднял руку: 

— Не торопитесь. Посвященные не будут воевать за вас, поднимая в воздух наших противников. Для 
них вообще было непросто принять решение встать на нашу сторону. Насколько я понимаю, внутреннее 
развитие каждого Эспера будет отброшено назад применением насилия. Они приносят большую жертву. 
Побукве своей хартии, они могут применять пси-взрывы только для защиты своих поселений. Нападение 
ка Сан-Франциско, где расположена их штаб-квартира, будет расценено именно таким образом. 

с Осознание того, что здесь готовится, оглушило Даниэлиса. Он с трудом различал следующие слова 
ереса. 
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— Давайте рассмотрим стратегическую ситуацию. Сейчас противник удерживает половину Кали- 
форнии, Орегон, Айдахо и значительную часть Вашингтона. Мы используем последний небольшой сухо- 
путный проход к Сан-Франциско, пока противник не попытался перерезать и его, потому что он развивает 
свой успех на побережье и потому что мы создали сильный гарнизон в городе, угрожающий ему с тыла. 

Их шансы на взятие города крайне невелики. Мы по-прежнему удерживаем все порты южной Кали- 
форнии. Наши морские силы намного превосходят все, что есть у врага: практически только шхуны, 
предоставленные вождями прибрежных кланов. Самое большее, что они могут сделать, это перехватить 
конвой со снабжением, да и здесь игра не стоит свеч. И уж, разумеется, им не проникнуть в залив — с 
нашей-то мощной артиллерией по обеим сторонам Золотых Ворот. 

Тем не менее, конечная цель противника — Сан-Франциско. Это понятно. Место совещаний прави- 
тельства, столица нации, промышленный центр. Итак, вот наш план. Мы снова обрушимся на командо- 
вание Сьерры, ударив под Сан-Хосе. Вполне логичный маневр: разрезать их силы в Калифорнии надвое. 

Но мы не добьемся успеха — на случай такой атаки противник сосредоточил большие силы. После 
тяжелого сражения мы будем отброшены. И вот труднейшая часть задачи: после поражения сохранить 
образцовый порядок. Мы начнем отступление на север к Сан-Франциско. Противник неизбежно будет нас 
преследовать. Когда он втянется на полуостров, зажатый между океаном слева и заливом справа, мы 
обойдем его с флангов и атакуем стыла. Посвященные ордена Эсперов будут в это время с нами. Противник 
окажется в клещах. Что не сделают посвященные, закончим мы. От командования Съерры не останется 
ничего, кроме небольших гарнизонов. 

Это блестящая стратегическая операция. Готовы ли вы ее осуществить? 

Даниэлис промолчал, не присоединившись к голосам других. Он думал о Лауре. 


Справа на севере шел бой. Иногда доносились орудийные залпы, затем барабанная дробь ружейного 
огня. Дым полз над травой и между стволами дубов, покрывавитих эти холмы. Но на берегу был сльшиен 
только прибой, ветер и свист песка в дюнах. Маккензи ехал по кромке воды — коню здесь было легче, а 
всаднику лучше видно. Перед ним открывалась картина запустения: леса, прятавшие в себе остатки 
старинных домов. Когда-то эти места были плотно заселены, но бомба Дьявола вызвала огненный смерч, 
опустошивший эти места, и нынешнее редкое население мало что могло сделать на неплодородной почве. 

Конечно, не по этой причине местность была сдана полку ”Бродяг“. Они пролили немало крови в этой 
войне, вытесняя фэллонитов из северной Калифорнии. Просто сейчас основные силы командования 
Сьерры ‘приняли удар у Сан-Хосе, разбили противника и двигались, как и Маккензи, в направлении 
Сан-Франциско. Еще день-другой, и должны показаться белые стены города. 

— Тяжело, — сказал Спейер. 

— Да, всем тяжело, — ответил Маккензи с гневом. — Грязная война. 

— Скоро начнется. Я чую опасность, чтогто неладное происходит с нами. 

Маккензи огляделся. Группами, конные и пешие, по долине двигались его солдаты; над ними стрекотал 
самолет. 

Маккензи попытался взять себя в руки. Ведь это он предложил сегодняшний маневр на совещании у 
генерала Крукшанка — спуститься с гор на равнину; он разоблачил “легенду“ Эсперов и он же скрыл от 
своих людей факт, что за этой “легендой“ могло таиться нечто, о чем страшно было подумать. Он, пол- 
ковник, войдет в историю, о нем еще лет пятьсот будут слагать баллады. 

Но Маккензи немог настроить себя на такой лад. Он знал, что не блистает умом, что измучен тревогой 
за судьбу дочери. Он боялся и за себя, боялся, например, ран, которые сделали бы его беспомощным 
инвалидом. Часто он помногу пил, чтобы заснуть. Полковник был чисто выбрит, чтобы поддерживать 
офицерское достоинство, он понимал, что если бы не ординарец, гревитий для него воду, то выглядел бы 
таким же запущенным, как последний рядовой. 

Маккензи попытался сосредоточиться на том, что происходило вокруг. За его спиной по берегу тянулась 
основная часть полка, с артиллерией, частично на механической тяге, частично на мулах, повозки, не- 
сколько грузовиков и один бесценный броневик. Рядом, не особенно соблюдая строй, двигались колонны 
пехоты с ружьями и луками. Песок заглуптал шаги, так что были слышны только ветер и прибой, но когда 
их шум стихал, доносилась слабая мелодия: музыканты, в основном индейцы, выдували песню “Заговор 
против ведьм”. Маккензи не верил в нечистую силу, но мелодия вызывала у него озноб. 

“Все будет нормально, — успокаивал он себя. И тут же: — Но Фил прав — противник сейчас проявит 
себя”. 

Подскакал капитан Халс, осадил лошадь. 

— Паяруль доносит, что к востоку заметна серьезная активность. Похоже, на нас движется большая 
группа. 

— Фил, давайте сюда, — сказал Маккензи в портативный передатчик, который он возил на седле. 
Правда, из Сан-Франциско глушили передачи на всех частотах, и нужна была значительная мощность, 
чтобы связаться на расстоянии даже в несколько миль. Поэтому разведка передавала сообщения через 
посыльных. 

Полковник заметил, что стрельба в глубине полуострова стихла. 

“Если они отойдут в центре и ударят по нашим флангам, где мы слабее...” 

Едва сльшный сквозь шум глупгилок голос с полевого командного пункта армии подтвердил: активные 
передвижения слева и справа наводят на мысль, что фэллониты готовят прорыв. Но, возможно, это об- 
манный маневр. Основная масса армии Съерры останется на месте, пока ситуация не прояснится. Маккензи 
должен держаться, рассчитывая пока только на собственные силы. 

— Будем держаться. 

Маккензи устроил на вершине холма командный пункт, собрав вокруг штаб и посыльных. Артиллерия, 
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конница и пехота строились внизу. Над головами начали кружить чайки, как бы заранее чувствуя поживу. 
— Думаете, выстоим? — спросил Спейер. 
— Уверен. Если они будут прорываться вдоль прибрежной черты, мы легко разрежем их на части, и они 
окажутся под сильным огнем. А если пойдут выше по холмам, то здесь у нас для оборонительных действий 
местность идеальная, прямо как в учебнике по тактике. 


— Они могут попробовать обойти нас и ударить с тыла. 

— Ну и что же. И это не лучигий замысел. Тогда мы пойдем на Сан-Франциско, отступая, а не наступая. 

— А вдруг гарнизон сделает вылазку? 

— Пускай. По численности мы будем равны, но у нас получше с вооружением. И на нашей стороне 
вспомогательные силы кланов, привыкшие действовать в холмистой местности. 

Сначала показались отдельные всадники в дюнах, затем из леса пошла основная масса. Разведчики 
доносили: отряд сильный, примерно вдвое больше людей, чем у нас, но меньше артиллерии, иу них не 
хватает горючего. Противник явно спептал сблизиться и атаковать, чтобы штыками и саблями компен- 
сировать пушки “Бродяг”. 

Донеслось пение рожков. Кавалерия фэлллонитов опустила копья и набрала скорость, переходя в 
карьер, затем в галоп, пока земля не задрожала под лавиной конницы. За ними двинулась пехота и 
артиллерия по бокам. Между первой и второй цепью пехотинцев полз бронеавтомобиль, на котором не было 
ни ракетной установки, ни даже пулеметов. “Хорошие солдаты, — подумал Маккензи, — и хорошо идут”. 
Ему была ненавистна мысль о том, что должно было случиться. 

Обороняющиеся ждали, маскируясь в песке. На склонах холма, где засели минометчики и солдаты с 
винтовками, вспыхивали огоньки. Было видно, как падали с коней всадники, вдруг роняли оружие и 
валились на колени пехотинцы, но цепи смыкались и упорно шли вперед. Маккензи взглянул на батарею 
гаубиц внизу. Наводчики стояли, прильнув к дальномерам и прицелам. Ямагучи, сидевший верхом в 
нескольких метрах за линией орудий, взмахнул саблей: пушки рявкнули, в дыму сверкнул огонь, и картечь 
с визгом понеслась к наступающим. 

В дело вступили лучники. Стрелы летели по крутой траектории между барражировавиими в небе 
чайками, затем шли вниз в поисках цели. Орудия на левом фланге противника остановились и дали залп. 
Тщетные потуги... но, видит Бог, они мужественные ребята! Маккензи заметил, как чуть дрогнула волна 
наступающих. Настало время для его конницы и пехоты. 

— Приготовиться к атаке, — сказал он в передатчик. 

В это время двигавитийся в цепях наступающих автомобиль притормозил. Внутри его раздался какой-то 
треск — достаточно громкий, раз он был слышен сквозь взрывы, и бело-голубой луч прошел над ближашим 
холмом. Маккензи зажмурил почти ослепшие глаза. Когда он снова открыл их, увиденное вызвало мысль 
обезумии. На кромке воды корчился один из “Бродяг” в горящей одежде. Вся эта часть побережья поднялась 


чудовищной волной метров на двадцать и рухнула на склон холма, погребая горевшего заживо вместе с 
его товарищами. 


— Пси-взрыв, — крикнул кто-то в ужасе. — Эсперы... 

Трудно было в это поверить, но зазвучал рожок, и кавалерия Сьерры пошла в атаку. И снова целый кусок 
пространства с людьми и лошадьми приподнялся в воздух и обрушился вниз, хороня их всех под свежей 
насыпью. Маккензи видел мир вокруг будто сквозь пелену, казалось, мозг его бился о стенки черепа. Он 
видел, как идет третья волна, поднимая и сжигая заживо его людей. 

— Они сотрут нас, — донесся сквозь гул звенящий голос Спейера. — Сейчас перегруппируются... 

— Нет! — не слыша себя, прокричал полковник. — Посвященные должны быть в этой машине. Пошли! 

Его жеребец в панике не слушался поводьев. Маккензи вонзил в покрытые потом бока шпоры и поскакал 
ксвоим гаубицам. Когда он спрыгнул возле орудия, жеребец ускакал прочь, но полковнику было не до того. 
Он увидел рядом Спейера, который уже возился с затвором. Маккензи прицелился в автомобиль Эсперов, 
казавшийся слишком маленьким, чтобы вызвать эти страшные разрушения. Спейер дернул за пусковой 
шнур, гаубица рявкнула и подпрыгнула. Снаряд взорвался в нескольких метрах от цели, брызнул песок 
и какие-то металлические куски. Спейер уже перезаряжал. Маккензи навел и выстрелил. На этот раз 
перелет, но автомобиль развернуло. Ударной волной Эсперов внутри, очевидно, контузило — во всяком 
случае пси-взрывы прекратились. 

Но нужно было закончить дело, прежде чем противник успеет перестроиться. Маккензи бросился к 
грузовику своего полка, вооруженному ракетами. Дверца была распахнута настежь, экипаж бежал. Пол- 
ковник сел на место водителя, Спейер — рядом и тут же прильнул к окулярам прибора наведения. Маккензи 
погнал мапгину вперед, на крыше развевался флажок полка. Спейер поймал цель и нажал кнопку пуска... 
Ракета прочертила огненный след, взорвалась... Броневичок Эсперов подпрыгнул на колесах, в боку его 
зияла пробоина. 

Маккензи притормозил, выскочил из мапгины и через рваное оплавленное отверстие в металле влез в 
вонючую полутьму. Там лежали двое Эсперов. Водитель был мертв. Второй посвященный стонал, зава- 
ленный обломками нечеловеческих инструментов, лицо его было залито кровью. Маккензи сорвал с трупа 
синий балахон и, взяв в руки попавшуюся ему изогнутую трубку, влез с подножки на крышу кабины. Спейер 
оставался на месте, пуская ракеты по ближайшим к ним группам противника. Маккензи, размахивая 
непонятным ему оружием и, будто флагом, синей одеждой, прокричал, пересиливая ветер: "Вперед, ребята! 
Ови в нокауте! Вперед!” 

Только одна пуля провизжала у его уха. И все. Вражеские солдаты — пешие и конные — словно вросли 
вземлю. В чудовищной неестественной тишине Маккензи не понимал, слышит ли он рев прибоя, или так 
бурлит в венах кровь. Затем раздался рожок. Музыканты повели мелодию, ударили барабаны. Линии 


пехоты “Бродяг” двинулись к нему. К пехотинцам присоединилась кавалерия. Маккензи спрыгнул в песок 
и сел рядом со Спейером в полковую машину. 
— Едем назад, — сказал он. — Бой закончен. 
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— Заткнитесь, — сказал Том Даниэлис. 

Философ Вудворт смотрел на него в немом изумлении. Туман серым покрывалом укутал скрывшуюся 
в лесу бригаду; только звук птагов и колес выдавал присутствие людей. Шел дождь, одежда намокла и тяжело 
давила на плечи. 

— Сэр... — запротестовал майор Лескарбо. Глаза на его изможденном лице широко раскрылись. 

— Как я смею требовать от высокопоставленного Эспера помолчать о вещах, в которых он ничего не 
понимает? — зло процедил Даниэлис. — Что ж, давно пора кому-нибудь это сделать! 

Вудворт пришел в себя. 

— Я только сказал, сын мой, что мы должны сосредоточить наших посвященных, чтобы ударить по 
центру армии Бродского. Что здесь неверно? 

Даниэлис сжал кулаки. 

— Ничего. Кроме того, что это навлечет на нас еще большую катастрофу, чем та, которую вы нам 
устроили. 

— Частная неудача, — возразил Лескарбо. — Они разгромили нас на западе, зато мы потеснили их фланг 
здесь у залива. 

— И врезультате мы разрезаны надвое, — ответил Даниэлис. — С тех пор Эсперов мы не видели. Теперь 
постанцы знают, что Эсперам нужны грузовики для перевозки их оружия и что они могут гибнуть не хуже 
прочих. Артиллерия бьет по их позициям, отряды партизан нападают на них и тут же скрываются в лесу; 
наконец, можно просто обходить пункты, где есть Эсперы. Так у нас не хватит посвященных! 

— Вот почему я и предлагаю сосредоточить их в одну группу, способную противостоять врагу, — сказал 
Вудворт. 


“Да, эти пираты захватили конвой с продовольствием. Поскольку все радиопередачи глушились, нельзя было 
послать сигнал помощи. Они выбросили продукты за борт и погрузили на суда отряды кланов. Предатель или 
шпион передал им опознавательный сигнал. Теперь город открыт, и Лаура там одна без меня.” 

— Мы идем! — закричал Даниэлис. Бригада с громом двигалась за ним. Их натиск с яростью безнадежности 
разметал противника. Но Даниэлис уже не знал об этом. Граната попала ему в грудь. 


На юге и на востоке бой еще продолжался. Взбираясь верхом по крутым улицам, Маккензи видел окуты- 
вавший эти районы дым и обломки, еще недавно бывшие домами. Но в целом город уцелел. Белые стены, крыши, 
шпили церквей в переплетении улиц — Сан-Франциско остался таким, каким Маккензи помнил его с детства. 
Залив сверкал своим обычным великолепием. 

Ноу него не было времени любоваться красотами или даже думать о том, где могла находиться Лаура. Атака 
на Твин-Пикс должна быть стремительной, потому что штаб-квартира Эсперов, конечно, будет защищаться, По 
улицес другой стороны этого великолепного холма Спейер вел остальную часть “Бродяг”. А навершине, на якобы 
священной земле стояли два похожих на фонтаны высоких здания, куда вход был запрещен для всех, кроме 
. посвященных. Их возвели в свое время со сказочной быстротой, в течение нескольких недель. 
`° < Трубач, сигнал атаки. Живо! 

Звуки взвились к небу и упали. Пот заливал лицо Маккензи. Если его убьют, то после всего пережитого это 
не так уж важно, но полк, его полк.. 

Пламя пересекло улицу, тротуары вспучились, опали и превратились в оплавленные дымящиеся траншеи. 
Маккензи с трудом удержал коня. 

— Артиллерия, открыть огонь! 

Гаубицы и 75-миллиметровые орудия выстрелили залпом, снаряды с шумом ушли к цели и с грохотом 
разорвались на стенах. 

Маккензи приготовил себя к пси-взрыву, но его не последовало. Когда дым первого залпа рассеялся, полк 
двинулся вперед, а орудия продолжали яростный обстрел, обнажая каркас и обрушивая облицовку. 

И тут показавлось нечто невиданное. В здании не было этажей или комнат. Оно скрывало в себе почти такой 
же высоты сверкающую колонну, похожую на артиллерийский снаряд невероятных размеров. 

“Космический корабль, — понял Маккензи. — Да, разумеется, древние строили космические корабли, и мы 
намерены повторить это когда-нибудь. Но такое!..” 

В обломках можно было различиить несколько трупов в синих одеяниях. Немногие уцелевшие бежали к 
кораблю. Лучник пустил стрелу, она упала, не долетев до стабилизаторов.ракеты, но Эсперы остановились и 
были взяты в плен. Маккензи вошел внутрь. Что-то, что не было человеческим существом, лежало в обломках, 
истекая кровью темно-фиолетового цвета. Когда люди узнают об этом, Ордену придет конец. Полковник не 
чувствовал радости. В Сан-Хелен он понял, какие стоящие люди эти верующие! 

Впрочем, сейчас не время для размышлений. Второе здание стояло нетронутым; нужно помочь Спейеру. Но 
тут в миниприемнике раздался его голос: 

— Идите сюда, Джимбо. Заваруха окончена. 

И на мачте небоскреба взвился флаг Тихоокеанских Штатов. 

У входа караулили заметно нервничающие часовые. Маккензии спешился, и капрал проводил его через холл 
в комнату — фантазию из арок, цветов, мозаик и панно. Четверо оборванных пехотинцев держали под прицелом 
двух существ, которых допрашивал Спейер. Птичье лицо одного из них пряталось в ладонях о семи пальцах, 
рудиментарные крылья трепетали от рыданий. 

“Так они способны плакать?” — изумленно подумал Маккензи и внезапно испытал желание обнять это 
существо и утешить. 
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Второе стояло, выпрямившись, в одеянии из металлической ткани. Топазовые глаза неотрывно смотрели в 
лицо Спейеру с высоты чуть более двух метров, а голос с приятным акцентом произносил по английски: 

— ..звезда в пятидесяти световых годах отсюда. Она едва видна невооруженным глазом, но не в этом 
полушарии. 

Майор — весь напряженное внимание — подался вперед, как будто собираясь клюнуть: 

— Когда вы ждете подкрепления? 

— Следующий корабль придет сюда примерно через столетие, на нем будет только персонал для смены. Мы 
изолированы пространством и временем. Только немногие могут работать здесь и строить мосты между разными 
типами сознания, преодолевать эту пропасть. 

— Да, — сухо кивнул Спейер. — Лимит скорости света. Если, конечно, вы говорите правду. 

Существо вздрогнуло. 

— Нам ничего не остается, как говорить правду и молиться, что вы нас поймете и поможете. Реванш, 
завоевание, любая форма насилия немыслимы, когда стороны разделены таким пространством и временем. Наш 
труд творился в уме и в сердце. Даже сейчас еще не поздно. Самые важные факты еще можно скрыть... О 
послушайте меня, для блага ваших еще не родившихся поколений! 

Спейер повернулся к Маккензи. 

— Все в порядке? Их осталось в живых около двадцати — похоже, единственные на Земле. Вот этот — 
главный. 

— Слушайте, слушайте, — продолжало существо. — Мы пришли к вам с любовью. Мы мечтали вести вас, 
помочь вам самим идти к миру. О да, мы тоже выгадывали: получали еще одну расу в космосе, которая со 
временем могла бы стать нашим братом. Но во Вселенной много разумных видов. Ради вашей же пользы 
старались мы направить ваше будущее. 

— Невы это выдумали — контролировать историю. На Земле и до вас многократно пытались вести “един- 
ственно верным путем”. В последний раз эта идея привела к бомбе Дьявола. Так что спасибо. 

— Но мы знаем точно! Великая Наука предсказывает с абсолютной уверенностью... 

— Предсказывает это? — Спейер взмахом руки указал на затемненную комнату. 

— Погрешности неизбежны. Нас слишком мало, чтобы следить за каждой деталью. Но. разве вы не хотите 
положить конец войнам, всем вашим архаичным страданиям? Вот в чем мы предлагаем вам помощь. 

— В итоге вам удалось развязать достаточно гнусную войну. 

Существо заломило пальцы. 

— Это была ошибка. Но план остается верным и только он приведет ваш народ к миру. Я, путешествующий 
между солнцами, готов упасть к вашим ногам и умолять вас... 

— Стойте спокойно. — Спейер слегка отодвинулся. — Если бы вы выступиили открыто, как честные люди, 
вы нашли бы себе слушателей. Может, и немало. Но, оказывается, ваше доброжелательство должно быть 
скрытным. Вы знаете, что хорошо для нас. А нас никто не спрашивает. Боже милосердный, в жизни не слышал 
ничего более самонадеянного! 

Существо воздело руки: 

— Неужели вы всегда говорите детям правду? 

— Если они для нее готовы. 

— Ваша детская культура пока не готова знать о таких вещах. 

— Кто уполномочил вас'считать нас детьми? 

— А вы откуда знаете, что вы — взрослый? 

— Берясь за взрослую работу и делая ее. Конечно, мы земляне совершили немало страшных ошибок. Но они 
наши собственные Мы учились на них. Вы же со своей паршивой психонаукой пытаетесь определить рамки 
для человеческого ума и затолкать его туда. Хотите воссоздать у нас централизованное государство, да? А вы 
не думали, что феодализм может больше устраивать человека? Место в мире, которое можно назвать своим и 
быть его частью, община со своими традициями и честью, возможность для личности принимать решения, 
которые что-то значат, оплот свободы против сильного центра, которому вечно нужно все больше и болыше 
власти, тысяча различных образов жизни... Мы строили на Земле сверхдержавы, и они всегда рассыпались. Я 
думаю, сама идея централизма ложна. И вдруг на этот раз нам удастся что-то лучшее. Почему бы не попробовать 
мир маленьких государств: слишком укорененных на территории, чтобы рассыпаться, слишком маленьких, 
чтобы угрожать. Постепенно они поднимутся выше мелкой зависти и сохранят свое лицо. Тысяча разных 
подходов к нашим проблемам. Тогда, может быть, мы и решим некоторые из них... 

— Вам никогда это не удастся, — ответило существо. — Вы будете повторять цикл вражды. 

— Я думаю иначе. Но кто бы ни был прав — а Вселенная слишком велика для таких предсказаний — здесь 
на Земле мы сможем сделать свободный выбор. Уж лучше смерть, чем ... приручение. Люди узнают о вас, как 
только судья Бродский будет восстановлен на своем посту. Не раньше. Наш полк услышит об этом сегодня, город 
завтра — для того, чтобы никому не пришла в голову идея вновь спрятать правду. Ктому времени, когда прилетит 
ваш следующий корабль, мы будем готовы — на собственный манер, каким бы он ни был. 

Существо накинуло капюшон на голову. Спейер повернулся к Маккензи. 

— Хотите что-нибудь сказать, Джимбо? 

— Нет, — проворчал Маккензи. — Не знаю, что еще добавить. Давайте организуем здесь командный пункт, 
хотя, полагаю, войне скоро конец. 

— Да. Вражеские войска капитулируют повсюду. Им больше не за что сражаться. 


) 


На улице было тихо — город все еще не вернулся к нормальной жизни. Служанка провела Маккензи во 
внутренний дворик и удалилась. Он подошел к Лауре, сидевшей на скамье под ивой. Она увидела его, но не 
поднялась; ее рука лежала на спинке колыбели. Маккензи остановился, не зная, что сказать. Как она похудела! 

Наконец, она промолвила — так тихо, что он едва расслышал: 

— Том умер. 


20 Нет мира с королями. Пол Андерсон. 


— О, нет! — У него потемнело в глазах. 

— Я узнала об этом позавчера, когда ко мне пришли несколько его людей. Он был убит у Сан-Бруно. 

Маккензи не осмелился бы сесть с ней рядом, но ноги не держали его, и он опустился на затейливо уложенные 
плиты дворика, не в силах поднять глаза. 

Ее голос звучал безучастно: 

— Так стоило оно того? Я говорю не только о Томе, но и о многих других, убитых из-за какой-то политики. 

— Много больше стояло на карте. 

— Да, я слышала по радио. И все же цена слишком высока. Я пыталась понять, но не могу. 

У него не было сил защищаться. 

— Может, ты и права, утенок. 

— Я не себя жалею. У меня есть Джимми. Но Том не увидел так много... 

Маккензи внезапно понял, что здесь с ними ребенок, и ему следует взять своего внука и подумать о будущей 
жизни. Но он был слишком опустошен. 

— Том хотел, чтобы его назвали в твою честь. 

“А ты Лаура?” — подумал он и спросил вслух: 

— Что ты намерена делать дальше? 

— Придумаю что-нибудь. 

— Вернемся в Накамура. 

— Нет. Только не туда. 

— Ты всегда любила горы. — Он заставил себя посмотреть ей в лицо. — Мы могли бы... 

— Нет. — Она встретила его взгляд. — Джимми не вырастет солдатом. — Лаура чуть поколебалась. — Я 
уверена, что кто-нибудь из Эсперов продолжит их дело, на новой основе, но стеми же целями. Он должен верить 
во что-то отличное от того, что убило его отца. И сделать это сущим. Согласен? 

Маккензи встал, преодолевая вращение Земли. 

— Не знаю. Никогда не был мыслителем. Можно мне взглянуть на него? 

— Отец... 

Он нагнулся над колыбелью и посмотрел на маленького спящего человека. 

— Если ты снова выйдешь замуж и родишь девочку, ты назовешь ее в честь матери? 

Лаура уронила голову и стиснула кисти рук. 

— Я должен идти, — быстро сказал Маккензи. — Если позволишь, навещу тебя на днях. 

Лаура обняла его и заплакала. Он гладил ее волосы и утешал, как делал это, когда она была маленькой. 

— Ведь ты хочешь вернуться в горы? Там твоя страна, твой народ, ты им принадлежишь! 

— Ты знаешь, как сильно я этого хочу. 

— Так почему же... 

Его дочь выпрямилась. 

— Не могу, — сказала она. — Твоя война кончилась. Моя только начинается. 

Эту волю воспитал он сам. Поэтому Маккензи только тихо произнес: 

— Надеюсь, ты ее выиграешь. 

— Может быть. Через тысячу лет. 

Когда он ушел, стояла непроглядно темная ночь. В городе не было света, зато над крышами сияли звезды. 
Солдаты взвода сопровождения казались во мраке притаившимися разбойниками. Они отсалютовали ему и 
тронулись, держа ружья наготове. Но в ночи не было ничего, кроме цоканья подков. 


Перевел с английского 


ергей АНДРЕЕВ. 


® ”Став ядром 
империи, Россия 
потерпела поражение 
— поскольку лишилась 
собственных 
институтов власти. Все 
имперские 
формирования были и 
российскими 
формированиями, 
встроенными в жизнь 
республики, но ей не 
принадлежавшими”. 

® ”Не Литва, не 
Молдова, не Грузия, а 
именно Россия 
пострадает от 
реанимации 
централистского 
унитарного 
государства”. 

® ”Фронт борьбы, 
водораздел проходит 
отнюдь не по линии 
”Москва — окраины”, 
как это принято думать. 
В обозримом будущем 
борьба будет 
разворачиваться 
между Россией и 
Россией, между 
Москвой и Москвой”. 


Андраник Мигранян 


РОССИЯ 
ПРОТИВ 
РОССИИ 


Мы видим распад, империи только в ракурсе конфликта: центр 


— республики. На взгляд, автора, это столкновение России с ней 
самой. 


аши рассуждения о будущем Союза сегодня так или инаце 
упираются в судьбу России. Что происходит с ней, что из- 
менипось, куда идти крупнейшей из советских респубпик? 
Отответов на эти вопросы зависит сегодня нетолько судьба 
огромной страны. Характерно, что на Западе ученые раз- 
ных направлений — и пибералы, и консерваторы очень 
часто сходились в своих взгпядах на Россию, считая, что 
Советский Союз есть воппощение российской импврской 
идеи поспв октября 1917 года. Но есть и другая пиния, 
которой придерживавтся, скажем, Мартин Малиа, попага- 
ющий, что происшедшее поспв Октября никакого отноше- 
ния к России и ев сути не имеет. Не трудно обнаружить 
сходство этой точки зрения со взглядами Сопженицына. 

Так что же она из себя представляет — сегодняшняя Россия, в чем совпадает со своей 
исторической сущностью и в чем от нее отступает? И тот процесс, который мы свгодня 
наблюдаем, является ли он поиском нового лица, ипи возвращением к прерванной 
традиции? 

Для того, чтобы отввтить на эти вопросы, нужно огпянуться назад и посмотреть, кчему 
привепа попытка рвализации марксистской модепи развития. В чистом виде все-таки 
не удалось создать абсолютно тоталитарного общества, где люди были бы отчуждены 
от собственности, от власти, от религии, от национальности. Произошло нечто иное: 
для того, чтобы тоталитарное общество могпо функционировать, ему нужно было дать 
национальное ядро. Вот этим ядром поспеоктябрьского рввопюционного общества и 
стала Россия, в которой оказались усечвнными все ее национальные ценности, все, что 
депало её уникальной и неповторимой. На первый план вышпи элементы, сдвпавшие 
ев ядром тоталитарной империи. Ей дали статус всеобщей объвдинительной сипы. 
Рождалась новая мифопогия, новый фантастический симбиоз: не союз государств и 
не старая Россия, а некая новая империя, которая синкретически соединипа комму- 
нистическую тоталитарную идеологию с усеченными остатками прежней России в 
качестве центра нового государства. Сталин прекрасно поняп, что на одном лозунге 
”Пролетарии всех стран, соединяйтесь!” сверхдержавы не создать. Нужно быпо хотя 
бы подобие национальной интегрирующей идеи. у 

Но парадокс в том, что в новой империи в наихудшем положении оказалась именно 
Россия. За свое первенство она заппатила уничтожением своей неповторимой куль- 
туры. Попучением всех привилегий ”старшего брата”, доступом к государственным 
структурам, имперским институтам — то есть, внешним величием — она компенсиро- 
вала утрату внутренней сущности. Это была чудовищная цена, которую Россия заппа- 
типа за сохранение империи, так и не осознав всей трагичности происшедшвго. 

Другие народы, которые оказались в орбите империи, подверглись денационали- 
зации куда в меньшей степени. Если в России с корнем вырывались даже хилые ростки 
самобытности и создавались эрзац-цвнности, то в республиках их относитепьная са- 
мостоятельность позволяла народам стимупировать развитие собственной культуры. 
Многие — особенно народы окраин — даже попучипи определенные преимущества 
от всеобщего усреднения и универсализации, сумели поднять свой культурный уро- 
вВнНЬ. 

Но и в политическом отношении, став ядром империи, Россия потерпела поражение 
— поскольку пишилась собственных институтов власти. Не было ни реального рос- 
сийского правитепьства, ни собственного партийного руководства. Ведь иметь русское 
ЦК, реальнов российское правительство, значит, выбить власть из рук Совмина СССР 
и союзного ЦК. Банки, таможни, МВД, КГБ, армия — все эти структуры быпи в руках 
России, но ей не принадлвжали. Все имперскив формирования быпи и российскими 
формированиями, встроенными в жизнь респубпики, но ей не принадлежавшими. 

Этот парадокс проявился с началом процвсса демократизации: Однако в самом на- 
чале модернизации руководство страны не сразу поняпо, что о свовй обвздоленности 
едва ли не первой заявит именно Россия. Ожидалась напряженность на окраинах. но 
в отношении центра двржавы все быпи спокойны. Все произошпо совершенно нео- 
жиданно, в том числв и для демократов. Сначала знамя русского возрождения подняпи 
националистические силы. Правда, в присущем им ключе. А наша демократичвская 
пецать и демократически настроенные лидеры не разглядели всей глубины трагизма 
попожения русских и их культуры. Русский народ воспринимался как народ имперский, 
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господствующий, и естественное стремпение к самоиден- 
тификации, к поиску своих исторических корней, своей 
фипософии, воспринималось как шовинизм, как велико- 
державие. И даже вызвало поначалу удивпение: чего, моп, 
им не хватавт? 

Мне всегда казалось, что история России в какой-то мере 
повторяет Рим. Но если Рим выражал собственный дух в 
процвссе экспансии, и римские легионы шагали по всему 
миру, подчиняя его себе, своей купьтуре, имевшей за спи- 
ной греческие истоки, то Россия, тоже развиваясь за счет 
экспансии, мучительно и долго перенимала западную 
культуру. И вот топько сегодня, заявив о своем суверени- 
тетв, Россия попучила как бы новое измврение русской 
идви. Впервые в ее истории заявлена попытка уйти от эк- 
спансии вширь и оглянуться на самое себя, направив раз- 
витие вгпубь. 

Заявление о суверенитете в этом отношении является 
историческим и поворотным моментом. 

Но одновременно этим актом быпо стимупировано и 
раздвоение России. Раздепение ве на Россию имперскую 
и Россию демократичвскую. И сегодня наступип решающий 
момент, когда вопрос стоит ребром — обретет ли она ре- 
альную государственность и вместе с ней новое измврвние 
собственной истории ипи потеряет все. 

Не надо быть пророком, чтобы понять, что новая демок- 
ратическая Россия заявляет о своей готовности развиваться 
в русле западной, либеральной традиции. Ведь именно эта 
твнденция была очень сильна в ее прежней дооктябрьской 
жизни. Стоит напомнить хотя бы о Столыпине и Александре И! и 
других великих рвформаторах, о всей великой купьтурв 19 
и начала 20-го ввков. Россия шпа на Запад, стремипась 
именно к этому типу цивипизации. Россия демократическая 
сегодня пытается найти собственнов пицо, но совершенно 
четко заявляет, на основе каких принципов она хочет раз- 
виваться. Пока она вынуждвна противостоять своему им- 
перскому двойнику. Но уже сегодня просматривается воз- 
можность покончить с раздвоением и возродиться на ев- 
ропейской основе. 

Но возникает вопрос: а при каких усповиях может побе- 
дить эта демократическая Россия? Топько при одном — 
если все республики будут стоять за свои суверенитеты до 
конца, еспи они смогут заключить между собой договора, 
если заставят Центр принять их концепцию Союза. Еспи же 
Центру удастся навязать свое понимание Союза, то это 
преждв всего будет означать поражение русской демокра- 
тической идеи. Не Литва, не Мопдова, не Грузия, а именно 
Россия пострадает от реанимации централистского, уни- 
тарного государства. Тогда ей снова суждено будвт и стать 
имперским ядром державы, и снова она будет вынуждвна 
отказаться от своей национальной сути. 

Пока сипы слишком неравны. При всей спабости рвс- 
пубпиканских суверенитетов, российский оказался в наи- 
бопее уязвимом положении. Хотя бы потому, что все ос- 
тальные респубпики имеют элементы! государственности, 
свои политические структуры, свои правоохранительные 
органы. У России все эти структуры — в руках Центра. И 
фронт борьбы, водораздел проходит отнюдь нв по пинии 
”Москва — окраины”, как принято думать. В обозримом 


будущем борьба будет разворачиваться мвжду Россией и 
Россией, между Москвой и Москвой. От исхода этой борьбы 
зависит судьба всей страны и, может быть, судьба всвго 
мира. 

Заключенив договора между республиками может стать 
ощутимым ударом по Центру, может заставить его принять 
новую роль и новые функции: превратиться из Центра, 
управляющего и контролирующего страну, в Центр коор- 
динирующий. И многов будет зависеть именно от двухс- 
торонних договоров, горизонтальных связей между рес- 
пубпиками. 

Но, помимо Центра, есть и другие сипы, противостоящие 
становлению новой демократической России. Не так давно 
спышал по радио встречу редакции ”Литвратурной России” 
с читатепями. Проханов, Кунявв и другив писатели патри- 
отического направпения высказали откровенную мысль: 
Россию спасет не партия Травкина и нв Епьцин, а лолоз- 


‘ковская РКП. Между тем, и попозковская РКГ, и тот стран- 


ный симбиоз коммунистов с национал-патриотами, который 
все больше просматривается в поспеднее время, отнюдь нв 
такая уж неожиданность. Мессианские идеи марксизма от- 
нюдь нв противоречат русскому мессианству, великодер- 
жавной ветви русской идеи. Так что появление национал- 
социализма довопьно логично вытвкает из сегодняшней 
ситуации с противостоянивм двух Россий. Парадоксальное 
спияние идеопогии ”патриотов” с коммунистической лар- 
тией России возможно. И это тоже одно из явпений нашего 
времени — коммунистическая партия, которая стояла на 
универсальных цвнностях марксизма, оказалась ”национа- 
пизированной”. 

Национал-патриотов и новых ”национализированных” 
марксистов объединит антииндивидуализм, антизападни- 
чество, колпективные формы жизни, соборность, что сов- 
падает с марксистской идвей коплектива и коллективности, 
где растворяется пичность. Вот то ядро, на котором возмо- 
жвн альянс между этими двумя тенденциями. Для этого 
почва уже подготовлена. Фактическая федерализация ком- 
партии и национализация компартий подготовила партию к 
восприятию национал-социалистичвской идеи. 

Но вряд ли правильно сводить русскую идею топько к 
этой ее ветви, требующей изоляционизма. Дело в том, что 
и доревопюционная Россия не шла по этому пути. Она шла 
в Евролу, к индивидуализму. И на бпижайшую перспективу , 
этот путь может стать процессом интвграции России и 
страны в мировую культуру, может способствовать прео- 
долению того разрыва, который образовался с 17-го года. 
С катастрофической быстротой мы сегодня осваиваем все, 
что чеповвчество за эти годы создало без нас, помимо нас 
и вопреки нам. Мы пытавмся насытить свой “духовный 
рынок” и свов духовное пространство”. Это трудно перв- 
варить и не захлебнуться, но это та питатепьная среда, 
которая поможет укреплению демократичвской идеи. Но 
при провале демократов, еспи они окажутся неспособными 
осуществить реформу, утвердить новые структуры власти, 
на первый ллан может выйти русская идея в ее чисто ве- 
пикодержавном варианте. 


— Главный вопрос, который неминуемо встанет перед русскими, — возможно 
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В прошлом году, будучи в 
США, Андраник Мигранян 
встретился с известным 
американским 
политологом Френсисом 
Фукуямой, автором 
нашумевшей статьи 
“Конец истории”. 
Редакция имеет запись . 
этой беседы. Прогнозируя 
развитие событий в нашей 
стране, Френсис Фукуяма, 
в частности, сказал: 


ли осуществить концепцию собственно России в составе Союза ССР. Как бы ни 
была высока степень экономической свободы в самой России, это мало что даст 
ей, если вся энвргия будет уходить на удержание Союза от развала. 

Мне иногда кажется, что Горбачев вполне искренне хотел бы “отложить” на 
время национальный вопрос, чтобы иметь возможность в более-менее слокойной 
обстановке осуществить хоть какую-то экономическую реформу. Но, во-первых, 
чтобы создать действительно свободную экономику, необходимо искомую сво- 
боду иметь, что, на мой взгляд, несовместимо с желанием сохранить Советский 
Союз в его нынешнем виде. А во-вторых, если попытаться отпожить националь- 
ный вопрос, то он неизбежно возникнет в будущем в еще более уродливой форме. 
Вы же видите: если сегодня, скажем, Украина и Белоруссия еще готовы на союз 
при условии урегулирования правовых, политических отношений, то через три- 
четыре года они могут уже отрицать любую форму объединения. 

В любой стране создание гражданского общества требует, как минимум, чтобы 
государство не заявляло бесконечно о своих правах. Надо сказать, что тот лу- 
гающий хаос, который наблюдается в Советском Союзе, как раз и явпяется 
формацией некоего ”протогражданского” общества, создающегося спонтанно и, 
как всегда в таких случаях, бестолково — через политические кпубы, нефор- 
мальные организации, партии и движения. И хотя все это выглядит весьма сум- 
бурно, но иного пути нет: государство не может направлять этот процесс, заявляя: 
вы создадите гражданское общество по нашим указам и нашему расписанию. 
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Пропади оно пропадом, это прошлое! 


Покуда мы с упоением анали- 
зируем свое прошпое, в США соз- 
дано общество, которое прошлое 
решило просто... похоронить. 
Общество НАФТАТ (буквальный 
перевод — Национальная ассо- 
циация за подстегивание време- 
ни), учрежденное тремя приятеля- 
ми, работниками лос-анжелес- 
ской социальной службы Брюсом 
Эллиотом, Джоном Кенни и Юд- 
жином Дилленбургом, уже успело 
собрать под свои знамена немало 
сторонников. 

В декларации НАФТАТ заявле- 
но: “Нас тревожит засипье но- 
стальгии в массовой культуре. Ахи 
и охи о прошлом вредят устрем- 
ленности в будущее. Как сооб- 
щество, мы, американцы, чере- 
счур много времени уделяем пе- 
режевыванию прошлого. От ре- 
троспектив недалеко до ретрог- 
радства. Копание в прошлом — 
опасный сигнал. Оно вызвано 
подспудным недоверием к буду- 
щему”. 

Пока что основным оружием 


Пропади оно пропадом, это будущее! 


Энтузиасты общества НАФ- 
ТАТ должны были бы заклей- 
мить позором вице-президента 
общества ”Уорлд  Фьючер“ 
Фрэнка Сноудена Гопкинса, 
который огорошил участников 
конфёренции "Природа време- 
ни в 21 веке“ весьма неорди- 
нарным докладом. Вот кто пере- 
попнен не каким-то “подспуд- 
ным недоверием к будущему“, а 
вполне откровенным отрицани- 
ем его. 

Большинство — футуропогов 
уже давно приняло за аксиому, 
что в будущем технологические 
и социальные изменения будут 
ускоряться. Гопкинс же пытает- 
ся доказать, что мир не может и 
не сможет нестись дальше спо- 
мя голову. Темпы развития и пе- 
ремен в следующем веке, по 
мнению американского ученого, 
утратят свой бешеный алпюр. 
Мировое сообщество попыта- 
ется перевести дыхание и будет 
остановлено — бесчисленными 
проблемами, которые накопи- 
лись за столетия бурного раз- 


вития. Гопкинс утверждает: 
”500 лет все ускоряющихся тем- 
пов развития приведут нас к 
тому, что в ближайшем будущем 
наступит поворотный момент в 
сознании человечества — по- 
следует долгий период “раз- 
гребания” накопленных про- 
блем перенаселенности, зага- 
женной окружающей среды, 
нарушенного состояния био- 
сферы“. Гопкинс убежден, что 
кавалерийским наскоком, про- 
сто в процессе дальнейшего 
развития все эти проблемы че- 
ловечество решить не сможет. А 
потому промышленно развитым 
странам необходимо остано- 
виться, так сказать, осмотреть- 
Ся. 

Хорошо бы, чтобы к словам 
профессора прислушались. 
Ведь ежели Америка вдруг ос- 
тановится, уж тогда-то мы ее... 
ну, непременно! 


борьбы за будущее НАФТАТ вы- 
брал бойкот прошлого: юбилеев, 
круглых дат, мемуаров. Недавно 
НАФТАТ провел “бойкот прошпой 
недели”. 

“Мы обратились к американцам 
с просьбой хоть на неделю поза- 
быть о прошлом, — объясняет 
Джон Кенни. — Не слушать старые 
песни, не смотреть ветхие теле- 
шоу и передачи на исторические 
темы, пропускать в газетах и жур- 
налах статьи о прошлом. Давайте 
попробуем жить настоящим днем. 
Попробуйте — и вы обнаружите, 
что в Америке прошлое лезет из 
всех дыр, от него просто трудно 
спрятаться!” 

Судя по количеству полученных 
НАФТАТом писем, неделя бойкота 
прошла успешно. Джон Кенни 
комментирует: “Мы хотим стать 
голосом будущего, а не группой 
чудаков, которая борется с но- 
стальгией. Наш девиз: ”К неиз- 
вестному надо прибпижаться ли- 
цом вперед, а не назад!“ 
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Действительно ли они разумны? Я имею в виду, сами по себе. Не знаю и не думаю, что мы 
когда-нибудь узнаем. р 

Если это всего лишь инстинкт, мне очень хотелось бы надеяться, что я не доживу до того 
дня, когда нам придется столкнуться с такими же, но разумными тварями. Потому что я знаю, 
кто пронграет. Я, вы. Так называемое “человечество“. 


Для меня все началось рано утром — слишком рано: телефон зазвонил так пронзительно, что и мертвый 
бы, наверное, проснулся. Надо заметить, что наш Отдел пользуется особыми аппаратами: аудио-реле 
имплантировано под кожей за левым ухом и работает за счет костной звукопроводимости. Я принялся было 
ощупывать себя, потом вспомнил, что оставил аппарат в кармане пиджака в другом конце комнаты. 

— Ладно, — проворчал я. — Слышу. Выключи этот клятый зуммер. | 

— Чрезвычайное положение, — произнес голос у меня в ухе. — Срочно явиться в Отдел. 

Я коротко посоветовал, как им поступить с их чрезвычайным положением, но голос не унимался: 

— Немедленно явиться к Старику! 

Так бы сразу и говорили. 

— Иду, — ответил я и резко вскочил — аж в глазах потемнело. Прошел в ванную и ввел под кожу 
микрокапсулу “Гиро”. Пока вибростойка вытрясала из меня душу, стимулятор делал свое дело, и из ванной 
я вышел новым человеком — ну, почти новым, так скажем. Осталось только захватить пиджак. 

На базу я попал через одну из стоек в туалете на станции метро Макартур. Разумеется, вы не найдете 
наше заведение в телефонной книге. Строго говоря, нас вообще нет. Выдумка, иллюзия. Еще туда можно 
попасть через крохотный магазинчик с вывеской “Редкие марки и монеты”. Тоже не пытайтесь — вам 
наверняка постараются всучить какую-нибудь старинную марку. 

Короче, искать нашу контору бесполезно. Как я и говорил, нас просто нет. 

Существуют вецци, которые не может знать ни один руководитель государства — например, насколько 
хороша его разведывательная служба. Понятно это становится только тогда, когда она его подводит. Чтобы 
этого не произогпло, есть мы. Так сказать, подтяжки для дяди Сэма. В ООН о нас никогда не слытпали, да 
и в ЦРУ тоже — надеюсь. А все, что о нашей организации знаю я, это полученная подготовка и задания 
— если вам все равно, где вы спите, что едите и как долго проживете. Будь я поумней, давно бы уволился 
и нашел себе нормальную работу. 

Только вот со Стариком тогда работать больше не доведется. А для меня это много значит. Хотя 
начальственной твердости ему, конечно, не занимать. Этот человек вполне способен сказать: 

— Парни, вам нужно удобрить вот это дерево. Прыгайте в яму, и я вас засыплю. 

Мы прыгнем. Все, как один. 

И если у него будет хотя бы пятидесятитрехпроцентная уверенность, что это Дерево Свободы, он 
похоронит нас заживо. 

Старик поднялся из-за стола и, прихрамывая, двинулся мне навстречу с этакой зловещей ухмылкой на 
губах. Большой голый череп и крупный римский нос делали его похожим то ли на Сатану, то ли на Панча. 


— Привет, Сэм, — сказал он. — Мне, право, жаль, что пришлось вытащить тебя из постели. 
Черта с два ему жаль, конечно. 
— У меня отпуск, — коротко ответил я. 


— Верно, и ты все еще в отпуске. Мы отправляемся отдыхать. 

У Старика весьма своеобразные представления об отдыхе, поэтому я, разумеется, не поверил. 

— Ладно. Теперь меня зовут Сэм. А фамилия? 

— Кавано. А я теперь твой дядюшка Чарли. Чарлс М. Кавано; пребываю на заслуженном отдыхе. И 
познакомься — это твоя сестра Мэри. 

Я, как вошел, сразу заметил, что он в комнате не один, но Старик, когда хочет, умеет приковывать к 
себе внимание целиком и удерживать его, сколько нужно. Теперь же я взглянул на свою “сестру” внима- 
тельно и невольно задержал взгляд. Она того стоила. 

Высокая, стройная, но спереди все, как положено. Хорошие ноги. Широкие — для женщины — плечи. 
Огненно-рыжие волнистые волосы и, как бывает только у рыжих от рождения, что-то от ящерицы в форме 
черепа. Не то чтобы красавица, но весьма привлекательная. И взгляд внимательный, оценивающий. 

Наверное, по мне что-то было заметно, потому что Старик сказал: 

— Спокойно, Сэмми, спокойно. Сестра, конечно, в тебе души не чает, и ты ее тоже любищь, но чисто 
по-родственному. Ты заботлив и галантен до тошноты. Как говорится, Старая Добрая Америка. 
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— Боже, неужели все так плохо? — спросил я, не сводя глаз с “сестры”. 

— Хуже. 

— А черт, ладно. Привет, сестренка. Рад познакомиться. 

Она протянула мне руку — твердую и ничуть не слабее, чем моя. 

— Привет, братец. 

Глубокое контральто! Моя слабость. Черт бы побрал Старика! 

— Могу добавить, — продолжил он, — что сестра тебе дороже собственной жизни. Чтобы защитить ее 
от опасности, ты готов даже умереть. Мне не очень приятно сообщать тебе это, Сэмми, но, по крайней мере 
в настоящий момент, сестра для организации важнее, чем ты. 

— О’кей, она — моя обожаемая сестра. Я защищаю ее от собак и посторонних мужчин. Когда начинаем? 

— Сначала зайди в “Косметику”. Они сделают тебе новое лицо. 

Мой персональный телефон примостили у основания черепа и заклеили сверху волосами. Шевелюру 
выкрасили в тот же цвет, что и у новоявленной сестры, осветлили кожу и сделали что-то такое со скулами 
и подбородком. Из зеркала на меня уставился самый настоящий рыжий — такой же, как сестра. Я смотрел 
на свои волосы и пытался вспомнить, какого же цвета они были изначально, много-много лет назад. Затем 
мне пришло в голову, что и с сестренкой могли сделать что-нибудь в таком же духе. Но, может, она и в самом 
деле так выглядит? Хорошо бы... 

Я надел приготовленный костюм, и кто-то сунул мне в руку заранее уложенную дорожную сумку. Старик 
и сам, очевидно, побывал в “Косметике”: голова его была увенчала бело-розовым пухом. Лицо тоже из- 
менили. Не скажу точно, но теперь мы, без сомнения, выглядели родственниками — троица законных 
представителей этой странной расы рыжеволосых. 

— Пошли, Сэмми, — сказал Старик. — Я все расскажу в машине. 

Мы выбрались в город новым маршрутом и оказались на стартовой платформе Нортсайд, высоко над 
Нью-Бруклином, откуда открывается вид на Манхэттенский кратер. 

Я вел машину, а Старик говорил. Когда мы вышли из зоны действия городской службы управления 
движением, он велел запрограммировать направление на Де-Мойн; штат Айова. Первым делом Старик 
поведал нам наши легенды. 

— Короче, мы — беззаботная, счастливая семейка, туристы, — закончил он. — И если нам придется 
столкнуться с чем-то непредвиденным, мы себя так и ведем — любопытные бестолковые туристы. 

— А ради чего все это? — спросил я. — Или на месте будем разбираться? ' 

— М-м-м... Возможно. 

— О’кей. Хотя на том свете чувствуешь себя гораздо лучше, если знаешь, за что туда попал, а, Мэри? 

“Мэри” промолчала. Редкое для женщины качество — умение молчать, когда нечего говорить. Старик 
бросил на меня оценивающий взгляд и спросил: 

— Сэм, ты слышал о летающих тарелках? 

— Э-э-5... 

— Ну полно тебе! Ты ведь учил историю. 

— А, эти... Повальное помешательство на тарелках, еще до Беспорядков? Я думал, ты имеешь в виду 
что-то недавнее и настоящее. Тогда были просто массовые галлюцинации... 

— Ой ли? 

— Я, в общем-то, не изучал статистическую аномальную психологию специально, но уравнения, кажется, 
помню. Тогда само время было ненормальное; человека, у которого все шарики на месте, могли запросто 
запереть в психушку. 

— А сейчас, по-твоему, наступило царство разума, да? 

— Ну, утверждать не стану... — Я порылся у себя в памяти и нашел нужный ответ. — Вспомнил: 
оценочный интеграл Дигби для данных второго и более высокого порядка! Вероятность того, что летающие 
тарелки — за вычетом объясненных случаев — лишь галлюцинация, равна по Дигби 93,7 процента. Я 
запомнил, потому что это был первый случай, когда сообщения об инопланетянах собрали, систематизи- 
ровали и оценили. Одному Богу известно, зачем правительство затеяло`этот проект. 

Старик выслушал меня и с совершенно невинным видом сказал: 

— Держись за сиденье, Сэмми: мы едем осматривать летающую тарелку. 
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— Семнадцать часов... — Старик сверился с часами на пальце, — и двадцать три минуты назад нео- 
познанный космический корабль приземлился в окрестностях Гриннелла, штат Айова. Тип — неизвестен. 
Форма — дискообразная, около ста пятидесяти футов диаметром. Откуда — неизвестно, но... 

— Они что, не отследили траекторию? — перебил я. 

— Нет, не отследили, — ответил Старик. — Вот фотография с космической станции “Бета”. 

Я взглянул на снимок и передал Мэри. Обычная, не очень четкая фотография с высоты пять тысяч миль. 
Деревья, как мох, тень облака, испортившая самую хорошую часть снимка, и серый круг — возможно, и 
в самом деле дискообразный космический аппарат, но с таким же успехом это мог быть резервуар для нефти 
или даже пруд. 

Мэри вернула фото, и я сказал: 

— Похоже на большой шатер. Что еще нам известно? 

— Ничего. 

— Как, ничего? Спустя семнадцать часов? Там должно быть полно наших агентов! 

— Посылали. Двое были в окрестностях, и четверо отправились к объекту. Никто не вернулся. Я очень 
не люблю терять агентов, особенно когда это не дает никаких результатов. 

Я вдруг осознал, насколько серьезная сложилась ситуация: Старик решил поставить на карту самого 
себя, рискуя потерять всю организацию, ибо он и есть Отдел. Мне стало не по себе. Обычно агент обязан 
спасать свою шкуру — чтобы выполнить задание и сообщить результаты. В данном случае получалось, что 
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вернуться с результатами должен был Старик, вторая по значимости — Мэри, а сам я — не дороже скрепки. 
Радоваться тут, понятно, нечему. 

— Один из наших сотрудников успел-таки кое-что сообщить, — продолжил Старик. — Он отправился 
к месту посадки, изображая обычного зеваку, и передал по личному телефону, что это, по всей видимости, 
и в самом деле космический корабль. Затем сообщил, что постарается подобраться ближе, за полицейский 
кордон. Последнее, что он сказал: “Вот они. Маленькие существа, примерно...” — и больше ни слова. 

— Маленькие человечки? 

— Он сказал “существа”. 

— А сообщения из других источников? 

— Студия сгереовещания из Де-Мойна направила туда съемочную группу. Все снимки, что они пере- 
дали, были сделаны с воздуха и издалека. На всех — только дискообразный объект. Затем в течение двух 
часов — ни снимков, ни новостей, а после этого крупные планы и новое объяснение. 

Старик замолчал. 

— И что? — спросил я. 

— Оказывается, это розыгрыш. Космический корабль якобы собран из жести и пластика двумя под- 
ростками в лесу неподалеку от фермы, где они живут. А первые репортажи были переданы комментатором, 
который и подговорил их на это дело, чтобы устроить сенсацию. Его, мол, уже уволили, а сообщение о 
пришельцах из космоса — не более чем очередная “утка”. 

Я поежился. 

— “Утка”, значит. И тем не менее мы потеряли шестерых сотрудников. Наша задача — отыскать их? 

— Нет. Я думаю, мы их уже не найдем. Нам нужно узнать, почему месторасположение объекта на этом 
снимке не совпадает стем, что сообщили в новостях, и почему стереостанция Де-Мойнана двачаса прервала 
передачи. 

— Я бы хотела поговорить с этими подростками, — сказала Мэри, нарушив молчание впервые за всю 
поездку. 


Я опустил машину на дорогу в пяти милях от Гриннелла, и мы принялись искать ферму Маклэйнов: 
вновостях виновниками всего этого переполоха были названы Винсент и Джордж Маклэйны. Найти ферму 
оказалось несложно. На первой же развилке стоял большой щит с надписью: “К КОСМИЧЕСКОМУ 
КОРАБЛЮ — СЮДА», а чуть дальше уже теснились припаркованные по обеим сторонам дороги машины 
— наземные, летающие и даже трифибии. У поворота к ферме работали две стойки, где торговали про- 
хладительными напитками и сувенирами, а движением руководил полицейский. 

— Остановись, — сказал Старик. — Нам тоже посмотреть не помешает, а? 

— Точно, дядюшка, — согласился я. 

Старик выпрыгнул из машины, взмахнул тростью и двинулся вперед. Я помог Мэри выбраться, и она 
на мгновение прижалась ко мне, оперевшись на руку. Каким-то образом ей удавалось выглядеть однов- 
ременно и глупо, и застенчиво. 

“Дядя Чарли” во всю изображал обеспеченного старого придурка на отдыхе — приставал к людям с 
расспросами, суетился, цеплялся к полицейскому. Затем, когда мы подоглли, небрежно махнул рукой с 
дымящейся сигарой в сторону сержанта. 

— Инспектор говорит, это надувательство, мои дорогие. Местные мальчишки подшутили. Едем дальше? 

Мэри сделала разочарованное лицо. 

— Что, никакого космического корабля нет? 

— Почему же? Есть — если, конечно, это можно назвать космическим кораблем, — ответил полицейский. 
— Идите за толпой, там найдете. 

Мы миновали пастбище, дальше начинался редкий лес. Дядя Чарли и сестренка шли впереди, Мэри 
без умолку несла какие-то глупости. Мне показалось, что она даже выглядит теперь меньше ростом и 
моложе. Наконец мы добрались до поляны и увидели “космический корабль”. 

Больше ста футов диаметром, но сделан явно на скорую руку — из тонкой жести и листового пластика, 
выкрашенного серебрянкой. Формой — как две суповые тарелки одна на другой. Тем не менее, Мэри 
пискнула: 

— О, как здорово! 

Из люка на вершине этой чудовищной конструкции высунул голову парнишка лет восемнадцати-де- 
вятнадцати с глубоким устойчивым загаром на прыщавом лице. 

— Хотите посмотреть внутри? — спросил он и добавил, что это будет стоить пятьдесят центов с каждого. 

Дядя Чарли решил раскошелиться. У самого люка Мэри в нерешительности остановилась. Оттуда 
вынырнула еще одна прыщавая физиономия — точная копия первой. Парни хотели помочь Мэри спус- 
титься, но она вдруг отпрянула, и я тут же оказался рядом, решив, что лучше помогу ей сам. Однако в данном 
случае на девяносто девять процентов я руководствовался профессиональными соображениями, потомучто 
нутром чуял какую-то опасность. 

— Там темно, — дрожащим голосом произнесла Мэри. 

— Не бойтесь, — сказал второй парень. — Мы сегодня весь день тут людей водим. Меня, кстати, зовут 
Винс Маклэйн. Ну, идите же, девушка. 

Дядя Чарли опасливо заглянул в люк, словно заботливая курица, сопровождающая выводок на прогулке. 

— Там могут быть змеи, — решил он. — Мэри, тебе лучше туда не ходить. 

— Да что вы! Какие змеи?! — принялся уговаривать нас первый Маклэйн. 

— Ладно, джентльмены, деньги оставьте себе. — Дядя Чарли взглянул на палец с часами. — Мы уже 
опаздываем, дорогие мои. Пошли. 

По тропе я опять шел позади них — постоянно настороже. 

Сели в машину, и, едва тронулись с места, Старик строго спросил: 

— Ну? Что вы заметили? 

Я ответил вопросом: 

— Насчет первого сообщения — никаких сомнений? Того, что оборвалось? 

— Абсолютно. 
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— Этой штукой агента не обманешь даже в темноте. Он видел другой корабль. 

— Разумеется. Что еще? 

— Сколько, по-вашему, может стоить этот розыгрыш? Новая жесть, краска и несколько кубометров бруса 
для крепежа... 

— Продолжай. 

— На этой ферме только что вывески не хватает — “Заложено”. Ясное дело, они не сами оплачивали 
эту шуточку. 

— Безусловно. А ты, Мэри? 

— Вы заметили, дядюшка, как они со мной обращались? 

— Кто? — резко спросил я. 

— Полицейский и эти двое парней. Когда я прикидываюсь этакой обаятельной милашкой, с мужчинами 
обязательно что-то происходит. Здесь же — никакой реакции. 

— По-моему, они обратили на тебя внимание, — возразил я. 

— Ты не понимаешь. А я просто чувствую реакцию. Всегда чувствую. Что-то с ними не так. Они словно 
мертвецы. 

— Гипноз? — предположил Старик. 

— Возможно. Или действие наркотиков. С 

Мэри озадаченно нахмурилась. 

— Хм... — Старик задумался, потом сказал: — Сэмми, на следующем разъезде сверни налево. Нам нужно 
осмотреть место в двух милях к югу отсюда. 

— Место посадки, вычисленное по фотоснимку? 

— А что же еще? | 

Однако добраться нам туда не удалось. Мост впереди рухнул, а разогнаться, чтобы перескочить реку 
по воздуху, было негде, да и правила движения для летающих машин этого не разрешали. Мы заехали с 
юга, по единственной оставшейся дороге, но там нас остановил полицейский. Сказал, что проезда нет из-за 
пожара. Кустарник, мол, горит, и если мы поедем дальше, нам придется участвовать в тушении. 

Мы отправились в Де-Мойн, на студию местного стереовещания. “Дядюшка Чарли” принялся сканда- 
лить, и мы прорвались-таки в кабинет главного управляющего: Старик врал на ходу, хотя, может быть, 
““Чарле М. Кавано” и в самом деле был какой-нибудь шишкой в Федеральном управлении связи. 

Очутившись в кабинете, Старик продолжал строить из себя Высокое Начальство. 

— Что это за глупый розыгрыш с летающей тарелкой, сэр? Я требую четкого ответа и предупреждаю, 
что от этого может зависеть судьба вашей лицензии. 

Управляющий Барнс, небольшого роста сутулый человечек не испугался: . 

— Мы передали опровержение по всем каналам, — сказал он. — Нас просто подставили. Но виновный 
уже уволен. | 

Дядя Чарли ткнул в его сторону сигарой. 

— Предупреждаю, сэр, со мной шутки плохи. Я совсем не убежден, что два молодых олуха и младший 
репортер могли самостоятельно` провернуть этот возмутительный розыгрьии. Тут пахнет деньгами, сэр. 
Да-да, и немалыми. Я думаю, именно вы... 

Мэри сидела напротив Барнса. Она сделала что-то со своим нарядом и уселась в такой позе, что мне 
сразу вспомнилась картина Гойи “Обнаженная Маха”. Спустя несколько секунд она подала Старику сигнал 
— большой палец вниз. 

Барнс вроде не должен был этого заметить: казалось, он смотрит только на Старика. Однако заметил. 
Он повернулся к Мэри, лицо его помертвело, а рука потянулась к ящику стола. 

— Сэм! Стреляй! — коротко приказал Старик. 

Я выстрелил. Луч перерезал ему ноги, и туловище Барнса грохнулось на пол. Не самый удачный мой 
выстрел: я думал прожечь дыру в животе. 

Пальцы Барнса все еще тянулись к упавшему пистолету, и я отпихнул оружие носком ботинка. Человек 
с отстреленными ногами уже не жилец, однако умирает не сразу, и я хотел избавить его от мучений, но 
тут Старик рявкнул: 

— Не трогать! Мэри, назад! 

Он осторожно, словно кошка, обследующая незнакомый предмет, подобрался ближе. Барнс протяжно 
выдохнул и замер. 

— Босс, пора сваливать, а? — сказал я. 

Не оборачиваясь, он ответил: 

— Здесь ничуть не опасней, чем в другом месте. Возможно, их в этом здании полно. 

— Кого “их”? 

— Откуда я знаю? Таких, как этот. — Он указал на тело Барнса. — Нам как раз и нужно узнать, кто 
они. 

Мэри судорожно всхлипнула и выдохнула: 

— Он еще дышит. Смотрите! 

Тело лежало лицом вниз. Пиджак на спине медленно поднимался и опадал, словно легкие Барнса 
продолжали работать. Старик присмотрелся. 

— Сэм. Иди-ка сюда. 

Я подошел. 

— Раздень его. Только в перчатках. И осторожно. 

Должно быть, Старик догадывался, в чем дело. Я всегда думал, что у него в голове компьютер, который 
делает верные логические заключения, даже когда фактов всего ничего — как эти ученые парни, что 
восстанавливают облик доисторических животных по одной-единственной косточке. Я натянул перчатки 
— специальные перчатки: в таких можно и кипящую кислоту перемешивать, и на ощупь определить рельеф 
на монете — затем принялся переворачивать Барнса, чтобы расстегнуть пиджак. 

Спина у него по-прежнему вздымалась. Мне это совсем не понравилось, и я приложил руку между 
лопаток. 
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У нормального человека там позвоночник и мышцы. Здесь же было что-то мягкое и податливое. Я резко 
отдернул руку. 

Мэри молча подала мне ножницы со стола Барнса, и я разрезал пиджак. Под ним оказалась тонкая 
рубашка, а между рубашкой и кожей, от шеи и до середины спины было что-то еще — толщиной около двух 
дюймов, отчего и казалось, что человек сутулится, или на спине у него небольшой горб. 

Но эта штука пульсировала. 

На наших глазах “горб” медленно пополз со спины, прочь от нас. Я протянул руку, чтобы задрать 
рубашку, но Старик стукнул тростью мне по пальцам. 

— Ты все-таки реши, что тебе нужно, — сказал я, потирая костяшки пальцев. 

Он молча засунул трость под рубашку, поворочал и мало-помалу задрал рубашку к плечам. Теперь уже 
ничто не мешало разглядеть эту тварь. 

Серая, чуть просвечивающая, с раскинувшейся по всему телу системой каких-то органов, бесформенная, 
но определенно живая тварь. Она перетекла на бок Барнса и, неспособная продвинуться дальше, застыла 
между рукой и грудной клеткой. 

— Бедняга, — тихо произнес Старик. 


— А? Это? 
— Нет, Барнс. Когда все это закончится, напомните мне, что ему полагается “Пурпурное сердце”. Надо 
будет проследить. Если закончится. — Старик выпрямился и принялся расхаживать по кабинету, словно 


напрочь забыл про тварь, которая примостилась под рукой мертвого Барнса. 

Я попятился, не спуская с твари взгляда и держа ее под прицелом. Быстро передвигаться она, похоже, 
не могла, летать, видимо; тоже, но кто ее знает, на что она способна. Мэри подошла, прижалась ко мне 
плечом, словно ища утешения, и я обнял ее свободной рукой. 

Намаленьком столике рядом с рабочим столом Барнса лежала стопка круглых коробок со стереопленкой. 
Старик взял одну, вытряхнул кассету и вернулся к нам. 

— Это, я думаю, подойдет. 

Он поставил коробку на пол рядом с серой тварью и принялся загонять ее внутрь, подпихивая тростью. 
Тварь шлепнулась на пол. Мы с Мэри настроили оружие на минимальную мощность и под руководством 
Старика все-таки загнали ее в коробку, поджигая пол то с одной стороны, то с другой. Тварь заполнила 
коробку почти до краев, и я тут же закрыл ее крышкой. 

Старик сунул коробку под мышку. 

— Что ж, вперед, мои дорогие. 

На пороге кабинета он обернулся, “попрощался” с Барнсом, затем закрыл дверь, остановился у стола 
секретарши и сказал: 

— Я зайду к мистеру Барнсу завтра... Нет, я еще не знаю, во сколько. Предварительно позвоню. 

И мы неторопливо двинулись к выходу: Старик прижимал к себе коробку, я настороженно вслушивался, 
не поднял ли кто тревогу. Мэри без умолку болтала, во всю изображая красивую дурочку. Старик даже 
остановился в фойе купить сигару и расспросил клерка, как доехать до нужного нам места — этакий 
добродушный старикан, немного бестолковый, но с чрезвычайно высоким самомнением. 

Сев в машину, он сказал, куда ехать, и предупредил, чтобы я не превышал скорость. Спустя некоторое 
время мы остановились у авторемонтной мастерской и заехали в гараж. Старик велел позвать управля- 
ющего и, когда тот явился, сказал: 

— Машина срочно нужна мистеру Малоне. 

Этот кодовой фразой я и сам не раз пользовался: через двадцать минут от машины останутся только 
безликие запчасти в ящиках на полках. 

Управляющий окинул нас взглядом, отослал двоих механиков из кабинета и Вот ответил: 

— Сюда, пожалуйста, через эту дверь. 


Мы очутились в квартире престарелой супружеской пары, где я и Мэри стали брюнетами, а Старик 
вернул свою лысину. У меня появились усы. Мэри, надо заметить, выглядела с темными волосами ничуть 
не хужечем рыжими. Вариант “Кавано” отбросили: Мэри превратилась в медсестру, я — вшофера на службе 
у богатого старика-инвалида — как положено, с пледом и вечными капризами. 

На улице нас ждала новая машина. Назад добрались спокойно. Я настроил экран на студию Де-Мойна, 
но если полиция и обнаружила труп мистера Барнса, то репортеры об этом еще не знали. 

Мы двинулись прямиком в кабинет Старика и там открыли коробку. Перед этим Старик послал за 
доктором Грейвсом, руководителем биологической лаборатории Отдела, и все делалось при помощи ме- 
ханических манипуляторов. 

Оказалось, нам больше нужны не манипуляторы, а противогазы: кабинет заполнила вонь разлагаю- 
щейся органики. Пришлось захлопнуть коробку и включить вентиляцию на полную. 

— Что это за чертовщина? — спросил Грейвс, брезгливо наморщив нос. 

Старик вполголоса выругался. 

— Это я у тебя хочу узнать. Работать в скафандрах, в стерильном боксе, и я запрещаю думать, что эта 
тварь уже мертва. 

— Если она жива, то я — королева Анна. 

— Кто тебя знает? Но рисковать я запрещаю. Это — паразит, способный присасываться, например, к 
человеку и управлять его действиями. Происхождение и метаболизм почти наверняка инопланетные. 

Грейвс фыркнул. 

— Инопланетный паразит на человеке? Это просто смешно. Слишком различные биохимические про- 
цессы. 

— Черг бы тебя побрал с твоими теориями! — ворчливо произнес Старик. — Когда мы его взяли, он 
прекрасно чувствовал себя на человеке. Хватит предположений. Мне нужны факты. 

— Будут тебе и факты! — раздраженно ответил биолог. 

— Шевелись. И забудь про то, что тварь мертва. Может быть, этот аромат — просто защитная реакция. 
Живая, она чрезвычайно опасна. Если тварь переберется на кого-то изтвоих сотрудников, мне, скорее всего, 
придется его убить. 
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Последняя фраза несколько поубавила Грейвсу гонору, и он молча вышел. 

Старик откинулся на спинку кресла, тяжело вздохнул и закрыл глаза. Спустя минут пять открыл и 
сказал: 

— Сколько таких вот “горчичников” могло прибыть на космическом корабле размерами с эту тарелку, 
что мы видели? 

— Размеры корабля все равно ничего не говорят о его грузоподъемности, когда не знаешь тип двигателя, 
дальность перелета и какие условия нужны пассажирам... Я думаю, их несколько сотен, может быть, 
несколько тысяч. 

— М-м-м... да, пожалуй. А это значит, что в Айове сейчас бродит несколько тысяч зомби. 

— Могу подбросить занятный вопросец, — сказал я. — Если вчера в Айове приземлился один корабль, 
то сколько таких приземлится завтра в Северной Дакоте? Или в Бразилии? 

— Идите пока, ребятки, погуляйте. Может, это последняя возможность. Но с базы не уходить. 

`Я отправился в “Косметику”, вернул себе прежний цвет кожи и нормальные черты лица, отмок в ванной 
и побывал у массажиста, затем -- прямиком в наш бар. Решил выпить и разыскать Мэри. Я, правда, не 
представлял себе, как она будет выглядеть — блондинкой, брюнеткой или рыжеволосой, — но ни секунды 
не сомневался, что узнаю ножки. | 

Оказалось, волосы у нее рыжие. Мэри сидела за отгороженным столиком. Выглядела она практически 
так же, как в тот момент, когда я увидел ее впервые. 

— Привет, братец. Забирайся, — ответила она с улыбкой и подвинулась. 

Я выбил на клавиатуре виски с водой и спросил: 

— Ты и в самом деле так выглядишь? 

Она покачала головой. 

— Бог с тобой. В действительности у меня две головы и 'полоски, как у зебры. А ты? 

— Меня мамаша еще в детстве придушила подушкой, так что я до сих пор не знаю. 

Она снова окинула меня оценивающим взглядом. 

— Ее нетрудно понять. Но у меня нервы покрепче, так что все в порядке, братишка. 

— Спасибо на добром слове, — ответиля. — И знаешь, давай оставим эти глупости насчет брата и сестры. 
А то я как-то скованно себя чувствую. . 

— По-моему, тебе это только на пользу. 

Мы продолжали сидеть рядом, просто наслаждаясь теплом и покоем. и нашей профессии такие 
минуты выпадают не часто, и от этого их еще больше ценишь. 

Ни с того ни с сего подумалось, как хорошо Мэри выглядела бы во втором кресле у камина. Работа у 
меня такова, что раньше я никогда всерьез не думал о супружестве. Да и к чему?.. Но Мэри сама была 
агентом: с ней и поговорить можно по-человечески. Я вдруг понял, что чертовски одинок, и тянется это 
уже очень давно. 

— Мэри... 

— Да? 

Ты замужем? 

— Э-э-... А почему ты спрашиваепть? Вообще-то, нет. Но какое тебе дело... Какое это имеет значение? 

— Имеет, — упрямо сказал я. 

Она покачала головой. 

— Я серьезно. Вот взгляни на меня: руки, ноги на месте, совсем не стар еще и всегда вытираю ноги в 
прихожей. Чем не пара? 

Она рассмеялась, но вполне добродушно. 

— Лучше готовиться надо. Я думаю, сейчас ты импровизировал. 

— Точно. 

— Ладно, прощаю. Но знаешь, тебе следует поработать над техникой. Совсем ни к чему терять голову 
и предлагать контракт только из-за того, что тебя один раз отшили. Кто-нибудь поймает на слове. 

— Но я серьезно, — сказал я обиженно. 

Мэри хотела что-то ответить, но неожиданно выражение лицау нее изменилось. В то же мгновение мой 
телефон за ухом заговорил голосом Старика, и я понял, что она тоже прислушивается. 

— Срочно ко мне в кабинет, — приказал Старик. 

Мы молча встали. В дверях Мэри остановилась и посмотрела мне в глаза. 

— Вот именно поэтому говорить сейчас о супружестве просто глупо. У нас работа не закончена. Пока 
мы разговаривали, ты постоянно думал о деле, и я тоже. 


— Я не думал. 

— Не играй со мной! Сэм... Представь себе, что ты женат и, проснувшись, вдруг обнаруживаешь одну 
из тех тварей на плечах у жены. Представь, что она управляет твоей женой. — В ее глазах промелькнул 
ужас. — Или представь, что я.увидела ее на плечах у тебя... 


— Готов рискнуть. И я не позволю им подобраться к тебе. 

Она прикоснулась к моей щеке. 

Когда мы вошли к Старику, он поднял взгляд и сказал: 

— Отлично. Поехали. 

— Куда? — спросил я. — Или мне не следовало задавать этот вопрос? 
— В Белый дом. К Президенту. А теперь заткнись. 

Тут уж мне ничего не обтавалось. 


З 


В начале лесного пожара или эпидемии всегда есть возможность остановить беду минимальными ме- 
рами, если действовать четко и своевременно. И Старик уже решил, что нужно сделать: объявить на всей 
территории страны чрезвычайное положение, окружить Де-Мойн и окрестности кордонами и стрелять в 
каждого, кто попытается выбраться оттуда сам. А затем начать выпускать жителей по одному, непременно 
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обыскивая, чтобы найти всех паразитов. Одновременно задействовать радарные службы, ракетчиков и 
космические станции на выявление и уничтожение других неопознанных кораблей. 

Предупредить весь мир, попросить помощи — но не очень-то церемониться с международными зако- 
нами, потому что речь идет о выживании человечества в борьбе против инопланетных захватчиков. И не 
важно, откуда они взялись — с Марса, с Венеры, со спутников Юпитера или вообще из другой звездной 
системы. Главное — отразить нападение. 

Старик обладал уникальным даром: факты удивительные и невероятные он подчинял логике с такой 
же легкостью, как и самые обыденные. Вы скажете, не бог весть какой дар? Но большинство людей, 
сталкиваясь с чем-то таким, что противоречит житейской логике, вообще перестают соображать; фраза “Я 
просто не могу в это поверить” звучит заклинанием как для интеллектуалов, так и для недоумков. 

А вот для Старика это пустой звук. И к его мнению прислушивается Президент. 


Охрана из секретной службы работает серьезно. Рентгеноскоп сделал “бип”, и мне пришлось сдать 
лучемет. Мэри оказалась просто ходячим арсеналом: машина подала сигнал четыре раза, потом еще коротко 
булькнула, хотя я готов был поклясться, что ей даже корешок от налоговой квитанции негде спрятать. 
Старик отдал трость сам. ‘ 

Наши аудио-капсулы выявил и рентгеноскоп, и детектор металла, но хирургические операции — это 
уже за пределами компетенции охраны. Они торопливо посовещались, после чего их начальник решил, 
что предметы, имплантированные под кожей, оружием можно не считать. У нас взяли отпечатки пальцев, 
сфотографировали сетчатку и тогда только провели в приемную. Но к Президенту пустили одного Старика. 

Спустя какое-то время нам тоже позволили войти. Старик нас представил, и я смущенно промямлил 
что-то в качестве приветствия. Мэри лишь сдержанно поклонилась. Президент “включил” свою знаме- 
нитую улыбку — ту самую, что вы часто видите на экране телевизора, — отчего мне сразу поверилось, что 
он действительно рад встрече. Я вдруг почувствовал себя тепло, спокойно и перестал смущаться. 

Первым делом Старик велел доложить обо всем, что я делал, видел и слышал, выполняя последнее 
задание. Затем настала очередь Мэри. Президент дослушал ее до конца и на несколько минут задумался. 
Затем обратился к Старику: 

— Эндрю, твой Отдел всегда оказывал мне неоценимую помощь. Случалось, отчеты, что ты присылал, 
поворачивали развитие истории... 

Старик фыркнул. 

— Значит “нет”, так? 

— Я этого`не говорил. 

— Но собирался. 

Президент пожал плечами. 

— Я хотел предложить, чтобы твои молодые люди нас на время оставили. Ты, конечно, гений, Эндрю, 
но и гении ошибаются. 

— Видишь ли, Том, я предвидел подобную реакцию. И поэтому привел с собой свидетелей. Это не гипноз 
и не наркотические галлюцинации. Можешь вызвать своих психологов — пусть попробуют поймать нас 
на лжи. 

— Я не сомневаюсь, что в подобных вещах ты разбираешься даже лучше, чем любой из моих специ- 
алистов. Взять, например, вот этого молодого человека — ты буквально вдохновляешь его на преданность 
себе, Эндрю. А что касается молодой леди — право же, Эндрю, я не могу начать военные действия, опираясь 
только на женскую интуицию. 

Мэри молчала. Зато заговорил Старик: 

— Черт побери, Том! — Я даже вздрогнул: ну разве можно так разговаривать с Президентом? — Я ведь 
знал тебя еще в те дни, когда ты работал в сенатской комиссии, а сам я был у тебя главной ищейкой. И 
ты прекрасно понимаешь, что я не пришел бы к тебе с подобной сказкой, если бы мог найти какое-то другое 
объяснение. Как насчет космического корабля? Что там внутри? Почему я не мог попасть на место посадки? 
— Старик вытащил снимок, сделанный с космической станции “Бета”, и сунул его под нос Президенту. 

Это, однако, не произвело на того никакого впечатления: 

— Ну как же, факты... Мы оба с тобой неравнодушны к фактам. Но, кроме твоего Отдела, у меня есть 
и другие источники информации. Вот этот снимок, например. Ты, когда звонил, особо подчеркивал важ- 
ность фотоснимка. Однако местоположение фермы Маклэйнов, указанное в земельных книгах округа, 
полностью совпадает с координатами объекта на этой фотографии. — Президент поднял взгляд и посмотрел 
на Старика в упор. — Я однажды заблудился в окрестностях своего собственного загородного дома. А ты, 
Эндрю, даже не знаешь тех мест. 

— Том... 

— Что, Эндрю? 

— Ты случайно не сам ездил проверять карты округа? 

— Нет, разумеется. 

— Слава Богу, а то бы у тебя на плечах уже висело фунта три пульсирующего желе — и тогда Сое- 
диненным Штатам конец! Можешь не сомневаться: и клерк в столице округа, и агент, которого ты послал, 
уже таскают на плечах таких паразитов. Да, и шеф полиции Де-Мойна, и редакторы местных газет, и 
авиадиспетчеры, и полицейские — короче, все люди на всех ключевых постах. Том, я не знаю, с чем мы 
столкнулись, но они-то наверняка понимают, что из себя представляем мы, и планомерно отсекают нервные 
клетки социального организма, прежде чем эти клетки смогут послать сигналы. Или же взамен истинной 
выдают ложную информацию, как в случае с Барнсом. Так что, господин Президент, вы должны немедленно 
отдать приказ о жесточайших карантинных мерах в этом регионе. Другого выхода нет! 


— Да, Барнс... — тихо повторил Президент. — Эндрю, я надеялся, что мне не придется прибегать к 
этому... — Он щелкнул тумблером на селекторе. — Дайте мне станцию стереовещания в Де-Мойне, кабинет 
управляющего. 


Экран на столе засветился почти сразу. Президент нажал еще одну кнопку, и включился большой 
настенный экран. Перед нами возник кабинет управляющего станцией, где мы побывали всего несколько 
часов назад. 
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Почти весь экран заслоняла фигура человека — и это был Барнс. 

Или его двойник. Если мне случается убивать кого-то, эти люди никогда не восстают из мертвых. 
Увиденное меня потрясло, но все же верю в себя. И в свой лучемет. 

— Вы меня вызывали, господин Президент? — Судя по голосу, человек был несколько ошарашен 
оказанной ему честью. 

— Да, благодарю вас. Мистер Барнс, вы узнаете этих людей? 

На лице Барнса появилось удивленное выражение. 

— Боюсь, нет. А должен? 

Тут вмешался Старик. 

— Скажите ему, чтобы пригласил своих секретарей и помощников. 

Президент удивился, но просьбу выполнил. В кабинете появились еще несколько человек — в основном, 
девушки, — и я сразу узнал секретаршу, что сидела в приемной Барнса. “Ой, да это же Президент”, — 
пискнула вдруг одна из девушек. 

Нас никто не узнал. В отношении меня и Старика это не удивительно, но Мэри выглядела так же, как 
и тогда. 

И еще я заметил: все они сутулились. 

После этого Президент нас выпроводил. Прощаясь, он положил руку Старику на плечо и сказал: 

— В самом-то деле, Эндрю, республика выстоит. Худо-бедно, мы ее вытянем. 

Спустя десять минут мы уже стояли на холодном ветру на платформе Рок-Крик. Старик словно стал 
меньше ростом и действительно постарел. 

— Что теперь, босс? 

— А? Для вас — ничего. Отдыхайте до дальнейших распоряжений. 

— Я бы хотел еще раз заглянуть к Барнсу. 

— В Айову не суйся. Это приказ. 

— М-м-м... А что ты собираешься делать, если не секрет? 

— Собираюсь махнуть во Флориду. Лягу на горячий песок и буду ждать, пока весь мир не полетит к 
чертям. Если у тебя хватит ума, ты поступишь так же. Времени осталось совсем немного. 

Он расправил плечи и двинулся прочь. Я обернулся, но Мэри уже ушла. На платформе ее не было. Я 
догнал Старика и спросил: 

— Прошу прощения, босс, а где Мэри? 

— А? Отдыхает, надо полагать. Все. Меня не беспокоить. 

Я хотел было разыскать Мэри по отдельской системе связи, но вспомнил, что не знаю ни ее настоящего 
имени, ни кода, ни идентификационного номера. А скандалить и требовать, чтобы мне нашли ее по 
описанию, просто глупо. Только в “Косметике” знают, как на самом деле выглядит агент, но они ничего 


не скажут. 
Короче, я просто снял себе комнату. 
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Проснулся я уже в сумерках и от нечего делать просто смотрел в окно, наблюдая, как оживает с приходом 
ночи столица. Огибая мемориальный комплекс, уходила вдаль река. Выше по течению, за границей округа, 
в воду добавляли флуоресцин, и от этого река светилась в ночи переливами розового, янтарного, изум- 
рудного и алого цветов. По ярким полосам сновали туда-сюда прогулочные катера, до отказа набитые 
парочками, у которых, без сомнения, “одно на уме” : 

Насуше, то здесь, то там посреди старых зданий зажигались прозрачные купола, отчего город становился 
похож на какую-то сказочную страну огней. К, востоку, где в свое время упала бомба, старых домов не было 
вообще, и весь район казался огромной корзиной разукрашенных пасхальных яиц — вернее, гигантских 
скорлупок, освещенных изнутри. 

Наверное, мне приходилось видеть столицу ночью чаще, чем большинству людей, и я никогда об этом 
не задумывался. Но сегодня у меня возникло такое чувство, будто это “в последний раз”. Только не от 
красоты сдавливало горло — от понимания, что там, внизу, под покровом мягкого света — люди, живые 
люди, личности, и все заняты обычными своими делами, любят, ссорятся, как кому нравится: короче, 
каждый делает, черт побери, что ему хочется, каждый, как говорится, на винограднике своем и под своей 
смоковницей, и никто не испытывает страха. 

Я думал обо всех этих людях, и мне виделась совсем другая картина: милые добрые люди, но у каждого 
— присосавшийся за плечами паразит, который двигает их ногами и руками, заставляет говорить, что ему 
нужно, и идти, куда ему хочется. 

Подумав об этом, я дал клятву: если победят паразиты, я лучше погибну, но не позволю такой твари 
ездить у меня на спине. Агенту Отдела умереть несложно, Старик планирует все случаи жизни. 

Сделать сейчас я все равно ни черта не мог. Я отвернулся от окна и подумал, что мне, пожалуй, не хватает 
компании. В комнате оказался стандартный каталог “эскорт-бюро” и “агентств моделей”, какой можно 
найти почти в каждом большом отеле; я полистал его и захлопнул. Веселые подруги меня совсем не 
интересовали, я хотел видеть только одну-единственную девушку. Вот только где ее искать? 

Я всегда ношу с собой пузырек с пилюлями “Темпус фугит” -— встряска для рефлексов, не раз бывало, 
помогала мне справиться с трудными ситуациями. И мне нравилось легкое эйфорическое ощущение, 
которое они вызывали. Но главное — это свойство растягивать субъективное время в десять и более раз, 
дробить его на мельчайшие отрезки, за счет чего в те же календарные сроки можно прожить гораздо дольше. 
Да, разумеется, я знаю жуткую историю о человеке, который состарился и умер за один месяц, потому что 
принимал пилюли одну за другой, но я пользуюсь ими лишь изредка. 

А может быть, тот человек сознательно пошел на это. Он прожил долгую счастливую жизнь — не 
сомневайтесь, счастливую — и, в конце концов, умер тоже счастливым. Какая разница, что солнце вставало 
для него только тридцать раз? Кто ведет счет счастью и устанавливает правила? 

Я сидел, глядя на пузырек с пилюлями, и думал, что этого достаточно но моему личному времени года 
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Я вытряхнул на ладонь две штуки, налил стакан воды. Затем сунул их обратно в пузырек, нацепил 
пистолет и аппарат связи, вышел из отеля.и направился в библиотеку Конгресса. 

Пе дороге я зашел в бар и просмотрел последние новости. Из Айовы ничего небыло, но, с другой стороны, 
когда в Айове вообще что-нибудь случается? 

В библиотеке я сразу прошел в справочный отдел и занялся каталогом, выискивая с помощью “мигалок” 
нужные темы: от “летающих тарелок”. к “летающим дискам”, потом к “проекту ”Блюдце“, через ”огни в 
небе“, кометы“, ’диффузионную теорию возникновения жизни“, две дюжины тупиковых маршрутов и‘ 
всякую околонаучную муру для чокнутых. Где руда, а где пустая порода? Только со счетчиком Гейгера и 
определить. Тем более, что самая нужная информация прячется, возможно, под семантическим кодом 
где-нибудь между бабснями Эзопа и мифами о затеряном континенте. 

Однако через час я все-таки подобрал целую стопку селекторных карточек, вручил их весталке за ` 
стойкой, и та принялась скармливать их машине. Наконец, она закончила и произнесла: 

— Большинство пленок, что вы заказали, уже выданы. Остальные доставят в зал 9-А. На эскалатор, 
пожалуйста. 

В зале 9-А работала только одна женщина. Она подняла голову и сказала: 

— Ну и ну! Волк собственной персоной. Как ты меня вычислил? Я была уверена, что ушла чисто. 

— Привет, Мэри, — сказал я. е- 

— Привет, — ответила она, — и всего хорошего. Я все еще не стала ласковой, и мне нужно БАТЕ, 

Я разозлился. 

— Знаешь, тебе это может показаться странным, но я пришел сюда отнюдь не ради твоих, без сомнения, 
прекрасных глаз. Время от времени я тоже, случается, работаю. Но можешь успокоиться: как только мои 
пленки прибудут, я смоюсь отсюда к чертовой матери и найду себе другой зал. 

Вместо ответной вспышки она вдруг смягчилась. | 

— Извини, Сэм. Женщине порой приходится выслушивать одни и те же слова сотни раз. Садись. 

— Нет уж, спасибо. Я все-таки пойду. Мне нужно работать. | 

— Останься, — попросила она. — Видишь, тут написано: если ты унесепть пленки из того зала, куда 
они доставлены, ОРОВОННЕ машина просто перегорит от натуги, а главный библиотекарь совсем 
рехнется. 

Вообще-то, до меня рано или поздно всегда доходит. Мэри, понятное дело, пришла сюда неради истории 
обувного дизайна. Я взял несколько ее кассет и прочел названия. 

— Вот значит, почему нужные мне кассеты оказались на руках. Однако ты много чего пропустила. — 
И я придвинул ей свою стопку. 

Мэри просмотрела названия и свалила свои плёнки в общую кучу. 

— Мы их поделим, или каждый будет смотреть все? 

— Пополам, чтобы отсеять мусор, а все важное будем смотреть вместе, — решил я.. — Поехали. 

Даже после того, как я своими глазами увидел паразита на спине бедняги Барнса, после заверений 
Старика о том, что ”тарелка“ действительно приземлилась, я оказался не готов к тем залежам фактов, 
которые мы обнаружили в информационных завалах обычной публичной библиотеки. Черт бы побрал 
Дигби с его оценочной формулой! Факты неопровержимо свидетельствовали, что Землю посещали ино- 
планетные корабли, причем неоднократно. 

Множество сообщений было зарегистрировано еще до выхода человечества в космос — начиная с 
семнадцатого века и даже раньше, хотя вряд ли можно считать достоверными сообщения тех времен, когда 

”наука“ означала ссылки на Аристотеля. Первые систематизированные данные появились в 40-е и 50-е 
годы двадцатого века. Следующий всплеск пришелся на 80-е. Я заметил некую закономерность и начал 
выписывать даты. Выходило, что странные объекты в небе появлялись в большом количестве примерно 
с тридцатилетней периодичностью, хотя, возможно, специалист по статистической обработке данных дал 
бы более точный ответ. . 

Тема летающих тарелок была напрямую связана с ”таинственными исчезновениями“, и не только 
потому, что обе они входили в один и тот же раздел с морскими змеями, кровавыми дождями и прочими 
необъяснимыми явлениями. Существовало множество подтвержденных документами примеров, когда 
пилоты, преследовавитие тарелки“, бесследно исчезали — официальные инстанции давали в таких слу- 
чаях наиболее простые“ объяснения: разбился и не найден. | 

Мне в голову пришла новая мысль, и я решил проверить, есть ли у таинственных исчезновений 
тридцатилетний цикл, и если так, не совпадает ли он с циклическим движением какого-нибудь из объектов 
звездного неба. Уверенности в успехе у меня небыло: слишком много данных и мало отклонений, поскольку 
очень большое число людей исчезает по другим причинам. Однако статистический учет велся долгие годы, 
и не все записи погибли во время бомбежек. Я взял на заметку, что эти данные нуждаются в профессио- 
нальной оценке.За ночь работы мы с Мэри не обменялись и`тремя словами. 

— Ну, и каков приговор? — спросил, наконец, я. 

— Я чувствую себя как воробей, который построил симпатичное гнездышко в водосточном желобе. Сэм, 
надо что-то делать! Тут прослеживается четкая закономерность, и на этот раз они хотят остаться. 

— Может быть. Я думаю, ты права. 

— Но что же делать? 

— Дорогая, пришло время понять, что в стране слепых даже одноглазому приходится не сладко. 

— Не будь циником. Времени нет. 

— Верно, нет. Пошли. 

До рассвета оставалось совсем немного, и библиотека практически опустела. 

— Знаешь, что? — сказал я. — Давай возьмем бочонок пива, отвезем ко мне в отель и все это хорошенько 
обговорим. 

Она покачала головой. 

— Только не к тебе. 

— Черт! Это же по делу! 
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— Поехали ко мне домой. Всего две сотни миль. Я приготовлю завтрак. 

Я вовремя вспомнил цель своей жизни и улыбнулся. 

— Лучшая идея за всю ночь. Но если серьезно: почему не ко мне в отель? Полчаса сэкономим. 

— А чем тебе не нравится моя квартира? Я ведь не кусаюсь. 

— Жаль. Но все-таки, с чего вдруг такая перемена? 

— М-м-м... Может быть, я хотела показать тебе медвежьи капканы у моей кровати. А может быть, 
доказать, что я умею готовить. — На ее щеках появились маленькие ямочки. 

Я остановил такси, и мы отправились к ней домой. 

Закрыв дверь, она первым делом старательно обследовала квартиру, затем сказала: 

— Новернись. Хочу пощупать твою спину. 

— Какого... 

— ПНовернись! 

Я заткнулся, и она простучала костяшками пальцев мои плечи. 

— Теперь проверь меня. 

— С удовольствием! — Однако я уже понял, к чему все это, и сделал что положено и как положено. Под 
платьем не оказалось ничего, кроме хорошенькой девушки и нескольких смертоносных игрушек. 

Она повернулась ко мнелицом и облегченно вздохнула: — Вот поэтому я и не хотела ехать к тебе в отель. 
Теперь я впервые, с тех пор, как увидела эту тварь на спине управляющего станцией, уверена, что мы в. 
безопасности. Квартира полностью герметична. Уходя, я всегда отключаю подачу воздуха, и до моего 
прихода она, как сейф в подвале банка... Что тебе приготовить? 

— Может быть, судьба пошлет мне едва-едва поджаренный бифштекс? 

Судьба оказалась благосклонна. За едой мы смотрели программу новостей, но из Айовы по-прежнему 
ничего не было. 
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Медвежьи капканы я так и не увидел: Мэри просто заперла дверь в спальню. Спустя три часа она меня 
разбудила, и мы позавтракали во второй раз. Затем закурили, и я включил теленовости. Кроме претен- 
денток на звание Мисс Америка, все равно ничего не показывали. В другое время это не оставило бы меня 
равнодушным, но поскольку никто из них не сутулился, а горб под купальником скрыть просто невозможно, 
передача меня не заинтересовала. _ 

— И что же дальше? — спросила. 

— Нужно систематизировать факты и ткнуть Президента в них носом. 

— Как? 

— Нужно снова его увидеть. 

— Как? — повторил я. 

Ответа у нее не было. 

— Видимо, у нас есть только один путь: через Старика. 

Я попытался связаться с ним, используя оба наших кода, но в ответ услышал: 

— Первый заместитель Олдфилд. Выкладывайте. 

— Мне нужен Старик. 

Короткая пауза, затем: 

— По личному делу или по служебному? 

— Пожалуй, по личному. 

— По личным вопросам я вас соединять не стану, а все служебные можете решать со мной. 

Очень хотелось сказать, что я о нем думаю, но я сдержался и просто дал отбой. Потом набрал еще один 
код, специальный код Старика; этим сигналом его из могилы поднять можно, но не дай Бог кому-то из 
агентов воспользоваться кодом без важного повода. 

Старик ответил очередью ругательств. 

— Босс, — перебил его я, — это насчет Айовы... 

Он разу утихомирился. 

сы Да? 

— Мы с Мэри накопали за ночь кое-какие данные и хотим обсудить. 

Вновь ругательства. Он распорядился передать данные в аналитический отдел и добавил, что при 
следующей встрече оторвет мне уши. 

— Босс! — я повысил голос. — Если вы хотите все бросить, мы готовы сделать то же самое. Мы с Мэри 
можем подать в отставку прямо сейчас. Я это вполне серьезно. 

Мэри вскинула брови, но промолчала. Старик тоже долго молчал и наконец выдавил усталым голосом: 

— Отель ”Налмглейд“ на севере Майами-Бич.. 

Я заказал такси, и мы поднялись на крыщу. Следуя моим указаниям, водитель сделал крюк над океаном, 
чтобы не терять время в густых транспортных потоках над Каролиной, так что добрались мы довольно 
быстро. 

Старик лежал на пляже с мрачным выражением лица и, пока мы докладывали, задумчиво просеивал 
песок между пальцами. Я даже прихватил с собой ”ящик“, чтобы он мог просмотреть запись. 

Когда мы дошли до тридцатилетнего цикла, Старик вскинул брови, но промолчал, и лишь когда я 
упомянул возможную корреляцию с цикличностью исчезновений, связался с Отделом. 

— Дайте мне аналитическую службу. Питер? Привет. Мне нужен график необъяснимых исчезновений, 
начиная с 1800 года. А? Сгладишь известные факторы и отбросишь стабильный уровень. Мне нужны скачки 
и спады. 

Он поднялся на ноги, позволив мне вручить ему трость: 

— Ладно, пора обратно. 

— В Белый дом? — с надеждой спрасила Мэри. 

— Что? У вас нет ничего такого, что могло бы убедить Президента. 
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У Старика была машина, и на обратном пути мне пришлось вести. Передав управление автомату, я 
сказал: 

— Босс, кажется, я придумал, что может убедить Президента. 

Старик фыркнул, но приготовился слушать. 

— План такой: послать двух агентов в Айову, скажем, меня и еще кого-то. Второй агент будет постоянно 
снимать меня телекамерой. 

— А если ничего не случится? 

— Ну, уж я позабочусь, чтобы случилось. Отправлюсь прямо к месту посадки, прорвусь. У нас будут 
снимки настоящего корабля, с близкого расстояния, и их увидят прямо в Белом доме. А затем я отправлюсь 
в контору Барнса и займусь этой сутулой компанией. Хотите: буду сдирать рубашки прямо перед камерой! 

— Ты понимаешь, что шансов у тебя не больше, чем у мыши на кошачьем съезде? 

— Думаю, это не так. Спорить готов, эти твари могут ровно столько, сколько может тело человека, 
попавшего под их власть. 

— Неплохой план, — вставила Мэри. — Я буду вторым агентом. 

Мы со Стариком одновременно сказали ”нет“. Но Мэри продолжила: 

— Я хотела сказать, что это вполне логичный выбор, поскольку я обладаю... э-э-э... даром выявлять 
мужчин, которых оседлали паразиты. 

— Нет, — повторил Старик. — Там, куда он собрался, они все с паразитами. Во всяком случае, я буду 
так считать, пока не получу доказательств обратного. И потом, я приготовил для тебя другое задание. Я 
назначаю тебя телохранителем Президента. 

— О! — Она на секунду задумалась. — Однако, босс... я не уверена, что сумею выявить женщину с 
паразитом. У меня другая специализация. 

— Что ж, значит, мы уберем оттуда всех ри И Мэри... тебе придется следить за самим Пре- 
зидентом тоже. 

Снова короткая пауза. 

— Но предположим, я обнаружу, что каким-то образом ему все-таки подсадили паразита? 

— Тогда ты сделаешь, что необходимо, место Президента займет вице- президент, а тебя расстреляют 
за измену. Однако вернемся к первому плану. Мы пошлем Джарвиса с камерой и добавим Дэвидсона, чтобы 
держал его под прицелом. Пока Джарвис будет снимать тебя; Дэвидсон будет следить за ним, а ты, если 
удастся, не забывай поглядывать на Дэвидсона. 

— Значит, думаете, нам это удастся? 

— Нет, но любой план лучше, чем никакого. И может быть, зто их немного расшевелит. 


Мы — Джарвис, Дэвидсон и я — отправились в Айову, а Старик тем временем поехал в Вашингтон. 
Перед самым отъездом Мэри отвела меня в сторону, затем притянула за уши, крепко поцеловала и сказала: 

— Обязательно возвращайся, Сэм. 

Я расчувствовался, как пятнадцатилетний мальчишка. 

Дэвидсон приземлил машину сразу за рухнувшим мостом, который мы обнаружили в первую поездку. 
Я указывал, куда ехать, пользуясь картой, где было отмечено настоящее место посадки космического 
корабля. За две десятых мили к востоку от места мы свернули с дороги и двинулись к цели напрямик, через 
кустарник. 

Вернее сказать, в направлении цели. Впереди раскинулась огромная выгоревшая поляна, и мы решили 
пройтись пешком. Место, указанное на снимке с орбиты, располагалось как раз в центре пожарища, но 
никакой летающей тарелки здесь не было. А чтобы доказать, что она тут приземлялась, понадобился бы, 
наверное, специалист получше меня. Пожар уничтожил все следы. 

Уже на дороге Дэвидсон спросил; : 

— Ты уверен, что все идет, как надо? . 

— Положим, я могу оптибиться, — сердито ответил я, — но ты когда-нибудь слышал, чтобы оптибался 
Старик? 

— М-м-м... нет. Куда теперь? 

— На студию стереовещания- 


Служащий заставы у въезда в Де-Мойн мешкал и не поднимал барьер. Он проверил по своей. записной 
книжке, взглянул на наш номер и сказал: 

— Шериф сообщил, что эта машина в розыске. Давайте направо. 

— Направо, так направо, — не стал спорить я, дал футов тридцать назад и выжал газ на полную. 
Мащины у нас в Отделе особо мощные, что оказалось весьма кстати — барьер тоже сделали на совесть, 
Миновав заставу, я даже не притормозил. 

— Уже интересно, — произнес Дэвидсон несколько удивленно. — Ты по-прежнему уверен, что все идет, 
как надо?. 

— Хватит трепаться, — прикрикнул я. — И запомните вы: скорее всего, мы отсюда не выберемся. Но 
мы обязаны заснять и передать все, что произойдет. 

— Как скажепть, босс. | 

Если за нами кто и гнался, то я мчался так быстро, что преследователи остались позади. Перед входом 
на студию машина резко затормозила, мы выскочили и бросились вперед. Тут уже не до мягких методов 
дядюшки Чарли“. Мы просто влетели в лифт, я нажал кнопку этажа, где размещался кабинет Барнса, мы 
поднялись и оставили лифт открытым. Секретарла в приемной попыталась было нас остановить, но мы, 
не обращая не нее внимания, двинулись к двери, и я дернул за ручку. Заперто. Я повернулся к секретарше. 

— Где Барнс? 

— Простите, как мне доложить? — Бесстрастно и вежливо. 

Я скользнул взглядом по ее плечам. Так и есть, горб. Боже, подумал я, ну уж теперь-то наверняка. Она 
была здесь, когда я убил Барнса. 

И перегнувшись через стол я задрал ей кофточку. 

Точно! Я не мог ошибиться. Уже во второй раз я смотрел на живого паразита. 

Она сопротивлялась, царапалась и даже попыталась меня укусить. Я ударил ее по шее, едва не вма- 
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завитись в слизняка, и она обмякла. Затем я ткнул ее тремя пальцами в живот, развернул и заорал: 

— Джарвис! Крупный план! 

Этот идиот копался с камерой, повернувшись ко мне своим толстым задом, затем выпрямился и сказал: 

— Все. Накрылась. 

В дальнем конце приемной поднялась из-за стола стенографистка и выстрелила в камеру. Аппаратура 
разлетелась, но Дэвидсон тут же срезал стенографистку своим лучом. И словно по сигналу, сразу шесть 
человек бросились на него все вместе. 

Я все еще держал секретаршу и стрелял из-за стола. Уловив краем глаза какое-то движение, я мигом 
повернулся и обнаружил в дверях кабинета”Барнса номер два“. Выстрелив ему в грудь, чтобы наверняка 
зацепить паразита, который, без сомнения, сидел у него на спине, я тут же развернулся вновь. 

Дэвидсон уже стоял на ногах, а к нему ползла одна из машинисток, похоже, раненая. Он выстрелил ей 
в лицо, и девушка рухнула на пол. Следующий разряд полыхнул у меня чуть не над самым ухом. 

— Спасибо! — крикнул я. — Сматываемся. Джарвис, быстрее! 

Лифт по-прежнему стоял открытый, и мы вбежали в кабину. Я тащил на руках секретаршу Барнса. Дверь 
захлопнулась, и мы поехали вниз. Дэвидсон дрожал, Джарвис стоял весь белый. 

— Спокойно. Вы стреляли не в людей. В тварей вроде этой, — сказал я и, приподняв секретаршу, 
взглянул на ее спину. 

Тут мне стало плохо. Образец, который я хотел доставить живьем, исчез. Соскользнул на пол, видимо, 
и в суматохе куда-то утек, спрятался. 

— Джарвис, ты хоть что-нибудь заснял? 

Тот покачал головой. 

Там, где раньше сидел паразит, вся спина девушки была покрыта точками — словно множество кро- 
шечных булавочных уколов. Я опустил ее на пол. Она еще не пришла в себя, и мы оставили ее в кабине 
лифта. В холле все было спокойно, и по пути на улицу никто не пытался нас остановить. 

У машины стоял полицейский и выписывал извещение на штраф. 

— Здесь стоянка запрещена, приятель, — сказал он, вручая мне бумажку. 

— Извините, — ответил я, расписался в квитанции и рванул прочь. Затем выбрал место, где поменьше 
транспорта, и взлетел в небо прямо с городской улицы. Набрав высоту, мы сменили номерные знаки и 
идентификационный код. Старик все просчитывает заранее. 

Однако на этот раз он, похоже, считал, что я провалил операцию. Я попытался доложить о результатах, 
но он меня перебил и приказал возвращаться в Отдел. Когда мы явились, Мэри была с ним. Старик 
выслушал отчет, лишь изредка прерывая его недовольным ворчанием. 

— Вы что-нибудь видели? — спросил я под конец. 

— Передача оборвалась, когда вы лихо сбили барьер, — сказал он. — Это произвело на Президента 
впечатление. 

— Видимо, да. 

— Он велел тебя уволить. 

Я весь напрягся: 

— Я моту и сам... 


— Помолчи! — прикрикнул Старик. — Я.ему сказал, Что он может уволить меня, но со своими под- 
чиненными я буду разбираться сам. Ты, конечно, балбес, однако сейчас ты мне нужен. 
— Спасибо. 


Мэри все это время бродила по кабинету. Я пытался поймать ее взгляд, но ничего не получалось. Затем 
она остановилась за спиной Джарвиса и подала Старику такой же знак, как в кабинете у Барыса. 
Я двинул Джарвиса рукояткой лучемета по голове, и он обмяк в кресле. 


— Назад, Дэвидсон! — рявкнул Старик, направив ему в грудь пистолет. — Как насчет него, Мэри? 
— С ним все в порядке. 

— Аон? 

— Сэм чист. 

Старик ощупывал нас взглядом, и я, признаться, никогда еще не чувствовал себя так близко от смерти. 
— Задрать рубашки! — приказал он с мрачным видом. Мы подчинились, и Мэри оказалась права. Я 


начал сомневаться, пойму ли сам, что произошло, если у меня на спине вдруг окажется паразит. 
Мы растянули Джарвиса на животе и осторожно срезали на спине одежду. Все-таки нам удалось за- 
получить живой образец. 
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Меня чуть не стошнило от одной только мысли, что эта тварь ехала со мной в мащине от самой Айовы. 
Я вообще-то не брезглив, но тот, кто видел паразита и знает, что это такое, меня поймет. 

Справившись с тошнотой, я сказал: 

— Давайте сгоним его. Может быть, мы еще спасем Джарвиса. — Хотя на самом деле я так не думал. 
Почему-то мне казалось, что человек, на котором прокатилась такая тварь, уже потерян для нас навсегда. 

Старик жестом отогнал нас в сторону. , 

— Забудьте о Джарвисе. 

—.Но... 

— Хватит! Если его вообще можно спасти, то несколько минут погоды не сделают. 

С пистолетом наизготовку Старик наблюдал за тварью на спине Джарвиса. Затем сказал Мэри: 

— Свяжись с Президентом. Особый код — три ноля семь. 

Мэри прошла к его столу. Я слыптал, как она говорит что-то в глушитель, но не очень прислушивался, 
пристально разглядывая паразита. Тот не шевелился и не пытался уползти. 

Мэри оторвалась от аппарата и доложила: 

— Я не могу связаться с ним, сэр. На экране один из его помощников, мистер Макдоно. 

Старик поморщился. Этот Макдоно, весьма неглупый и приятный в общении человек, с тех пор как 
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начал работать в Белом доме, прославился своим упрямством и несговорчивостью. Президент частенько 
использовал его в качестве буфера. 

"Нет, в настоящее время с Президентом связаться нельзя. Нет, и передать сообщение тоже. Нет, мистер 
Макдоно не превышает свои полномочия. Старик не входит в список исключений, если таковой вообще 
существует. Да, мистер Макдоно, безусловно, готов организовать встречу. Как насчет следующей пятницы? 
Что? Сегодня? Исключено. Завтра? Невозможно. | 

Старик отключил аппарат. Вид у него был такой, словно его хватит удар. Затем он дважды глубоко 
вздохнул, чуть посветлел лицом и сказал: 

— Дэйв, пригласи сюда доктора Грейвса. Остальные отойдите подальше. 

Грейвс взглянул на спину Джарвиса, пробормотал ’ интересио“ и опустился рядом на одно колено. 

2 Назад! 

Грейвс поднял глаза. 

— Но должен же я... 

— Молчать и слушать! Да, ты должен обследовать это существо. Но, во-первых, мне нужно, чтобы оно 
оставалось в живых. Во-вторых, ты должен позаботиться, чтобы оно не сбежало. И третья твоя задача — 
это собственная безопасность. 

— Я хотел сказать, что мне нужно будет подготовить что-то вроде инкубатора, куда мы поместим 
существо после того, как снимем с носителя. Очевидно, ему необходим кислород — но не в чистом виде: 
похоже, оно получает кислород через носителя. Может быть, тут ‘подойдет большая собака. 

— Нет! — резко возразил Старик. — Оставь все, как есть. 

— 9-э-э... Этот человек — доброволец? 

Старик промолчал, и Грейвс продолжил: 

— Вподобных опытах могут использоваться только добровольцы. Это вопрос профессиональной этики.. 

Похоже, ученых парней просто невозможно приучить к порядку. 

— Доктор Грейвс, — тихо сказал Старик, — каждый агент в нашей организации добровольно делает 
все, что я сочту необходимым. Будьте добры исполнять мои распоряжения. Принесите носилки. И де- 
йствуйте предельно осторожно. 

Когда Джарвиса унесли, мыс Доыабоноы и Мэри отправились в бар выпить, что было совсем не лишнее. 
Дэвидсона буквально трясло, и, когда первая рюмка не помогла, я попытался успокоить его сам. 

— Послушай, Дэйв, мне тоже не по себе от того, что нам пришлось сделать. Эти девуптки... Но другого 
выхода у нас не было. 

— Паршиво все вышло? — спросила Мэри. 

— Ужасно. Я не знаю, скольких мы убили. Не было времени осторожничать. Но мы стреляли не в людей: 
это паразиты, захватчики. — Я повернулся к Дэвидсону. — Хоть это ты понимаешь? 

— В том-то и дело. Они и в самом деле уже не люди... Если бы дело требовало, я бы, наверное, смог... 
наверное, смог бы даже своего брата застрелить. Но они просто не люди. Ты стреляешь, а они ползут и 
ползут. Они... — Дэвидсон смолк. 

Меня переполняла жалость. Спустя какое-то время он ушел. Мы с Мэри продолжали говорить, пытаясь 
придумать, что делать дальше, но безуспешно. Потом она сказала, что хочет спать и отправилась в женскую 
палату. В тот вечер Старик приказал всем сотрудникам ночевать на базе, такчто и мне не оставалось ничего 
другого. Я прошел на мужскую половину и залез в свой спальный мешок. 

Разбудил меня сигнал тревоги. Сирена еще не смолкла, а я уже оделся, и тут динамики системы 
оповещения взревели голосом Старика: ”Радиационная и газовая тревога! Закрыть все входы и выходы! 
Всем собраться в конференц-зале! Немедленно!“ 

Поскольку я выполнял оперативную работу, никаких обязаниостей на базе у меня не было, и я напра- 
вился прямиком в штаб. Старик, мрачный как тень, собирал всех в зале. Он устроил перекличку, и стало 
ясно; что все, от старой мисс Хайнс, секретарити Старика, до официанта из бара, собрались в зале. Все, кроме 
дежурного охранника и Джарвиса. Тут оптибок быть не должно: за теми, кто входит и выходит, у нас следят 
строже, чем в банке за деньгами. 

После переклички меня отправили за охранником. Когда мы вернулись, Джарвиса уже привели в зал. 
Рядом с ним стояли доктор Грейвс и еще один человек из лаборатории. Джарвис был в больничном халате, 
явно в сознании, но, видимо, под действием какого-то препарата. 

Я начал догадываться, в чем дело. Старик повернулся к собравшимся и, держась на расстоянии, извлек 
пистолет. 

— Один из паразитов-захватчиков находится среди нас, — начал он. — Для кого-то из нас зтим все 
сказано. Остальным же я объясню. 

Он кратко, но ужасающе точно обрисовал ситуацию и закончил следующими словами: 

— В общем, паразит почти наверняка находится в этой комнате. Один из нас выглядит как человек, но 
на самом деле — это автомат, подвластный воле опаснейшего врага. 

Секунду назад мы были одной командой, теперь же в зале оказалась толпа, где каждый подозревал всех 
остальных. Я и сам вдруг обнаружил, что невольно отодвигаюсь от стоящего рядом человека, хотя знал 
бармена Рональда не один год. 

Грейвс прочистил горло. 

— Шеф, я предпринял все необходимые меры... 

— Помолчи. Выведи Джарвиса вперед. Сними с него халат. 

Грейвс умолк, и они спомощником стали его раздевать. Джарвис почти не реагировал на происходящее. 
Видимо, Грейвс и в самом деле накачал его транквилизаторами. 


— Новерните его, — распорядился Старик. 
Джарвис не сопротивлялся. На плечах и на шее у него остался след паразита — мелкая красная сыпь. 
— Теперь вы видите, где он сидел, — произнес Старик. — А сейчас мы будем ловить этого слизняка! 


Более того, он нам нужен живьем. Предупреждаю: если кто-то его спалит, я сам пристрелю виновного. Если 
придется стрелять, чтобы поймать носителя, то только по ногам. Сюда! — Сэтими словами Старик направил 
лучемет на меня. — Оружие на пол! 
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Ствол его лучемета смотрел прямо мне в живот. Я медленно достал свой и отпихнул его ногой метра 
на два в сторону. 

— Раздеться! 

Приказ, мягко говоря, не самый привычный, но лучемет помог мне избавиться от смущения. Хотя, 
конечно, когда раздеваепться догола на глазах у людей, нервное девичье хихиканье из толпы совсем не 
повышает настроения. Одна из девушек прошептала: ”Неплохо“, другая ответила: ”А по-моему, слишком 
костляв“. Я покраснел. 

Оглядев меня с ног до головы, Старик приказал поднять с пола пистолет. 

— Прикроешь меня. И следи за дверью. Теперь ты, Дотти! 

Дотти работала в канцелярии. Оружия у нее, разумеется, не было, но в тот день она пришла в длинном, 
до пола, платье. Дотти сделала шаг вперед, остановилась и замерла. 

Старик повел лучеметом. 

— Давай, раздевайся! 

— Вы что, всерьез? — недоуменно спросила она. 

— Быстро! 

Дотти чуть не подпрыгнула на месте. 

— Вовсе не обязательно на меня орать. — Она закусила губу, расстегнула пряжку н на поясе и упрямым 
тоном добавила: — Я думаю, мне за это полагаются премиальные. — Затем швырнула платье в сторону. 

— К стене! — Старик злился. — Теперь Ренфрю! 

После испытания, выпавшего на мою долю, мужчины действовали быстро и деловито, хотя некоторые 
все же стеснялись. Что касается женщин, то кое-кто хихикал, кое-кто краснел, но никто особенно не 
возражал. Спустя двадцать минут почти все в зале разделись. Я в жизни не видел столько квадратных ярдов 
гусиной кожи“а разложенного на полу оружия хватило бы на целый арсенал. 

Когда дошла очередь до Мэри, она быстро, без ужимок разделась, но, даже оставшись в чем мать родила, 
держалась спокойно и с достоинством. Ее вклад в арсенал“ оказался тораздо больше, чем у любого из нас. 
Я решил, что она просто влюблена в оружие. 

В конце концов все, кроме самого Старика и его старой девы-секретарши, разделись, но паразита ни 
на ком не было. Я думаю, Старик немного побаивался мисс Хайнс. С недовольным видом он потыкал 
тростью гору одежды, затем поднял взгляд на свою секретаршу. 

— Теперь вы, мисс Хайнс, пожалуйста. 

Ну, подумал я, здесь без применения силы не обойдешься. 

Мисс Хайнс стояла неподвижно и глядела Старику прямо в глаза — этакая статуя, символизирующая 
оскорбленное достоинство. 

Я шагнул ближе и процедил: 

— А как насчет вас, босс? Раздевайтесь. 

Он бросил на меня удивленный взгляд. 

— Я серьезно, — добавил я. — Теперь вас только двое. Паразит у кого- то из вас. Скидывайте шмотки. 

Когда надо, Старик способен подчиниться неизбежному. 

— Разденьте ее, — буркнул он и с мрачным видом принялся разоблачаться. 

И тут мисс Хайнс рванула к выходу. 

Между нами стоял Старик, и я не мог стрелять из опасения попасть в него, а все остальные агенты в 
зале оказались без оружия. Видимо, это не случайно: Старик опасался, что кто-нибудь из них не сдержится 

и выстрелит, а слизняк нужен был ему живым. 

Когда я бросился за мисс Хайнс, она уже выскочила за ‘дверь и понеслась по коридору. Там я, конечно, 
мог бы в нее попасть, но не решился. Во-первых, эмоции: ведь это по-прежнему была старая добрая леди 
Хайнс, секретарша босса, та самая, что не раз отчитывала меня за грамматические ошибки в отчетах. А 
во-вторых, если у нее на спине сидел паразит, он нужен был нам живым, и я не хотел рисковать. 

Она нырнула в какую-то дверь, и снова я промедлил — просто в силу привычки, поскольку дверь вела 
в женский туалет. 

Впрочем, это задержало меня лишь на мгновение. Я рывком распахнул дверь, с оружием наизготовку 
влетел внутрь... и меня тут же двинули в висок чем-то тяжелым. 


О следующих нескольких секундах у меня нетясных воспоминаний. Видимо, я на какое-то время потерял 
сознание. Помню борьбу и крики: ”Осторожней!“, "Черт! Она меня укусила!“, ”Руки не суй!“. Затем кто-то 
уже спокойно: ”За ноги и за руки, только осторожно“. Кто-то еще спросил: ”А с ним что?“, и в ответ 
послышалось: ”Позже. Он просто потерял сознание“. 

Когда мисс Хайнсунесли, яеще не полностью пришел в себя, но уже чувствовал, как возвращаются силы. 
Затем, шатаясь, встал и направился к двери. Осторожно выглянул — там никого не было — и бросился 
бегом по коридору прочь от конференц-зала. 

‚ Очутившись во внешнем проходе, я вдруг понял, что не одет, и метнулся в мужскую палату. Схватил 
чью-то одежду и напялил не себя. Ботинки оказались малы, но в тот момент это не имело значения. 

Я снова бросился к выходу, нашел выключатель, и дверь распахнулась. 

Мне уже казалось, что моего побега никто не заметит, но, когда я был в дверях, кто-то крикнул 
мне вслед: ”Сэм!“. Я выскочил за порог и оказался перед шестью дверями, бросился в одну из них, 
за ней были еще три. К катакомбам, что мы называем базой, ведет целая сеть туннелей, похожих на 
переплетенные спагетти. В конце концов я вынырнул на одной из станций метро, в киоске, где 
торговали фруктами и дешевыми книжками, кивнул хозяину, вышел из-за прилавка и смешался с 
толпой. 

Затем сел на реактивный экспресс, идущий на север, но на первой же остановке сошел. Перебрался 
на платформу, откуда отправлялся экспресс в обратном направлении, и всталу кассы, выбирая, у кого 
из этих раззяв будет бумажник потолще. Выбрал какого-то типа, сел на его поезд, потом сошел на 
одной с ним остановке и в первом же темном переулке двинул ему по затылку. Теперь у меня 
появились деньги, и я был готов действовать. Я не понимал, для чего мне деньги, но знал, что для 
следующего этапа они нужны. 
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В глазах у меня немного двоилось, словно я смотрел на мир сквозь подернутую рябью воду, но при зтом 
я не испытывал ни удивления, ни любопытства. Просто двигался, как лунатик, без единой мысли о том, 
что собираюсь делать, хотя на самом деле не спал и понимал, кто я, где я и кем работал в Отделе. Но даже 
не зная дальнейших своих планов, я всегда осознавал, что делаю в данный момент, и нисколько не 
сомневался, что эти действия необходимы. 

По большей части, я не испытывал никаких эмоций, разве что удовлетворение от работы, которую нужно 
сделать. Но это — на сознательном уровне. Где-то глубоко-глубоко в душе я мучительно переживал свою 
раздвоенность, мне было страшно, меня терзало чувство вины, однако все это глубоко, далеко, где-то в 
заваленном, запертом уголке души. Я едва осознавал, что во мне сохранились эти чувства, и на мое 
поведение они никак не влияли. 

Я знал, что меня засекли, когда я уходил с базы. Сэм!“ — это кричали мне. Под таким именем меня 
знали только двое, но Старик воспользовался быг настоящим. Значит, меня видела Мэри. Хорошо, думал 
я, что она показала мне, где живет. Нужно будет подготовить там ловушку. А до того я должен делать свое 
дело и следить, чтобы меня не поймали. 

Используя все свое умение скрываться от преследования, я двигался через район складов. Вскоре нашел 
подходящее здание. На табличке у входа значилось: ”Сдается верхний этаж. Обращаться к агенту 
по аренде на первом этаже“. Я осмотрел склад, запомнил адрес и быстро вернулся назад на два квартала, 
к почтовому отделению ”Вестерн Юнион“, оттуда с первого же свободного аппарата отправил сообщение: 
”Высылайте два контейнера малышей. Переговоры закончены. Скидка та же. Грузополуча- 
тель Джоел Фриман“. Добавил адрес склада, и сообщёние ушло в агентство ”Роско и Диллард“, Де-Мойн, 
штат Айова. 

Светящаяся вывеска ресторана быстрого обслуживания на улице.напомнила мне, что я голоден, но 
ощущение сразу же угасло, и больше я об этом не вспоминал. Вернувшись на склад, я выбрал в дальнем 
конце первого этажа угол потемнее и устроился здесь, ожидая, когда откроется контора. 

Смутно помню, что до самого утра меня мучил повторяющийся кошмар, что-то давило на меня и сжимало 
со всех сторон. 

В девять появился агент по аренде, и я снял верхний этаж. Затем поднялся, отпер склад и стал ждать. 

Примерно в десять-тридцать прибыли мои контейнеры. Когда люди из службы доставки ушли, я вскрыл 
контейнер, достал одну ячейку, прогрел и подготовил. После этого снова отыскал агента. 

— Мистер Гринберг, не могли бы вы подияться на минутку ко мне? Я хотел бы объяснить, как нужно 
изменить освещение. 

Он поворчал, но согласился. Я закрыл за ним дверь и подвел к открытому контейнеру. 

— Вот здесь. Вы наклонитесь и сразу увидите, что я имею в виду. Мне нужно... 

Едва он наклонился, я взял его в крепкий захват, задрал пиджак и рубашку, свободной рукой перенес 
наездника из ячейки ему на спину и подержал еще немного, чтобы человек успокоился. Затем отпустил, 
заправил рубашку и отряхнул пыль с пиджака. Когда он пришел в себя, я спросил: 

— Какие новости из Де-Мойна? 

— Что тебя интересует? Ты долго был без контакта? 

Я начал объяснять, но он меня перебил: 

— Давайте не будем тратить время и переговорим напрямую. 

Гринберг задрал рубашку, я сделал то же самое, и мы уселись на закрытом контейнере спиной к спине, 
чтобы наши хозяева могли соприкоснуться. В голове осталась пустота, и я даже не знаю, как долго про- 
должался их разговор. Помню только, я неотрывно смотрел на муху, вьющуюся у облепленной пылью 
паутины. 

Следующей нашей добычей стал управляющий зданием. Им оказался здоровенный швед, и мы едва 
справились с ним вдвоем. После этого мистер Гринберг позвонил хозяину и настоял, чтобы тот приехал 
и сам осмотрел кое-какие дефекты складского помещения — я уж не знаю, что именно он ему говорил, 
потому что в это время мы с управляющим открывали и прогревали новые ячейки. 

Владелец здания оказался важной птицей, и все мы, включая и меня, почувствовали удовлетворение. 
Он принадлежал к престижному Конституционному клубу, а список его членов читается так: "Кто есть кто 
в финансах, правительстве и промышленности“. 

Близился полдень, время было дорого. Управляющий отправился купить для меня одежду и саквояж, 
а заодно отправил шофера владельца склада к нам наверх. В двенадцать часов тридцать минут мы с 
владельцем отбыли на его машине в город. В саквояже рядом со мной покоились двенадцать наездников 
в ячейках. 

В книге посетителей владелец склада записал: ”Дж. Хардвик Поттер с гостем“. Слуга хотел забрать у 
меня саквояж, но я сказал, что мне необходимо поменять перед ленчем сорочку. Мы возились перед зеркалом 
в туалетной комнате, пока там не осталось никого, кроме служителя, а затем ”завербовали“ его и отправили 
сообщить менеджеру клуба, что одному из гостей стало плохо. 

Став нашим, менеджер принес еще один белый халат, и я превратился в нового служителя. У меня 
оставалось только десять наездников, но контейнеры должны были вскорости доставить со склада прямо 
в клуб. Вместе с первым служителем мы использовали все десять еще до того, как наплыв членов клуба, 
прибывающих на ленч, пошел на убыль. Один из гостей вошел в туалет не вовремя, и мне пришлось его 
убить. Труп мы запихали в шкаф для швабр. После этого наступило затишье, поскольку контейнеры все 
еще не привезли. У меня начались было головные спазмы, но вскоре боль ослабла, хотя и не пропала совсем. 
Я сообщил об этом менеджеру, и он велел принести для меня ленч в свой кабинет. Контейнеры прибыли, 
когда я заканчивал. 

Посетителей стало теперь меньше, и мы шаг за шагом захватывали клуб, а к четырем часам уже все 
члены клуба, их гости и обслуживающий персонал были с нами. После этого мы начали ”обрабатывать“ 
вновь прибывших прямо в фойе, куда их впускал швейцар. К концу дня менеджер позвонил в Де-Мойн, 
чтобы прислали еще контейнеры. В тот же вечер мы заполучили крупную добычу, можно сказать, приз — 
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заместителя министра финансов. Настоящая победа, ибо министерство финансов США, помимо всего 
прочего, отвечает и за безопасность Президента. 


Захват одной из ключевых фигур администрации я воспринял с каким-то отвлеченным удовлетво- 
рением и больше об этом не думал. Мы -— я имею в виду людей-”рекрутов“ — почти совсем не думали, мы 
лишь знали, что надлежит сделать, но понимали это в действии, как вышколенная лошадь, которая 
получает команду, выполняет и готова к следующему приказанию седока. 

Повелители-наездники получали в свое распоряжение не только разум, но и память, и жизненный опыт 
каждого из нас. Мы же и общались за них друг с другом, иногда понимая, очем речь, иногда нет. Разговорное 
общение шло через нас, слуг, но мы никак не участвовали в более важных, прямых контактах непосред- 
ственно между хозяевами. Во время таких совещаний мы просто сидели и ждали, пока наши повелители 
не наговорятся, а затем делали, что приказано. 

К словам, что слетали с моих губ по воле хозяина, я имел отношения не больше, чем, скажем, телефон, 
говорящий чьим-то голосом. Аппарат связи, и только. Как-то спустя несколько дней после того, как меня 
”завербовали“, мне случилось передавать менеджеру клуба инструкции о поставках ячеек с наездниками. 
При этом я краешком сознания уловил, что приземлились еще три корабля, но в памяти остался лишь один 
адрес в Нью-Орлеане. 

Однако я совсем об этом не думал, просто продолжал свою работу помощника мистера Поттера по 
особым поручениям“, проводя целые дни — а иногда и ночи — в его кабинете. Возможно даже, что мы 
поменялись ролями: я нередко отдавал устные распоряжения самому Поттеру. Хотя не исключено, что и 
сейчас я понимаю социальные отношения паразитов не лучше, чем тогда. 

Я знал — и так же знал мой хозяин, — что мне опасно показываться на улицах. Собственно, он знал 
столько же, сколько я. Через меня ему стало известно, что Старик информирован о моей ”вербовке“ и не 
оставит поисков до тех пор, пока меня не поймают или не убьют. 

Странно, что мой хозяин не подыскал себе нового носителя и попросту не убил меня: ”рекрутов“ у нас 
было куда больше, чем наездников. Причем, твари не испытывали ничего похожего на человеческую 
щепетильность. Повелители-наездники, только-только извлеченные из транзитных ячеек, часто наносили 
”рекрутам“ увечья; мы всегда уничтожали таких носителей и подбирали новых. С другой стороны, станет 
ли опытный ковбой менять вышколенную рабочую лошадь на новую, еще необъезженную? Возможно, 
только поэтому меня прятали и я остался жив. 

Спустя какое-то время город оказался в наших руках, и мой хозяин начал выводить меня на улицу. Я 
не хочу сказать, что у каждого появился горб, нет. Людей было слишком много, а хозяев слишком мало. 
Но все ключевые позиции в городе занимали теперь наши ”рекруты“ — от полисмена на углу до мэра и 
начальника полицейского управления, не говоря уже о мелких городских начальниках, священниках, 
членах советов директоров крупных компаний и значительной части руководства связью и средствами 
массовой информации. Большинство населения продолжало жить обычной жизнью, не только не обеспо- 
коенное этим ”маскарадом“, но и ничего о нем не подозревающее. 

Наших хозяев заметно сдерживали трудности общения на большом расстоянии. Они могли поддержи- 
вать связь лишь по обычным каналам при помощи человеческой речи, а если не было уверенности, что это 
безопасно, им приходилось прибегать к кодированным сообщениям вроде того, что я послал о поставке 
контейнеров. Очевидно, такого общения через слуг им было недостаточно, и, чтобы скоординировать 
действия, часто возникала необходимость в непосредственных контактах между хозяевами. 

На одну из таких ”конференций“ меня отправили в Нью-Орлеан. 

Утром я, как обычно, вьытел на улицу, отправился к стартовой платформе в жилом квартале и вызвал 
такси. После короткого ожидания мою машину подняли на пусковую установку. Я уже собрался сесть, но 
тут подскочил какой-то шустрый старикан и забрался в такси первым. 

Я получил приказ избавиться от него и сразу же второй: действовать осторожно и осмотрительно. 


— Извините, сэр, — сказал я, — но эта машина занята. 

— Точно, — ответил старик. — Я ее и занял. 

— Вам придется найти себе другую, — попытался урезонить его я. — И покажите-ка номер вашего 
билета. 

Тут ему деваться было некуда. Номер такси совпадал с номером на моем билете. Однако он и не думал 
уходить. 


— Вам куда? — требовательно спросил он. 

— В Нью-Орлеан, — ответил я, впервые узнав, куда направляюсь. 

— Тогда вы можете забросить меня в Мемфис. 

Я покачал головой. 

— Это мне не по пути. 

— Всего на пятнадцать минут дольше! — Он, похоже, злился и с трудом держал себя в руках. — Вы не 
имеете права забирать общественный транспорт в единоличное пользование. Водитель! Объясните этому 
человеку правила! 

Водитель вытащил из зубов зубочистку. 

— А мне все равно. Взял, отвез, привез. Сами разбирайтесь, а то я пойду к диспетчеру, чтобы дал мне 
другого пассажира. 

С секунду я стоял в нерешительности, не получая никаких инструкций, затем полез в такси. 

— В Нью-Орлеан. С остановкой в Мемфисе. 

Водитель пожал плечами и просигналил на башню в диспетчерскую. Второй пассажир сопел и не 
обращал на меня никакого внимания. 

Когда мы поднялись в воздух, он открыл свой кейс и разложил на коленях бумаги. Я без всякого интереса 
наблюдал за ним, затем чуть изменил. позу, чтобы легче было достать пистолет. Но этот тип моментально 
протянул руку и схватил меня за запястье. 
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— Не торопись, сынок. 

И яузнал сатанинскую улыбку самого Старика. 

У меня хорошая реакция, но сейчас информация шла от меня к хозяину, осмыслялась и возвращалась 
обратно. Не знаю, насколько велика задержка, но, пытаясь вытащить свое оружие, я почувствовал, как в 
ребра мне ткнулся широкий ствол лучемета. 

Другой рукой он прижал что-то к моему боку. Укол — и по всему телу разлилось теплое оцепенение. 
Нрепарат ”Морфей“. Я сделал еще одну попытку достать пистолет и рухнул лицом: вперед... 


— Ну как, сынок, тебе уже лучше? 

Старик задумчиво разглядывал меня, облокотившись на спинку кровати. Он стоял по пояс голый. 

— Э-5-5... да, пожалуй. — Я попытался сесть и не смог. 

Старик зашел сбоку. 

— Видимо, мы можем снять ремни, — сказал он, копаясь с застежками. — Очень не хотелось, чтобы ты 
поранился или еще что... Вот так. 

Я сел, растирая затекшие мышцы. 

— Ты что-нибудь помнишь? Докладывай. 

— А что я должен... 

— Тебя захватили. Ты помнишь, что происходило после этого? 

Мне вдруг стало страшно, безумно страшно, и я вцепился в кровать. 

— Босс! Они знают о нашей базе! Я сам им сообщил! 

— Нет, об этой не знают, — спокойно ответил он. — Это другая база. Старую я эвакуировал... 

Я.-с трудом сглотнул. 

— Босс, они — повсюду! Город у них в руках. 

— Знаю. То же самое в Де-Мойне. В Миннеаполисе, в Сент-Поле, в Нью-Орлеане, в Канзас-Сити. Может 
быть, еще где-то. Пока нет информации, но я не могу быть везде сразу. — Он нахмурился и добавил: — 
Это как бег в мешках. Мы проигрываем, и очень быстро. Даже в тех городах, о которых нам известно, мы 
ничего не можем сделать. 

— Боже! Почему? 

— Потому что ”более опытные и мудрые“ по-прежнему не убеждены. Потому что, когда паразиты 
захватывают город, там все остается по-прежнему. 

Я уставился на него в недоумении, и Старик поспешил меня успокоить: 

— Не бери в голову. Ты у нас — первая удача. Первый, кого нам удалось вернуть живым. И теперь 
выясняется, что ты все помнишь. Это очень важно. И твой паразит тоже первый, которого нам удалось 
поймать и сохранить в живых. У нас появился шанс уз... 

Должно быть, у меня на лице читался неприкрытый ужас. Мысль о том, что мой хозяин жив и, может 
быть, сумеет снова мной завладеть, была просто невыносима. 

Старик встряхнул меня за плечи. 

— Успокойся, — мягко произнес он. — Ты еще не совсем окреп. 

— Где он? | 

— А? Паразит-то? Не беспокойся. Мы нашли тебе дублера и пересадили его на орангутана. Кличка — 
Наполеон. Он под надежной охраной. 

— Убейте его! | 

— Бог с тобой. Он нужен нам живым, для изучения. 

Видимо, со мной приключилось что-то вроде истерики, и Старик ударил меня по щеке. 

— Соберись. Чертовски неприятно беспокоить тебя, пока ты не выздоровел, но я должен. Нам нужно 
записать все, что ты помнишь, на пленку. Так что соберись и начинай. 

Я кое-как справился с собой и начал обстоятельный доклад обо всем, что мог припомнить. Описал, как 
снял складской этаж и как ”завербовал“ свою первую жертву, затем как мы перебрались в Конституционный 
клуб. Старик кивал. 

— Логично, логично. Ты и для них оказался хорошим агентом. 

— Ты не понимаетть, — возразил я. — Сам я вообще ни о чем не думал. Знал, что происходит в данный 
момент, вот и все. 

— Неважно. Дальше. 

— После ”вербовки“ менеджера клуба все пошло гораздо легче. Мы брали их прямо у входа и... 

— Имена? 

— Да, конечно. М. Гринберг, Тор Хансен, Хардвик Поттер, его шеф Джим Вэйкли, небольшого роста 
такой служитель в туалетной комнате, которого все звали ”Джейк“, но от него пришлось избавиться; его 

‚ хозяин просто не давал ему времени на самое необходимое. Менеджер -- я так и не узнал его имени... — 
Я на несколько секунд умолк, стараясь припомнить всех ”рекрутов“. — О, Боже! 

— Что такое? 

— Заместитель министра финансов! 

— Вы взяли и его? 

— Да. В первый же день. И я не знаю, сколько прошло времени. Боже, шеф, ведь министерство финансов 
охраняет Президента! 

На том месте, где сидел Старик, уже никого не было. Я без сил откинулся на спину. 
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Проснулся я жутким привкусом во рту, с больной головой и предчувствием неминуемой беды. Но по 
сравнению с тем, что было раньше, можно сказать, я чувствовал себя отлично. 

— Как, уже лучше? — спросил рядом чей-то веселый голос. 

Надо мной ‘склонилась миниатюрная брюнетка. Вполне симпатичная — видимо, я и в самом деле 
чувствовал себя лучше, поскольку сразу. это отметил. Но одета она была довольно странно: белые шорты, 
нечто невесомое, чтобы поддерживать грудь, и металлический панцирь, закрывающий шею, плечи и 
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позвоночник. 

— Меня зовут Дорис Марсден, — сказала она. — Я твоя дневная сиделка. 

— Рад познакомиться, Дорис, — ответил я и снова окинул ее взглядом. — Слушай, а что это за странный 
наряд? Нет, мне нравится, конечно, но ты как будто из комикса. 

Она хихикнула. 

— Я и сама чувствую себя, словно девица из кордебалета. Но ты привыкнешь. Я, во всяком случае, уже 
привыкла. 

Я вдруг понял, в чем дело, и мне сразу стало хуже. 

— А теперь — ужинать, — сказала Дорис, ставя передо мной поднос. 

— Я совсем не хочу есть. 

— Открывай рот, — твердо сказала она, — а то я вывалю все это тебе на голову. 

— А что со мной? 

— Истощение, длительное голодание, цинга в начальной стадии. А кроме того, чесотка и вши — нос 
этими бедами мы уже справились. Ну-ка, перевернись. 

Я перевернулся на живот, и она стала менять повязки. Оказалось, у меня полно воспалившихся болячек. 

Насколько я помнил, есть мне доводилось не чаще чем раз в два или три дня. Мыться? Вспомнить бы... 
Нет, за это время я вообще не мылся. Брился, правда, каждый день и надевал свежую сорочку: хозяин 
понимал, что этого требовали условия маскировки“. Но зато ботинки я неснимал стех самых пор, как украл 
их на старой базе, а они, насколько я помнил, оказались малы. 

— Что у меня с ногами? — спросил я. 

— Слишком много будешь знать, скоро состаришься, — ответила Дорис. 


Вообще-то я люблю сиделок: они всегда спокойны, общительны и терпеливы: Ночной сестре мисс Бриггс 

с ее лошадиной физиономией до Дорис было, конечно, далеко. Она носила такой же наряд из музыкальной 

комедии, в каком щеголяла Дорис, но никаких шуточек по этому поводу себе не позволяла, и походка у нее 
была, как у гренадера. У Дорис, слава богу, при ходьбе все очаровательно подпрыгивало. 

Ночью я проснулся от какого-то кошмара, но мисс Бриггс отказалась дать мне вторую таблетку снот- 
ворного, хотя и согласилась сыграть со мной в покер. Выиграла у меня половину месячного жалованья. 
Я пытался узнатьу нее что-нибудь о Президенте, но это оказалось невозможно. Она делала вид, что вообще 
ничего нё знает о паразитах и летающих тарелках. 

Тогда я спросил, что передают в новостях. Она ответила, что была слишком занята и ничего не видела, 
а когда я попросил поставить мне в комнату стереовизор, сказала, что нужно будет спросить у доктора, 
который прописал мне ”полный покой“. Я поинтересовался, когда смогу увидеть этого самого доктора, но 
тут раздался сигнал вызова, и она ушла. ` 

Я сразу подтасовал колоду, чтобы ей достались хорошие карты, не требующие прикупа -—- так мне не 
пришлось бы передергивать. 

Завтрак мне принесла уже Дорис. За едой я пытался выведать у нее какие-нибудь новости, но так же, 
как и с мисс Бриггс, ничего не добился. Сиделки порой ведут себя так, будто работают не в.больнице, ав 
яслях для умственно отсталых детей. 


— Мне сказали, что ты здесь. — На Дэвидсоне были только шорты и ничего кроме, если не считать 
бинтовой повязки на левой руке. 

— Это больше, чем сказали мне, — пожаловался я. — Что у тебя с рукой? 

— Пчела ужалила. 

Он явно не хотел говорить, при каких обстоятельствах его полоснули из лучемета — что ж, его дело. 

— Психологи уже допустили тебя к секретным материалам? — спросил он. 

— А что? Кто-то во мне сомневается? 

— Спрашиваешь! Бедняга Джарвис так и не оклемался. 

— Серьезно? — Почему-то мысльо Джарвисе не приходила мне до сих пор в голову. -— И как он сейчас? 

— Никак. Впал в коматозное состояние и умер. Через день после твоего побега. — Дэвидсон смерил меня 
взглядом. — У тебя здоровья, видно, хоть отбавляй. 

Я, однако, совсем этого не чувствовал. Накатила слабость, и я заморгал, борясь с подступающими 
слезами. Дэвидсон сделал вид, что ничего не заметил. 

— Видел бы ты, что тут было, когда ты смылся! Старик рванул за тобой, если можно так выразиться, 
в одном пистолете и насупленых бровях. И, наверное, поймал бы, да полиция помешала, и пришлось его 
самого выручать. — Дэвидсон ухмыльнулся. 

Я слабо улыбнулся в ответ. Было в этой сцене что-то одновременно возвышенное и комичное: Старик 
в чем мать родила несется спасать мир от смертельной опасности. 

— Жаль, я не видел. А что еще случилось? В последнее время? 

Дэвидсон пристально посмотрел на меня и сказал: 

— Подожди минуту. 

Он вышел из палаты, но вскоре вернулся. 

— Старик разрешил. Что тебя ‘интересует? 

— Все! Что произошло вчера? 

— Вот вчера-то меня как раз и прижгли. — Он повел забинтованной рукой. — Повезло еще, потому что 
троих наших убили. В общем, шороху много было. — Дэвидсон встал. — Ну; бывай. Мне — в госпиталь. 

— А Президент? 

Дэвидсон оглянулся через плечо. 

— С ним все в порядке, ни единой царапины. 
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Еще дня два или три меня держали в постели и обращались со мной как с ребенком. Впрочем, я не 
возражал; последние несколько лет мне просто не доводилось отдыхать по-настоящему. Болячки заживали, 
и вскоре мне предложили — вернее, приказали — делать легкие упражнения, не покидая палаты. 


сбор данных 43 
Как-то раз заглянул Старик, дал мне одежду и пригласил ”пройтись“. 
Одежда“ состояла из шорт и ботинок. Но на базе все были одеты точно так же, и, признаться, при виде 
людей с голыми плечами, без паразитов, у меня даже на душе становилось спокойнее. Для этого, как 
выяснилось, и была придумана подобная форма“. 


Мы остановились у двери с надписью ”Биологическая лаборатория. Не’входить!“ 
Я попятился. 


— Куда это мы идем? 

— Взглянуть на твоего дублера, на обезьяну с твоим паразитом. 

— Так я и думал. Нет уж, увольте. — Я почувствовал, что дрожу. 

— Послушай, сынок, — терпеливо сказал Старик, — тебе нужно перебороть себя. И лучше будет, если 
ты не станешь избегать встречи. Знаю, тебе нелегко. Я сам провел несколько часов, разглядывая эту тварь, 
но так и не привык у ее виду. 


— Ты ничего не знаешь. Не можешь знать! — Меня так трясло, что пришлось опереться о косяк. 
— Да, видимо, когда у тебя на снине паразит, это все воспринимается по-другому. Джарвис... — Он 
замолчал. | 


— Вот именно, черт побери! По-другому! И ты меня туда не затащишь. 

— Нет, я не стану этого делать. Возвращайся, сынок, и ложись в кровать. — Старик шагнул за порог. 

Он сделал три или четыре шага, когда я позвал: 

— Босс! 

Старик остановился. 

— Я иду, — сказал я. 

..Обезьяна была заперта в клетке. Ее торс удерживало на месте сплошное переплетение металлизи- 
рованных ремней. Руки и ноги безвольно висели, словно она не могла ими управлять. Обезьяна подняла 


голову и зыркнула на нас горящими ненавистью и разумом глазами. Затем огонь во взгляде угас, и перед 
нами оказалось обычное животное, в глазах — тупость и боль. 

— С другой стороны, — тихо сказал Старик. 

Я бы не пошел, но он все еще держал меня за руку. Обезьяна следовала за нами взглядом, но ее тело 
надежно удерживала рама с ремнями. Зайдя сзади, я увидел... 

Хозяин. Тварь, которая бог знает сколько ездила у меня на спине, говорила моим языком, думала моим 
мозгом. Мой хозяин. 6 

Ужас, собственно, вызывает не сам его вид. И дело даже не в том,что ты знаешь о способностях паразитов: 
то же самое чувство я испытал. и в первый раз, еще до того, как узнал, что это за твари. Я попытался 
объяснить свои мысли Старику, и он кивнул, не отрывая глаз от паразита: 

— Да, у других то же самое. Безотчетный страх, каку птицы перед змеей. Возможно, их основное оружие. 

— Больше всего на свете я хочу его убить! — выкрикнул я. — Убить всех их! Я бы всю жизнь убивал 
и убивал этих тварей! — Меня опять начало трясти. 

Старик задумался, глядя на меня, затем протянул свой пистолет. 

— Держи. 

Я не сразу понял, в чем дело. Своего оружия у меня не было, поскольку мы пришли сюда прямо из 
больничной палаты. Я взял пистолет и бросил на Старика вопросительный взгляд. 

— Зачем? 

— Ты же хочешь его убить. Если тебе это нужно, вперед. Убей. Прямо сейчас. 

— Но ты же говорил, что тварь нужна для изучения! 

— Нужна. Но еслй ты считаешь, что должен ее убить, покончи с ней. Это ведь твой хозяин. Если для 
того, чтобы вновь стать человеком, ты должен ее убить, убей. 

”Вновь стать человеком“. Мысль звучала в мозту, как набат. Старик знал, какое мне нужно лекарство. 
Я уже не дрожал. Оружие, готовое извергать огонь и убивать, лежало в ладони как влитое. Мой хозяин... 

Я убью его и вновь стану свободным человеком. Если хозяин останется в живых, этого никогда не 
произойдет. Мне хотелось уничтожить их всех, отыскать и выжечь всех до единого, но первым делом — 
этого. } 

Мой хозяин... Повелитель. До тех пор, пока я его не убью. Почему-то мне показалось, что, останься я 
сним один на один, мне ничего не удастся сделать, что я замру и буду покорно ждать, пока он не о 
ко мне на спину и не устроится, захватывая мой мозг, всего меня. 

Но теперь я мог его убить! 

Уже без страха, с переполняющим меня ликованием я прицелился. 

Старик по-прежнему смотрел на меня. 

Я опустил оружие и неуверенно спросил: 

— Босс, положим, я убью этого паразита. А другой есть? 

— Нет. 

— Но ведь он нужен. 

— Да. 

— Тогда... Черт, зачем ты дал мне пистолет? 

— Ты сам знаешь. Если тебе нужно, убей. Если сумеешь обойтись, тогда им займется Отдел. 

Я должен был убить его. Даже если мы убьем всех остальных, пока будет жив этот, я так и не перестану 
трястись в темноте от страха... А что касается других, то в одном только Конституционном клубе можно 
взять сразу дюжину. Убью этого, и мне уже ничего не страшно: я сам поведу туда группу захвата. Учащенно 
дыша, я снова поднял пистолет. 

Затем отвернулся и кинул его Старику. Тот поймал оружие и спросил: 

— В чем дело? 

— А? Незнаю. Когда я уже совсем собрался нажать на курок, я вдруг понял, что мне достаточно сознания: 
я могу это сделать. 

— Я тоже так решил. 


На душе у меня стало тепло и спокойно, словно я действительно убил эту тварь. Я мог повернуться к 
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ней спиной и даже не злился на Старика. 

— Черт, ты все знаешь заранее! Как тебе нравится выстуцать в роли кукловода? 

Но он шутки не принял. 

— Это не про меня. Обычно я лишь вывожу человека на дорогу, по которой он сам хочет идти; А 
настоящий кукловод — вот он. 


Прервал нас человек, который неожиданно влетел в лабораторию. В шортах и в белом лабораторном 
халате он выглядел довольно глупо. 

— Прошу прощения, шеф, я не знал, что вы здесь. Я... 

— Да, я здесь, — перебил его Старик и направил пистолет ему в живот. — Почему ты в халате? 

Человек посмотрел на пистолет с таким выражением лица, будто происходящее показалось ему неу- 
дачной шуткой. 

— Так я же работал. Не ровен час обольешься чем, а там у нас растворы бывают... 

— Снять! 

— А? 

Старик повел пистолетом. : 

Человек торопливо скинул халат. На плечах у него ничего не было, красной сыпи на спине тоже. 

— Теперь ты возьмешь этот халат и сожжешь, — приказал Старик. — А затем вернешься к работе. 

Залившись краской, человек шмыгнул к двери, но у порога остановился и спросил: 

— Шеф, вы уже готовы к этой э-э-э... процедуре? 

— Скоро буду. Я дам знать. 

Когда дверь закрылась, Старик, тяжело вздохнув, убрал пистолет и проворчал: 

— Вот так всегда. Отдаешь приказ. Знакомишщь всех. Заставляешь каждого расписаться. Можно даже 
вытатуировать приказ на их хилых мощах, и все равно находится какой-нибудь умник, который считает, 
что его это не касается. Ученые... 

Я снова повернулся к своему хозяину. Вид его по-прежнему вызывал у меня отвращение, но теперь оно 
сопровождалось обостренным — и не совсем, по правде говоря, неприятным — ощущением опасности. 

— Босс, — спросил я, — а что вы собираетесь с ним делать? 

— Я хочу его допросить. 

— В смысле... Как это? Обезьяна ведь не... 

— Да, обезьяна говорить не может. Нам придется найти добровольца. Человека. 

Когда я сообразил наконец, что он имеет в виду, ужас охватил меня почти с прежней силой. 

— Неужели вы и в самом деле... Это невозможно, такого даже врагу не пожелаешь! 

— Возможно! И я на это пойду. Что должно быть сделано, будет сделано. 

— Вы не найдете добровольцев! 

— Одного уже нашли... 

— Дану! И кто же это? 

— ... НО я не хотел бы использовать этого человека! Мне нужен другой. 

Сама мысль об этом казалась мне отвратительной. 

— Доброволец он или нет, это все равно грязное дело. Ладно, один у вас есть, но второго такого психа 
вам придется поискать! 

— Может быть, — согласился Старик. — Но тем не менее, я не хотел бы использовать. первого добро- 
вольца. А допрос нам необходим, сынок: мы ведем войну при минимуме разведывательных данных. Мы 
не знаем нашего врага, не можем вести с ним переговоры. Нам не известно, откуда он и что из себя 
представляет. Все это мы должны выяснить, потому что от этого зависит наше выживание. Говорить с 
паразитом можно только через человека, Значит, у нас нет иного выхода. И мне по-прежнему нужен 
доброволец. 

— А что ты так на меня смотришь? 

— Как? 

Я, в общем-то, задал вопрос в шутку, но он ответил таким тоном, что я чуть не начал заикаться. 

— Ты... Да ты с ума сошел! Чтобы я добровольно позволил снова посадить паразита себе на спину!.. 

Он продолжал, словно и не слышал меня: 

— Кто угодно тут не подойдет. Нужен человек, который сможет его выдержать. Джарвис, как оказалось, 
был недостаточно крепок, сломался. А ты все-таки выжил. 

— Я? Да, один раз выжил. Но второй раз я просто не вынесу. 

— Ноу тебя больше шансов остаться в живых, чем у кого бы то ни было. Ты уже доказал, что способен 
на это... Я даю тебе последнюю возможность решить: согласен ли ты на эксперимент, зная, что это необ- 
ходимо, что у тебя больше всех шансов и что пользы от тебя будет больше, чем от других? Или ты пред- 
почитаешь, чтобы вместо тебя рисковал своей жизнью какой-то другой человек? 

Я попытался объяснить ему, что у меня на душе. Мысль о том, что я умру, находясь во власти паразита, 
была просто невыносима. Почему-то мне казалось, что такой смертью я заранее обрекаю себя на беско- 
нечные муки в аду. Ноеще хуже было бы вновь почувствовать на спине паразита и остаться в живых. Вот 
только нужные слова никак не шли на язык, и я беспомощно пожал плечами. 

— Можешь меня уволить, но есть какие-то пределы тому, что человек может вынести. Я отказываюсь. 

Он повернулся к интеркому на стене. 

— Лаборатория, мы сейчас начинаем. Поторопитесь. 

— Аобъект? — донеслось из динамика, и я узнал голос человека, что влетел незадолго до этого в комнату. 

— Первый доброволец. 

— Значит, взять стенд поменыше? -— с сомнением спросил человек. 

— Да. Тащите все сюда. 

Я двинулся к двери. 

— Далеко собрался? — резко спросил Старик. 

— Как можно дальше отсюда, — так же резко ответил я. — Я не хочу в этом участвовать. 

Он схватил меня за руку и рывком развернул. 
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— Придется тебе остаться. Ты знаешь о них больше всех, ий твои советы могут оказаться полезными. 

— Отпусти. 

— Ты останешься — либо по своей воле, либо я прикажу тебя связать, — раздраженно сказал Старик. 
— Я сделал скидку на болезнь, но твои фокусы мне надоели. 

У меня уже не осталось сил спорить. 


Лаборанты вкатили в комнату кресло на колесиках, хотя, по правде сказать, этот предмет обстановки 
больше напоминал электрический стул: ремни для запястий, локтей, лодыжек и колен, крепления у пояса 
и груди, но спинка была срезана, чтобы плечи жертвы оставались открытыми. 

”Кресло“ установили рядом.с клеткой обезьяны, затем убрали ближнюю к нему стенку. Обезьяна на- 
блюдала за приготовлениями внимательным, настороженным взглядом, но по-прежнему не могла поше- 
велить безвольно висящими конечностями. Тем не менее, когда сняли стенку клетки, мне снова стало не 
по себе, и я остался на месте только из опасения, что Старик действительно прикажет меня связать. 
Открылась дверь, и в комнату вогали еще несколько человек, среди них — Мэри. 

Я растерялся. Мне очень хотелось ее увидеть, и я пытался отыскать ее через медсестер, но они или 
действительно не знали ее, или получили на этот счет какие-то распоряжения. Теперь мы наконец встре- 
тились, но при таких обстоятельствах... Черт бы побрал Старика! Ну зачем приглашать на такое *пред- 
ставление“ женщину, пусть даже женщину-агента? Должны же быть какие-то рамки. 

Мэри бросила на меня удивленный взгляд, затем кивнула. Меня это немного задело, но я все понял: не 
время и не место для пустых разговоров. Выглядела она отлично, только очень серьезно. На ней был такой 
же наряд, как у сиделок, но без этого нелепого шлема и панциря на спине. Вместе с ней в комнату вошли 
несколько мужчин с записывающей и прочей аппаратурой. 

— Готовы? — спросил начальник лаборатории. 

— Да, поехали, — ответил Старик. 

Мэри подошла к креслу“ и села. Двое лаборантов опустились на колени и принялись застегивать ремни. 
Я смотрел на все это словно в оцепенении. Затем схватил Старика за руку, отшвырнул в сторону и, 
подскочив к креслу, раскидал лаборантов. 

— Мэри, — крикнул я, — ты с ума сошла! Вставай! 

Старик выхватил пистолет и навел на меня. 

— Прочь, — приказал он. — Вы, трое, связать его! 

Я поглядел на пистолет, на Мэри. Она не двигалась — ноги у нее уже были пристегнуты, — и только 
смотрела на меня полным сочувствия взглядом. 

— Ладно, Мэри, вставай, — тупо сказал я. — Мне захотелось посидеть. 


Лаборанты убрали первое кресло и принесли другое. То, что приготовили для Мэри, мне не подходило: 
оба делались точно по фигуре. Со всеми затянутыми ремнями ощущение возникало такое, будто меня 
залили в бетон. Спина чесалась невыносимо, хотя никого мне пока туда не посадили. 

Мэри в комнате уже небыло. Я не видел, как она ушла, да это и не имело значения. Когда приготовления 
закончились, Старик положил руку мне на плечо и сказал: : 

— Спасибо, сынок. 

Я промолчал. 

Как пересаживали мне на спину паразита, я не видел. И неособенно интересовался. Впрочем, даже есл 
бы мне захотелось посмотреть, ничего бы не вышло: я просто не мог повернуть голову. Обезьяна один раз 
взревела, потом завизжала, и кто-то крикнул: ”Осторожней!“ 

Затем наступила такая тишина, словно все затаили дыхание. Спустя секунду что-то влажное опустилось 
мне на шею, и я потерял сознание. .’ | 

Очнулся я со знакомым ощущением нахлынувшей вдруг энергии. Я понимал, что влип, но рассчитывал 
как-нибудь выкрутиться. Страха не было: я испытывал презрение и не сомневался, что как-нибудь их 
перехитрю. 

— Ты меня слышишь? — громко спросил Старик. 

— Орать-то зачем? — ответил я. . 

— Ты помнишь, зачем ты здесь? 

— Вы хотите задавать вопросы. За чем дело стало? 

— Что ты из себя представляешь? 

— Глупый вопрос. Во мне шесть футов один дюйм, в основном мышцы и совсем немного мозга. Вешу 


— Не о тебе речь. Ты знаешь, с кем я говорю — ты! 

— В игры играем? 

Старик ответил не сразу. 

— Тебе нет смысла делать вид, будто я не знаю, что ты за существо... 

— Ноты и в самом деле не знаешь. 

— Однако мы изучали тебя все то время, пока ты жил на спинеу обезьяны. И кое-какую информацию, 
которая дает мне преимущество, мы уже получили. Во-первых, — он принялся загибать пальцы, — тебя 
можно убить. Во-вторых, ты чувствуешь боль. Тебе не нравится электрический ток и ты не выносишь даже 
такого жара, который способен вынести человек. В-третьих, без носителя ты беспомощен. Я могу приказать, 
чтобы тебя сняли, и ты умрешь. Ты ничего не можешь без носителя, а он сейчас совершено неподвижен. 
Попробуй ремни на прочность. Так что ты или будешь отвечать на наши вопросы, или умрешь. 

Я уже попробовал ремни и обнаружил, что порвать их действительно невозможно. Впрочем, это меня 
не беспокоило: вернувшись к хозяину, я почувствовал себя на удивление спокойно — ни забот, ни волнений. 
Мое дело было служить — и только, а дальше будь что будет. Один ремень на лодыжке вроде был затянут 
слабее остальных: возможно, мне удастся вытащить ногу... Затем я проверил еще раз ремни на руках. 
Может, если полностью расслабиться... 

Сразу последовали указания — или я сам принял решение: в такой ситуации это одно и то же. Никаких 
разногласий между мной и хозяином небыло, мы думали и действовали как одно целое. Короче, инструкции 
это или собственное решение, но я знал, что побег сейчас не удастся. Обводя комнату взглядом, я пытался 
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определить, кто из присутствующих вооружен. Возможно, только Старик: значит, уже легче. 

Где-то в глубине души затаилось ноющеечувство вины и отчаяния, знакомое лишь слуге, действующему 
по воле инопланетного паразита, но я был слишком занят, чтобы переживать. 

— Итак, — сказал Старик. — Ты будешь отвечать на вопросы сам, или придется тебя заставлять? 

— Какие вопросы? — спросил я. — До сих пор я н слышал ни одного вразумительного вопроса. 

Старик повернулся к лаборанту. 

— Дай-ка мне разрядник. 

Я всееще испытывал ремни и как-то даже не обратил внимания наэту фразу. Если бы удалось притупить 
его бдительность, и чтобы пистолет оказался в пределах досягаемости — при условии, конечно, что я сумею 
высвободить руку — тогда, может быть... 

Он протянул руку с гибким хлыстом куда-то мне за спину, и я почувствовал дикую, ослепляющую боль. Мне 
показалось, что в комнате стало темно, словно кто-то щелкнул выключателем. Меня раздирало на куски, и на 
мгновение я даже потерял связь с хозяином. 

Затем боль схлынула, оставив после себя только обжигающее воспоминание. Но не успел я собраться с 
мыслями, как хозяин снова подчинил меня своей воле. Впервые за все то время, что я был у него в подчинении, 
меня охватило беспокойство: его дикий страх и боль отчасти передались и мне. 

— Ну как, понравилось? — спросил Старик. 

Страх, однако, исчез, и я снова почувствовал лишь безмятежное равнодушие, хотя по-прежнему внимательно 
следил за своими врагами. Запястья и лодыжки тоже уже не болели. 

— Зачем ты это сделал? — спросил я. — Разумеется, ты можешь причинить мне боль, но зачем? 

— Чтобы ты отвечал на вопросы. 

— Так задавай их. 

— Что вы за существа? 

Ответ появился у. меня не сразу. Старик уже потянулся за разрядником, когда я услышал свой собственный 
голос: 

— Мы — народ. 

— Какой народ? 

— Единственный народ. Мы изучали вас и знаем теперь вашу жизнь. Мы... — Я неожиданно замолчал. 

— Продолжай, — мрачно приказал Старик и повел в мою сторону разрядником. 

— Мы пришли, чтобы принести вам... 

— Принести что? 

Я хотел говорить: хлыст разрядника покачивался ужасающе близко. Но не хватало слов. 

— Принести вам мир, — вырвалось у меня. 

Старик фыркнул. 

— Мир, — продолжил я, — и покой, радость... радость подчинения. — Я снова умолк. Слово “подчинение” 
не годилось. Я мучился, словно пытался говорить на чужом языке. — Радость... нирваны. 

Это слово подходило гораздо лучше. Я чувствовал себя как собака, которую погладили по голове за то, 

что она принесла палку. Только что. хвостом не вилял. 


— Значит, как я понимаю, — сказал Старик, — если мы подчинимся, вы обещаете человечеству, что 
будете заботиться о нас и мы будем счастливы. Правильно? 
— Абсолютно! 


Старик задумался, остановив взгляд где-то у меня над плечом, затем плюнул на пол. 

— Знаешь, — произнес он медленно, — нам, человечеству, уже не раз предлагали такую сделку. Из этого 
никогда ни черта не выходило. 

— Попробуй сам, — посоветовал я. — Это очень просто, и тогда ты поймешь. 

На этот раз он взглянул мне в глаза. 

— Может, мне так и следовало поступить. Может быть, я обязан испытать это на себе. Не исключено, 
что когда-нибудь я попробую. Позже. А сейчас, — Старик вновь заговорил быстро и деловито, — сейчас 
ты будешь отвечать на вопросы. Если будешь отвечать сразу и правдиво, ничего стобой не случится. Будешь 
медлить, я увеличу ток. — И он взмахнул хлыстом разрядника. 

Я съежился, почувствовав поражение. На какое-то мгновение мне показалось, что я соглашусь. 

— Так, — сказал Старик. — Откуда вы прилетели? 

Молчание. Ни малейшего желания отвечать. 

Хлыст придвинулся ближе. 

— Издалека! — выкрикнул я. 

— Это и так понятно. Где находится ваша база, ваша родная планета? 

Старик выждал и сказал: 

— Видимо, придется подстегнуть твою память. 

Я тупо следил за ним; в голове — ни единой мысли. Но тут к нему обратился один из помощников. 

— Что такое? — отозвался Старик. 

— Возможно, здесь какие-то семантические трудности, — сказал помощник. — Различные представ- 
ления об астрономии. 

— Откуда? Паразит знает столько же, сколько знает его носитель. Это мы уже доказали. — Однако он 


опустил разрядник и задал вопрос по-другому. — Ладно. Солнечная система тебе наверняка знакома. Ваша 
планета находится в этой солнечной системе? 


Я помедлил, потом ответил: 

— Нам принадлежат все планеты. 

Старик выпятил губу и задумчиво произнес: 

— Интересно, что ты имеешь в виду... Впрочем, ладно. Пусть хоть вселенная целиком. Но где ваше 
гнездо? Откуда прилетели корабли? 

Сказать мне было нечего. 

Старик взмахнул рукой, и я почувствовал короткий удар током. 

— Говори, черт бы тебя побрал! С какой вы планеты? С Марса? Венеры? Юпитера? Сатурна? Урана? 
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Нептуна? Плутона? 

Когда он называл очередную планету, я отчетливо видел их, хотя сам ни разу не бывал дальше ор- 
битальных станций. И мгновенно понял, когда Старик назвал именно ту, что нужно. Но мысль будто 
выдернули у меня, едва она возникла. 

— Говори! — продолжал допытываться Старик. — Иначе я угощу тебя током. 

— Ни с одной из них, — услышал я свой собственный голос. — Наша планета гораздо дальше. 

Ои взглянул на паразита у меня за плечами, потом мне в глаза. 

— Ты лжешь. Придется помочь тебе стать честным. 

— Нет! Нет! 

— Что ж, попытаемся. Вреда от этого не будет. — Он медленно завел руку с разрядником мне за спину. 
В мыслях снова вспыхнул ответ, и я уже собрался его выдать, но тут мне сдавило горло, а затем резануло 
болью. : | 

Боль не утихала, меня рвало на куски, и чтобы остановить боль, я пытался говорить, но стальная рука 
по-прежнему давила на горло. | 

Сквозь пелену боли я увидел склонившегося надо мной Старика. Лицо его дрожало и расплывалось. Я 
начал говорить что-то, но поперхнулся и сразу накатило удушье. 

Затем меня-таки разорвало, и я умер. | 


Надо мной склонились несколько человек, и кто-то из них сказал: 

— Он приходит в себя. 

Затем в поле зрения вплыло лицо Старика. 

— Ты в порядке, сынок? `— спросил он участливб. 

Я отвернулся. 

— Переверните его на бок, — произнес другой голос. — Мне надо ввести стимулятор. 

“Гиро”, промелькнула мысль, или еще что-нибудь в этом духе. Так или иначе, препарат подействовал, 
и я ожил. Даже сел без посторонней помощи. Мы все еще были в той же комнате с клеткой, и рядом стояло 
то же проклятое кресло. Я попытался встать. Старик хотел.мне помочь, но я его оттолкнул. 

— Не трогай меня! | 

— Извини, — ответил он, затем приказал: — Джонс! Возьми Ито — и давайте за носилками. Отнесете 
Сэма в палату. Док, ты отправляешься с ним. : 

— Разумеется. — Доктор хотел поддержать меня за руку, но я не позволил. 

— Оставьте меня в покое! 

Врач посмотрел на Старика, тот пожал плечами и жестом приказал всем отойти. Я сам доковылял до 
двери, затем открыл вторую дверь и выбрался в коридор. Остановился, посмотрел на свои запястья, на 
лодыжки и решил, что мне так и так нужно в лазарет. Дорис что-нибудь сделает, и, может быть, мне удастся 
заснуть. Чувствовал я себя так, словно только что провел пятнадцать раундов на ринге и все их проиграл. 

— Сэм... Сэм! 

Знакомый голос. Мэри подбежала и остановилась, глядя на меня большими, влажными от слез глазами. 

— Боже, Сэм... Что они с тобой сделали? — произнесла она, всхлипывая так, что я едва разобрал слова. 

— Ты еще спрашиваешь? — ответил я и из последних сил залепил ей пощечину. — Стерва. 

Моя палата оказалась свободной, но Дорис нигде не было. Я закрыл дверь и улегся на кровать лицом 
вниз, стараясь ни о чем не думать и не обращать внимания на боль. Потом за спиной у меня кто-то охнул, 
и я открыл один глаз: у кровати стояла Дорис. 

— Что произошло? — воскликнула она, и я почувствовал ее мягкие прикосновения. — Боже, бедный, 
да что же это... Лежи, не двигайся. Я позову врача. 

— Нет! 

— Но тебе нужен врач. 

— Я не хочу его видеть. 

Она начала обмывать мои раны. Когда Дорис касалась спины, я едва сдерживался, чтобы не закричать. 
Но все закончилось быстро: она наложила бинты и сказала:. 

— Теперь на спину, осторожно... 

— Я лучше останусь лицом вниз. 

— Нет, — твердо сказала она. — Нужно, чтобы ты выпил лекарство... 

В конце концов я оказался на спине — в основном, ее стараниями, — выпил это лекарство и спустя 
какое-то время уснул. 

Помню, что вроде бы просыпался, видел у кровати Старика и костерил его на чем свет стоит. Врача, 
кажется, тоже видел. Но возможно, это был сон. 


Разбудила меня мисс Бриггс, и вскоре Дорис принесла завтрак — все как раньше, словноя и не покидал 
больничной койки. Внешне я в общем-то неплохо отделался, хотя ощущение было такое, будто меня 
сбросили в бочке с Ниагарского водопада. На руках и на ногах, где я порезался о застежки “кресла”, бинты, 
но кости остались целы. Душа — вот где болело больше всего. 

Не поймите меня неверно. Старик вправе посылать нас на любое опасное задание — такова работа. Но 
то, что он со мной сделал... Он знал меня, как облупленного, и попросту загнал в угол, заставил пойти на 
то, на что я никогда не согласился бы сам. Больше всего я переживал из-за Старика. Мэри?.. Кто она мне, 

‚в конце концов? Так, просто еще одна симпатичная крошка. Роль приманки ей удалась на славу! Но она 
не должна была соглашаться играть в эту игру против своего же коллеги — во всяком случае, против меня. 

Не очень логично, по-вашему? Мне, однако, все казалось логичным, и я решил, что с меня довольно. 
Операцию “Паразит” пусть заканчивают сами. В Адирондаке, в горах, у меня была небольшая хижина с 
запасом замороженных продуктов примерно на год. Пилюль, растягивающих время, тоже достаточно. 
Короче, я решил, что отправлюсь туда и наглотаюсь пилюль, а мир пусть спасается без меня — или катится 
ко всем чертям. 

Аесли кто подойдет ближе, чем насотню ярдов, он либо покажет мне голую спину, либо останется лежать 
на месте с большой прожженной дырой в груди. 
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Кому-то я должен был рассказать о своем решении, и слушать меня выпало Дорис. То, что со мной 
сделали, ее не то что возмутило — вывело из себя. Она ведь бинтовала мои раны. Ей, конечно, приходилось 
видеть и более тяжелые случаи, но сейчас это сделали свои же. Когда я рассказал, что думаю об участии 
Мэри, Дорис спросила: 

— Я так понимаю, что ты хотел жениться на ней? 

— Да. Глупо, правда? 

— Она наверняка знала, что делает. Это просто нечестно. — Дорис прервала на секунду массаж, и глаза 
ее засверкали. — Я эту рыжую никогда не.видела, но если увижу, всю физиономию ей расцарапаю! 

Я улыбнулся. 

Вскоре заявилась Мэри. Сначала я услышал Дорис: 

— Туда нельзя. 

Голос Мэри: 

— Мне нужно. 

— Ну-ка, назад, — прикрикнула Дорис. — А то я повыдергаю тебе твои крашеные волосы. 

За дверью началась возня, затем я услышал звук пощечины и крикнул: 

— Эй, что там происходит? 

На пороге они появились вместе. Дорис тяжело дышала, Мэри, несмотря на инцидент за дверью, 
держалась с достоинством, но на щеке у нее краснело пятно размером с ладонь Дорис. 

Дорис наконец перевела дух: 

— Убирайся! Он не хочет тебя видеть. 

— Я бы хотела услышать это от него, — ответила Мэри. 

Я посмотрел на них обеих и сказал: 

— Ладно, чего уж там. Раз она здесь... Я все равно хотел ей кое-что сказать. Спасибо, Дорис. 

— Когда ты поумнеешь? — буркнула она и вылетела за дверь. 

Мэри подошла к кровати. 

— Сэм, я хочу понять, почему ты меня возненавидел. Может быть, я не смогу уже ничего изменить, но 
мне нужно знать. 

От негодования я на минуту лишился речи. 

— Я знаю, что они с тобой сделали, — продолжала Мзри. — Знаю, что ты пошел на это, чтобы избавить 
от пытки меня, и очень тебе благодарна. Но я не понимаю, почему ты меня ненавидишь. Я ведь не просила 
тебя и не хотела, чтобы ты это делал. 

Я промолчал. 

— Ты мне не веришь? 

Приподнявшись на локте, я сказал: 

— Я думаю, ты сама себя убедила, что так оно и есть. Но я могу тебе сказать, как это было на самом деле. 
. Ты села в это чертово кресло, прекрасно понимая, что я не позволю им проводить эксперимент на тебе. 
Ты знала это, какбы ты ни убеждала себя сейчас в обратном. Старик не мог заставить меня — ни под угрозой 
оружия, ни даже под действием наркотиков. А ты могла. И заставила. А мне легче было умереть, чем вновь 
посадить себе на плечи эту мерзость. 

Мэри становилась все бледнее и бледнее; в обрамлении волосее лицо казалось чуть ли не зеленым. Затем 
она опомнилась, выдохнула и спросила: 

— Ты действительно в это веришь, Сэм? 

— А что, это неправда? 

— Сэм, все было не так. Я не знала, что ты придешь. Удивилась даже. Но я не могла отступить, потому 
что обещала. 

Довольно долго она стояла, не двигаясь. Я молчал. Наконец Мэри сказала: 

— Сэм... ты когда-то говорил, что хочешь на мне жениться. 

— Это было давно. 

— Я и не ожидала иного ответа. Но я хотела сказать... Независимо от того, что ты обо мне думаешь, я 
хочу, чтобы ты знал: я очень благодарна за то, что ты ради меня сделал. И... Сэм, я уже ласковая. Ты меня 
понимаешь? 

Я усмехнулся. 

— Боже правый, женщины никогда не перестанут меня удивлять. Вы почему-то думаете, что всегда 
можно просто сбросить счет и начать по новой с одной этой козырной карты. — Я насмешливо улыбался, 


а она тем временем заливалась краской. — Только на этот раз ничего не выйдет. Не беспокойся, я не 
воспользуюсь твоим щедрым предложением. 
— Что ж, я сама напросилась... — сказала она ровным тоном. — Тем не менее, все сказанное остается 


в силе. И это, и если я могу сделать для тебя еще что-то... 
Я откинулся на подушку. 
— Вообще-то, можешь. 
Ее лицо засветилось надеждой. 
— Да, Сэм? 
— Оставь меня в покое. Я устал, — сказал я и отвернулся. 
После полудня заглянул Старик. 
— Я хочу с тобой поговорить, — начал он. 
— Нам не о чем разговаривать. Убирайся. 
Он словно бы и не заметил моей резкости, вошел в палату, сел. 
— Не возражаешщь, если я присяду? 
— Похоже, ты уже сидишь. 
Это он тоже пропустил мимо ушей. 
— Знаешь, сынок, ты у меня один из лучших сотрудников, но иногда делаешь поспешные выводы. 
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— Можешь на этот счет больше не беспокоиться, — ответил я. — Как только доктор меня вьшишет, я 
подаю в отставку. 

Старик просто не слышал того, что ему не хотелось сльишать. 

— Ты торопишься и совершаешь ошибки. Возьми, например, эту девушку, Мэри... Не зная ничего, ты 
наговорил ей черт-те что. Расстроил. Возможно, лишил меня очень способного агента. 

— Да? Я прямо слезами обливаюсь. 

— Послушай-ка, мальчишка, у тебя нет никаких оснований напускаться на нее со своими обвинениями. 
Ты просто не знаешь, что произошло... Сынок, я тебе когда-нибудь лгал? 

— Нет, — признал я, — но если будет нужно, я думаю, ты сделаешь это, не моргнув глазом. 

— Может быть, я заслужил такие слова, — сказал Старик. — Да, я солгу кому-то из своих, если того 
потребует безопасность страны. Но до сих пор мне не приходилось этого делать, потому что я специально 
отбирал людей. В данном случае безопасность страны этого не требует, и я не лгу, так что тебе придется 
самому решать, правду я говорю или нет. Мэри ничего не знала. Она не знала, что ты будешь в 
лаборатории. Не знала, почему ты там оказался. Не знала, наконец, что еще не решено, кто сядет в кресло. 
И не подозревала, что я не собираюсь проводить эксперимент на ней, потому что в качестве подопытного 
мне подходишь только ты — даже если бы пришлось приказать, чтобы тебя связали и усадили силой. Я 
бы сделал это, но мой план сработал, и ты согласился сам. 

Очень хотелось ему поверить, поэтому я изо всех сил сопротивлялся. А насчет того, станет ли он врать... 
Неисключено, что его понимание заботы о безопасности страны включает в себя и необходимость как можно 
скорее вправить мозги двум первоклассным агентам. Мыслит Старик весьма неординарно. 

— Смотри мне в глаза! — добавил он! — Я хочу, чтобы ты зарубил себе на носу: во-первых, все, включая: 
и меня, очень признательны тебе за то, что ты сделал — независимо от мотивов твоего поступка. Я составил 
рапорт и не сомневаюсь, что тебе дадут медаль. Это останется в силе, дажеесли ты уйдешь из Отдела. Только 
не воображай себя этаким героем... 

— Ивне думаю! 

.. потому что на самом деле медаль достанется не тому, кому следовало. По справедливости, ее должна 
а получить Мэри... Спокойно! Я еще незакончил. Тебя, по сути, пришлось заставить, но я не критикую: 
на твою долю и без того выпало немало. Но настоящим, убежденным добровольцем оказалась именно Мэри. 
Садясь в кресло, она вовсе не ждала избавления в последнюю секунду, и у нее были все основания полагать, 
что, даже оставшись в живых, она потеряет рассудок, а это еще страшнее. Но Мэри согласилась, потому 
что она — героическая натура, а ты, сынок, до нее не.дотягиваешь. 

Не дожидаясь ответа, он продолжил: 

— Знаешь, большинство женщин чертовски глупы и наивны. Тем не менее, они способны на большее, 
чем мы. Самые храбрые из них храбрее нас, самые способные — способнее, а самые сволочные — сволочнее. 
Я это к тому говорю, что Мэри в данном случае проявила больше мужества, чем ты сам, а ты оскорбил ее. 

У меня в голове уже все перепуталось, и я не мог решить, правду он говорит, или опять водит меня за 
нос. 

— Может быть, я сорвался не на того человека. Но если все было так, как ты сказал... Тогда то, что ты 
сделал, выглядит еще более мерзко. 

Он принял обвинение, не дрогнув. 

— Сынок, мне очень жаль, если я потерял твое уважение, но я как любой командир во время боя не могу 
быть особенно щепетилен. А мнееще тяжелее, потому что приходится сражаться другим оружием. Знаешь, 
есть люди, которые просто неспособны, когда нужно, пристрелить свою собаку. Я способен. Может быть, 
это скверно, но такая уж у меня работа. Если ты когда нибудь окажешься на моем месте, тебе тоже придется 
так поступать. 

— Едва ли это когда-нибудь случится. 

— Думаю, тебе надо отдохнуть и обдумать все это. 

— Я возьму отпуск. Бессрочный. 

— Как скажешь. 

Он поднялся было, но я его остановил: 

— Подожди... 

— Да? 

— У меня к тебе просьба. Насчет паразита... Вы с ним уже закончили? 

— Да, но... 

Я сел в постели. 

— Никаких “но”. Дай мне твой лучемет. Я сделаю это прямо сейчас. 

— Это невозможно. Он мертв. 

— Чо?! ` 

— Он сдох, когда мы пытались заставить тебя — в смысле, его — говорить. 

Меня вдруг разобрал смех. Я захохотал и никак не мог остановиться. Старик встряхнул меня за плечи. 

— Перестань! Мне жаль, что так вышло, но ничего смешного тут нет. 

— Ну как же? — ответил я, всхлипывая и хихикая. — Смешнее я в жизни ничего не слышал. Столько 
канители — и все впустую. 

— Черта с два! Ты даже не представляешь себе, настолько успешным оказался эксперимент. Верно, мы 
ничего не добились от самого паразита, но выяснили кое-что у тебя. 

— У меня? 

— Вчера ночью мы накачали тебя наркотиками, загипнотизировали, сняли запись мозговой активности 
— короче, выжали и повесили сушиться. Перед смертью паразит многое тебе сообщил, и, когда ты от него 
освободился, гипноаналитик вытянул из тебя всю информацию. 

— Например? 

— Например, где эти твари живут. Теперь мы знаем, откуда они прилетели, и можем нанести ответный 
удар. Титан, шестой спутник Сатурна. 

Когда он сказал это, я вновь почувствовал, как сжимается горло, и понял, что он прав. 
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Он закинул покалеченную ногу на кровать и чиркнул зажигалкой. Видимо, ему изо всех сил хотелось 
прежних добрых отношений. У меня же кружилась голова, и очень многое нужно было осмыслить. Титан.. 
Далековато, конечно. Пока люди побывали только на Марсе, если не считать экспедицию Сигрейвса в 
систему Юпитера, но эта экспедиция так и не вернулась. 

Однако если будет нужно, мы сумеем добраться до Титана. Добраться и выжечь этот гадюшник! 

Старик наконец встал и проковылял к двери, но я остановил его: 

— Папа... 

Я не называл его так уже долгие годы. Он остановился и обернулся с удивленным, беззащитным 
выражением на лице. 

— Да, сынок. 

— Почему вы с мамой назвали меня Элихью? 

— 9Э-э-э.. Так звали твоего деда по линии матери. 

— Хм. Не самая веская причина, я бы сказал. 

— Возможно, ты прав. 

Он повернулся, но я снова задержал его. 

— Пап, а какой была мама? 

— Мама? Я не знаю, как тебе объяснить. Но знаешь... они с Мэри очень похожи. Да, очень. — И вышел, 
не дав мне возможности задать еще вопрос. 

Я отвернулся к стене и спустя какое-то время понял, что уже совсем успокоился. 
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Когда меня выписали, я отправился искать Мэри. Кроме слов Старика, у меня по-прежнему ничего не 
было, но теперь мне начало казаться, что я и в самом деле выставил себя полным идиотом. Я не ждал, что 
она обрадуется моему появлению, но. хотелось как-то оправдаться. 

Вы, возможно, скажете, что разыскать высокую красивую рыжеволосую девушку ничего не стоит: ее, 
мол, все должны помнить. Но агенты-оперативники то и дело исчезают на задания, а у сотрудников базы 
не принято болтать лишнего. В отделе личного состава со мной просто не стали разговаривать и ВОРА 
в.оперативный отдел, то есть, к Старику, что меня совсем не устраивало. 

Еще большую подозрительность мои расспросы вызвали у дежурного, который следит за всеми, кто 
прибывает и отбывает. Я чувствовал себя как шпион в своем собственном Отделе. 

Потом мне пришло в голову обратиться в лабораторию. Начальника я не нашел, и пришлось говорить 
с заместителем. Тот сделал вид, что вообще ничего не знает о девушке, участвовавшей в проекте “Ин- 
тервью”, почесался и занялся своими бумагами. Выбора не оставалось, и я пошел к Старику. 

За столом мисс Хайнс сидела новая секретарша. Мисс Хайнс я, кстати, так больше и не видел, но 
расспрашивать о ее судьбе тоже не стал. Просто не хотел знать. Новая секретарша ввела мой личный код, 
и — очудо! — Старик оказался на месте и согласился меня принять. 

— Ты чего пришел? — ворчливо спросил он. 

— Подумал, что у тебя, может, есть для меня какая-нибудь работа, — ответил я, хотя собирался сказать 
совсем другое. 

— Вообще-то, я как раз собирался тебя вызвать. Ты и так уже долго прохлаждаешься. Он рявкнул что-то 
в интерком и встал. — Пошли. 

Я вдруг почувствовал себя совершенно снокойно. 

— В “Косметику”? 

— Сегодня сойдет и твоя собственная физиономия. Мы едем в Вашингтон. — Тем не менее, мы зашли 
в “Косметику”, я получил пистолет, и заодно здесь проверили мой аппарат связи. 

Охранник на входе заставил нас оголить спины и лишь после этого позволил подойти и отметиться. 
Мы поднялись наверх и оказались на одном из нижних уровней Нью-Филадельфии. 

— Надо понимать, этот город чист? — спросил я Старика. 

— Если ты действительно так думаешь, у тебя совсем мозги заржавели, — ответил он. — Гляди в оба. 

Расспросить его подробней не’удалось. Присутствие такого большого числа полностью одетых людей 
здорово действовало на нервы. Я невольно сторонился прохожих и выискивал взглядом сутулых. А под- 
ниматься в переполненном лифте до стартовой платформы вообще казалось безумием. Когда мы нырнули 
наконец в машину и Старик набрал код, я ему так и сказал. 

— Куда, черт побери, смотрят власти? Мы только что прошли мимо полицейского, и у него, ей Богу, 
был горб! 

— Возможно. Очень даже возможно. 

— Вот тебе раз. Я-то думал, у тебя все схвачено, и их теснят на всех фронтах. 

— У тебя есть какое-то предложение? 

— Да это же проще простого. Даже если начнутея морозы, никто не должен ходить с закрытой спиной 
до тех пор, пока мы не убедимся, что перебили всех паразитов. 

— Верно. 

— Так в чем... Послушай, а Президент знает, что происходит? 

— Знает. 

— Тогда чего он ждет? Ему нужно объявить военное положение и начать действовать. 

Старик задумчиво разглядывал сельский пейзаж внизу. 

— Сынок, ты что, серьезно считаешь, что этой страной управляет Президент? 

— Нет, конечно. Но он единственный, кто может что-то сделать. 

— Хм-м... Знаешь, Цветкова иногда называют “пленником Кремля”. Как бы там ни было, а наш Пре- 
зидент такой же пленник Конгресса. 

— Ты хочешь сказать, кто Конгресс ничего не предпринял? 

— Носледние несколько дней, после того как мы предотвратили покушение на Президента, я занимался 
тем, что помогал ему убедить конгрессменов. Тебе никогда не приходилось выступать в роли ответчика 
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перед комиссией Конгресса, сынок? 

Я попытался представить себе общую картину. Получалось, что мы сидим на месте, как птица додо, 
дураки дураками, и если не тронемся с места, человечество просто вымрет — так же, как додо. 

— Пора тебе осознать, наконец, политические реалии. Конгресс, случалось, отказывался действовать 
перед лицом и более очевидной опасности. А в данном случае опасность совсем не очевидна. Доказательств 
очень мало, да в них очень трудно поверить. 

— А как насчет заместителя министра финансов? 

— У заместителя министра сорвали паразита со спины прямо в Белом доме, в восточном крыле, и при 
этом пришлось убить двух его охранников из секретной службы. Но сам достопочтенный джентльмен лежит 
теперь в больнице с нервным потрясением и вообще не помнит, что с ним произошло. Министерство 
финансов сообщило, что предотвращена попытка покушения на Президента. По сути верно, но они пред- 
ставили все в ином свете. 

— И Президент при этом промолчал? 

— Его советники предложили ему выждать. Большинство из них колеблется, а в обеих палатах полно 
людей, которые только и ждут, когда он совершит-какую-нибудь серьезную ошибку. Политическая борьба 
между партиями — это тебе не шуточки. 

— Боже, по-моему в такое время просто нельзя заниматься политическими маневрами! 

Старик удивленно поднял брови. 

— Это по-твоему. 

В конце концов я задал вопрос, ради которого и пришел к нему в кабинет: где Мэри? 

— Странно, что ты спрашиваешь, — буркнул он. Я промолчал, и он добавил: — Там, где ей положено 
быть. Она охраняет Президента. 

Первым делом мы направились на закрытое заседание специального комитета из представителей обеих 
палат. Когда мы туда явились, на стереоэкране как раз показывали моего приятеля — антропоида по кличке 
Наполеон — сначала его с титанцем на спине, а затем крупным планом самого титанца. Паразиты похожи 
один на другого как две капли воды, но я знал, чей этот, и был просто счастлив, что он уже мертв. 

Потом показали меня. Я увидел, как меня привязывают к креслу, и выглядело это, чего уж там говорить, 
не лучшим образом. Титанца сняли с обезьяны и пересадили на мою голую спину. Я — на экране — тут 
же потерял сознание, после чего чуть не потерял сознание в зале. Описывать дальше не стану: тошно. 

Но в конце концов я увидел, как тварь сдохла. Ради этого стоило посмотреть и все остальное. 

Запись кончилась, и председатель произнес: 

— Итак, джентльмены? 

— Господин председатель! 

— Слово предоставляется джентльмену из Индианы. 

— Без всякого предубеждения хочу, тем не менее, заметить, что в Голливуде делают комбинированные 
съемки и получше. | 

В зале загомонили, и кто-то крикнул: “Тише! Тише!”. 

После этого вызвали для дачи свидетельских показаний руководителя биологической лаборатории, а 
затем пригласили к стойке меня. Я назвал свое имя, постоянный адрес, должность и ответил на несколько 
очень поверхностных вопросов о моем пребывании под контролем титанцев. Вопросы читали по бумажке, 
и больше всего меня задело то, что мои ответы их, в общем-то, не интересовали. Трое из членов комитета 
просматривали во время слушания газеты. 

Из зала мне задали вопросы только двое. 

Один сенатор спросил: 

— Мистер Нивенс... Ваша фамилия действительно Нивенс? 

Я подтвердил. 

— Мистер Нивенс, из ваших слов я понял, что вы занимаетесь оперативной работой. 

— Да. 

— Надо полагать, в ФБР? 

— Нет. Мой начальник отчитывается непосредственно перед Президентом. 

Сенатор улыбнулся. 

— Так я и думал. А теперь, мистер Нивенс... вы ведь профессиональный актер, нетак ли? — И он сделал 
вид, что сверяется со своими бумагами. 

Видимо, я отвечал слишком правдиво. Я попытался объяснить, что, действительно, играл летом один 
сезон, но, тем не менее, являюсь самым что ни на есть настоящим агентом-оперативником. Бесполезно. 

— Достаточно, мистер Нивенс. Спасибо. 

Второй вопрос задал пожилой сенатор, которому хотелось знать мое мнение о расходовании денег 
налогоплательщциков на вооружение для других стран — при этом он пространно изложил свои собственные 
взгляды. У меня к этой проблеме отношение сложное, но высказаться мне все равно не дали. Секретарь 
сразу же заявил: 

— Вы свободны, мистер Нивенс. 

— Послушайте, — попытался настоять я, — вы, похоже, считаете, что вас хотят обмануть. Ну так 
принесите сюда детектор лжи! Или допросите меня под гипнозом. А то это заседание больше походит на 
дурную шутку. 

Председатель комитета стукнул молоточком. 

— Вы свободны, мистер Нивенс! 

Я сел. 

Старик говорил, что цель этого совместного заседания — подготовка резолюции о введении военного 
положения и предоставлении Президенту чрезвычайных полномочий. Но похоже, что от нас отмахнулись 
еще до голосования. 

— Плохи наши дела, — сказал я Старику. 

— Не обращай внимания, — ответил он. — Президент понял, что ничего не выйдет, едва только узнал 
состав комитета. | 
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— И что нам теперь делать? Ждать, когда паразиты захватят весь Конгресс? 

— Президент собирается обратиться за полномочиями непосредственно к Конгрессу. 
— Он их получит? 

Старик промолчал и нахмурился еще больше. 


Совместное заседание обеих палат Конгресса было секретным, но по прямому указанию Президента нас 
сюда допустили, усадив на малеиьком балкончике позади трибуны. Открылось заседание с соблюдением 
всех формальностей. Президент явился в сопровождении ‘своих помощников и телохранителей, но охрана 
теперь состояла из наших людей. 

Мэри тоже оказалась в свите. Кто-то поставил рядом с Президентом складное кресло для нее; она делала 
пометки в своем блокноте и то и дело вручала Президенту какие-то бумаги — короче, изображала секре- 
таршу. Но на этом маскарад заканчивался. Выглядела она, словно Клеопатра в теплую ночь, — одним 
словом, так же неуместно, как кровать в церкви. Внимания на нее обращали не меньше, чем на Президента. 

Я перехватил ее взгляд, и она улыбнулась. Я тоже расплылся в улыбке, но Старик тут же ткнул меня 
в бок. Пришлось возвращаться с небес на землю. 

Президент четко и последовательно объяснил Конгрессу ситуацию. Прямолинейностью и логикой до- 
клад больше напоминал отчет о конструкторских разработках. — и примерно в такой же мере был эмоци- 
онален. Президент просто излагал факты. Затем отложил текст и продолжил: 

— Ситуация складывается столь необычная и страшная, столь далекая от всего того, с чем приходилось 
сталкиваться стране, что для преодоления кризиса я вынужден просить Конгресс о предоставлении ши- 
роких полномочий. В некоторых районах необходимо ввести военнор положение. На какое-то время нам 
придется пойти на значительное ущемление гражданских прав. Свобода перемещения должна быть ог- 
раничена. Неприкосновенность личности должна уступить праву на безопасность для всех. Поскольку 
любой гражданин, независимо от его положения в обществе и лояльности, может против своей воли 
оказаться прислужником нашего тайного врага, всем гражданам придется смириться с некоторым огра- 
ничением прав и в какой-то мере поступиться личным достоинством до полной победы над чумой. Я с 
тяжелым сердцем прошу Конгресс утвердить эти крайне необходимые меры. 

Президент сел. 

Настроение зала обычно определить не сложно. Они были явно обеспокоены, но все же Президент не 
убедил их до конца. Вице-президент поглядывал на лидера сенатского большинства: по договоренности 
он должен был предложить резолюцию. 

Не знаю, то ли лидер большинства показал головой, толи просигналил еще как-то, но на трибуну он 
не поднялся. Неловкая пауза затягивалась, а из зала то и дело выкрикивали: “Господин Президент!” и 
“Тихо! Тихо!” 

Вице-президент, не замечая других желающих выступить, предоставил слово члену своей партии, 
сенатору Готлибу. Этот “гвардейский конь” проголосует даже за свое собственное линчевание — главное, 
чтобы оно было выгодно партии. Начал Готлиб с заверений собравшимся в своей крайней преданности 
Конституции, “Биллю о правах” и чуть ли не Гранд-Каньону. Затем скромно упомянул свою долгую службу 
и очень высоко отозвался о месте Америки в истории. Я поначалу подумал, что он просто тянет время, пока 
команда выработает новые формулировки, но потом вдруг понял, к чему все это говорится: он предлагал 
изменить порядок работы заседания с тем, чтобы отстранить в порядке импичмента и предать суду Пре- 
зидента Соединенных Штатов! 

Видимо, не до одного меня это дошло не сразу: сенатор так густо пересыпал свою речь трескучими 
ритуальными фразами, что трудно было понять, в чем суть его предложения. Я посмотрел на Старика. 

Тот не отрывал глаз от Мэри. 

Она в свою очередь смотрела на него, словно ей не терпелось сообщить какую-то важную новость. 

Старик выхватил из кармана отрывной блокнот, что-то торопливо нацарапал, сложил записку и кинул 
ее Мэри. Она поймала записку на лету, прочла и передала Президенту. 

Тот сидел с совершенно беззаботным видом, словно и не замечал, как один из его старых друзей на глазах 
у всего Конгресса крошит в капусту главу государства и с ним безопасность республики. Он прочитал 
записку, медленно повернул голову и взглянул на моего шефа. Старик кивнул. 

Президент подтолкнул локтем вице-президента. Тот наклонился, и они о чем-то зашептались. 

Готлиб все еще гремел. Вице-президент постучал молоточком. 

— Прошу прощения, сенатор. 

На лице у Готлиба промелькнуло удивление, но он тут же с собой справился. 

— Яеще не закончил. 

— Я ни в коем случае не хочу лишать вас слова. Но в силу важности предмета вашего выступления вас 
просят пройти на трибуну. 

Готлиб бросил на вице-президента недоуменный взгляд, но все же двинулся вперед. Кресло Мэри 
загораживало ведущие на трибуну ступеньки, но вместо того, чтобы просто подвинуться, она вдруг за- 
суетилась, неловко приподняла кресло, совсем преградив сенатору путь. Готлиб остановился, и она, по- 
качнувшись, задела его. Тот поймал ее за руку — отчасти чтобы и самому удержаться на ногах. Мэри что-то 
сказала, он ответил, но слов никто не расслышал. Наконец Готлиб прошел к трибуне. 

Старик дрожал, как гончая, завидевшая добычу. Мэри подняла взгляд и кивнула. 

— Взять его! — сказал Старик. 

Вто же мгновение я перемахнул через барьер и в прыжке обрушился на Готлиба. Старик успел крикнуть: 
“Перчатки!”, но времени не было. Я одним рывком разодрал пиджак на спине сенатора, и увидел под 
треснувшей рубашкой пульсирующее тело паразита. Я рванул рубашку, и теперь его могли видеть все. 

Чтобы зафиксировать то, что творилось в зале в последующие несколько секунд, не хватило бы и десятка 
стереокамер. Я двинул Готлиба по голове, чтобы не трепыхался. Мэри придавила ему ноги. Президент 
вскочил и крикнул: “Вот! Теперь вы все видите!” Вице-президент тоже стоял, но в полной растерянности, 
и лишь стучал своим молоточком. Конгресс превратился в толпу: мужчины кричали, женщины визжали. 
Старик громогласно раздавал приказы президентской охране. 

Спустя какое-то время оружие в руках телохранителей и стук молоточка утихомирили страсти, и в зале 
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воцарилось некое подобие порядка. Слово взял Президент. Случай, сказал он, дал конгрессменам возмож- 
ность увидеть врага своими глазами. Все могут подойти по очереди н посмотреть на прищельца с самого 
большого спутника Сатурна. Не дожидаясь реакции на свое предложение, он указал на первый ряд и 
попросил всех сндящих там подняться. 

Весь первый ряд двинулся на трибуну. 

Мэри оставалась рядом. Люди проходили мимо нас, и одна женщина даже впала в истерику. Когда 
прошли человек двадцать, я заметил, что Мэри снова подала сигнал Старику. Конгрессмен оказался мо- 
лодым и здоровым, из бывших морских пехотинцев — могла бы завязаться драка, но двое наших стояли 
рядом, и мы уложили его вместе с Готлибом. 

После этого, несмотря на протесты со стороны некоторых конгрессменов, началась повальная проверка. 
Женщин я хлопал по спине и одну’поймал сразу. Чуть позже решил, что поймал еще одну, но, к моему 
смущению, оказалось, что я ошибся и принял за паразита складки жира. Мэри выявила еще двоих, затем 
очень долго — около трехсот человек — никто не попадался. Очевидно, носители оттягивали развязку, 
оставаясь в конце зала. 

Восемь вооруженных охранников, даже если счнтать со мной, Мэри н Стариком. Получалось один- 
надцать стволов — этого было явно мало, и если бы секретариат неорганизовал подкрепление, большинство 
паразитов сумело бы уйти. С помощью дополнительной охраны мы поймали тринадцать слизняков, десять 
из них живьем. Из носителей только один был тяжело ранен, остальные, можно сказать, не пострадали. 
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Разумеется, Президент получил чрезвычайные полномочия, и Старик стал его главнокомандующим 4е 
{асю. Наконец-то дело сдвинулось. У Старика уже был готов.достаточно простой план. Карантин, который 
мы предлагали, пока зараза еще не расползлась из Де-Мойна, теперь вряд ли бы помог. Прежде, чем 
начинать сражение, нужно было узнать, где враг. Но правительственные агенты не могут проверить двести 
миллионов человек, люди должны сделать это сами. 

Поэтому первым этапом операции “Паразит” планировался режим “Голая спина”. Смысл состоял в том, 
что все — абсолютно все — должны раздеться до пояса и оставаться раздетыми до тех пор, пока титанцы 
небудут обнаружены и уничтожены. Женщинам, конечно, можно носить бюстгалтеры с застежкой наспине: 
в конце концов, паразит не может спрятаться под тонкой лямочкой. 

К той речи, с которой Президент собрался выступить по стереовидению, мы подготовили специальный 
фильм. Нам удалось сохранить в живых семь паразитов, и все они жили теперь на спинах животных-но- 
сителей. Мы решили показать их и частично, без наиболее натуралистичных эпизодов, запись моего 
допроса. Планировалось, что сам Президент появится перед камерами в шортах, а манекенщицы в при- 
ложении продемонстрируют образцы одежды этого сезона для “модно раздетых граждан”, включая и 
панцирь для головы и спины, защищающий человека даже во сне. 

Все это, непрерывно глотая черный кофе, мы приготовили за одну ночь. В качестве “убойного” финала 
. программы планировался фрагмент с заседания Конгресса, обсуждающего чрезвычайное положение, где 
все — и мужчины, и женщины — сидят с голыми спинами. 

За двадцать восемь минут до эфира Президенту позвонили нз здания Конгресса. Я при этом присут- 
ствовал, поскольку Старик с Президентом работали всю ночь, а меня держали при себе для различных 
поручений. Мы все были в шортах, поскольку в Белом доме уже вступил в силу режим “Голая спина”. 
Президент даже не стал глушить от нас свои реплики в трубку. 

— Да, — ответил он. — Ты уверен? Хорошо, Джон, но что ты посоветуешь?.. Яено. Нет, я думаю, это 
не пойдет... Видимо, мне лучше явиться самому. Скажи им, пусть подготовятся. — Президент оттолкнул 
от себя аппарат и приказал одному из своих помощников: 

— Передай, пусть немного задержит эфир. — Затем повернулся к Старику: — Пойдем, Эндрю. Нам 
нужно в Капитолий. 

Он послал за своим камердинером и направился в гардеробную рядом с кабинетом. Вскоре вышел, уже 
полностью одетый как для важного государственного мероприятия, но ничего не стал объяснять. Все 
остальные, как были в “гусиной коже”, так и двннулись в Капитолий. 

Там снова шло совместное заседание, и у меня возннкло такое чувство, будто я оказался в жерквн без 
штанов: все конгрессмены и сенаторы были одеты, как обычно. Потом я заметил, что курьеры щеголяют 
в одних шортах, без рубашек, и мне стало немного спокойнее. 

Некоторым, очевидно, легче умереть, чем потерять достоинство. Сенаторы здесь среди первых, да и 
конгрессмены не отстают. Они дали Президенту полномочия, которые он запрашивал, режим “Голая 
спина” тоже обсудили и одобрили. Но никто не хотел соглашаться, что это касается и их самих. 

Поднявшись на трибуну, Президент выждал до полной тишины в зале, а затем медленно и спокойно 
начал раздеваться. Оставигись голым по пояс, ‘он повернулся спиной к залу, расставил руки, и лишь после 
этого заговорил. 

— Я сделал это, чтобы вы моглн видеть: руководитель государства не стал пленником врага. — Пре- 
зидент выдержал паузу. — А как насчет вас? 

Последнее слово он выкрикнул, окинув взглядом весь зал, затем ткнул пальцем в младшего секретаря. 

— Например, ты, Марк Каммингс! Ты лояльный гражданин Соединенных Штатов или зомбн, работа- 
ющий на захватчиков? Рубашку, быстро! 

— Господин Президент... — С места поднялась Чарити Эване из штата Мэн. С виду — симпатичная 
учительница, одетая в вечернее платье, но с таким вырезом, что дальше некуда. Она повернулась, словно 
манекенщица: выше поясницы спина была голая. 

— Этого достаточно, господин Президент? 

— Вполне достаточно, мадам. 

Каммингс с красным, как свекла, лицом расстегивал пиджак. В центре зала встал кто-то еще — сенатор 
Готлиб. Выглядел он так, словно ему лучше было бы остаться на больничной койке: серые щеки запали, 
тубы совсем посинели. Но держался он прямо и с невероятным достоинством последовал примеру Пре- 


54 Кукловоды. Роберт Хайнлайн 


зидента. Затем обернулся, показывая спнну всем собравшимся: после паразита на спине еще оставалась 
красная сыпь. 

— Вчера вечером, — произнес он, — я стоял в этом зале и говорил вещи, которые в обычных обстоя- 
тельствах меня не заставили бы сказать даже под пыткой. Вчера вечером я не принадлежал самому себе. 
Сегодня я — это я. Вы что, не виднте, что Рим горит? — Неожиданно у него в руке появился пистолет. — 
Всем встать, черт бы вас побрал! Если через две минуты я не увижу чью-то голую спину, стреляю! 

Люди рядом с ним попытались схватить его за руки, но он отмахнулся пистолетом как мухобойкой, 
разбив одному из них лицо. Я тоже выхватил пистолет, приготовивитись его поддержать, но в этом уже не 
было необходимости. 

На несколько секунд все замерли, а потом вдруг принялись скидывать одежду, словно духоборы. Один 
человек метнулся было к выходу, но его тут же сбили с ног. У него, правда, паразита не оказалось, но зато 
мы поймалн троих других. В эфир Президент вышел на десять минут позже, и Конгресс начал первое за 
всю историю заседание “с голыми спинами”. 
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“ЗАПРИТЕ ДВЕРИ!” 
“ЗАКРОЙТЕ ЗАСЛОНКИ В КАМИНАХ!” 
“НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ ХОДИТЕ В НЕОСВЕЩЕННЫХ МЕСТАХ!” 
“ОСТЕРЕГАИТЕСЬ ТОЛНЫ!” ы: 
“ЧЕЛОВЕК В ПИДЖАКЕ — ВРАГ: СТРЕЛЯИТЕ!” 

На страну обрушилась лавина пропаганды. Одновременно по всей территории с воздуха проводился 
поиск летающих тарелок. Все службы слежения за околоземным пространством несли постоянно боевое 
дежурство. Воинские подразделения, от десантников до ракетных частей, ждали наготове, чтобы по первому 
приказу уничтожить любой неопознанный летающий объект. 

В незараженных районах люди снимали рубашки, кто добровольно, кто под принуждением, осматри- 
вались и не находили никаких паразитов. Они следили за новостями, недоумевали и ждали, когда пра- 
вительство объявит, что опасность миновала. Но ничего нового не происходило, и у людей -- каку простых 
смертных, так и у официальных лиц — стали появляться сомнения: стоит ли, мол, и дальше бегать по 
улицам в костюмах для загара? 

Зараженные области? Как ни странно, сообщения оттуда почти не отличались от сообщений из других 
мест. 

Во времена господства радио такого бы не случилось: вашингтонская станция, откуда передали экс- 
тренное сообщение, просто перекрыла бы всю страну. Но стереовидение работает на волнах гораздо более 
коротких и требует релейных станций в пределах прямой видимости, поэтому местные студии обслужива- 
ются местнымн же станциями — цена, которую мы платим за многоканальное вещание и высокое качество 
изображения. 

В зараженных районах всеми телестанциями заправляли паразнты, и люди просто не услышали пре- 
дупреждения правительства. 

Тем не менее, к нам в Вашингтон поступало множество сообщений, свидетельствовавигих о том, что нас 
там слышалн. ИзАйовы, например, шли такие же доклады, как, скажем, из Калифорнин. Губернатор Айовы 
одним из первых откликнулся на обращение Президента и пообещал полную поддержку. Они даже пере- 
дали запись выступления губернатора перед избирателями, где он был по пояс голый. Губернатор стоял 
лицом к камере, и меня так и подмывало сказать ему, чтобы повернулся спиной. Затем пошло изображение 
с другой камеры: на экране появилась спина крупным планом, а из динамика слышался все тот же голос 
губернатора. Мы смотрели передачу в президентском конференц-зале. Президент велел Старнку оставаться 
при нем. Я остался за компанню, а Мэри по-прежнему несла бессменное дежурство. Кроме нас, присутс- 
твовали шеф секретной службы Мартинес и верховный главнокомандующий, маршал авиации Рекстон. 

Президент досмотрел передачу до конца и повернулся к Старику. 

— И что же, Эндрю? Мне казалось, именно Айову ты предлагал окружить кордоном. 

Старик пробормотал что-то неразборчивое. 

— Насколько я понимаю... — сказал маршал Рекстон. — Хотя у меня и не было времени, чтобы раз- 
обраться в ситуации досконально, но я думаю, они ушли в подполье. Возможно, нам придется прочесывать 
подозрительные районы дюйм за дюймом. 

— Прежде всего надо понять, с кем мы имеем дело, — пробурчал Старик. — Они немогутуйти в подполье, 
потому что им обязательно нужны носители. 

— Что ж... Предположим, это действительно так. Как по-вашему, сколько в Айове паразитов? 

— Откуда мне, черт побери, знать? Они со мной не поделились этими сведениями. 

— Но если предположить по максимуму? Если... 

— Увас нет никаких оснований для подобных предположений, — перебил Старик маршала. — Неужели 
вы не поняли, что титанцы выиграли еще один раунд? 

— 9Э-э-5... 

— Мы только что слушали губернатора. И нам дали взглянуть на его спину — скорее всего, на чью-то 
чужую спину. Но вы заметили, что он ни разу не повернулся перед камерой? Можете не сомневаться, 
господин Президент: сообщение из Айовы сфабриковано. 

Президент задумался. Заговорил Мартннес: 

— Это невозможно. Допустим, что обращение губернатора к избирателям — подделка. Но как насчет 
репортажей с улиц Де-Мойна? Только не говорнте мне, что можно “сфабриковать” сотни по пояс голых 
людей, расхаживающнх по улицам! Или ваши паразиты занимаются еще и массовым гипнозом? 

— Насколько мне известно, такой способностью они не обладают, — согласился Старик. — Иначе нам 
точно крышка. Но с чего вы взяли, что это Айова? 

— Ну как же? Ведь передача шла по каналам вещання Айовы. 

— И что это доказывает? Вы заметили названня улиц? Типичные дома, типовые магазины. И если не 
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обращать внимания на слова комментатора, то какой город мы видели? 

Шеф службы безопасности замер с открытым ртом. У меня почти идеальная зрительная память, каки 
положено агенту, и я мысленно прокрутил еще раз только что увиденный сюжет. Мало того, что я не мог 
сказать, какой это город, не понятно было даже, в какой части страны снимали репортаж. На экране мог 
быть любой город — Мэмфие, Сиэтл, Бостон или какой-то другой. В Америке большинство городских 
пентров похожи друг на друга, как стандартные парикмахерские. 

— Не напрягайтесь, — сказал Старик. — Они вырезали все, что могло дать какую-то привязку к 
местности, и мы готовы были. проглотить наживку, ничего не заподозрив. Враг отлично нзучил нас, 
джентльмены. Всю кампанию они разработали до мельчайших деталей и намерены переиграть нас, какой 
бы ход мы ни сделали. 

— Но может быть, ты просто паникуешь, Эндрю? — сказал Президент. — Есть и еще одно объяснение: 
вдруг титанцы просто перебазировались куда-то еще? 

— Они по-прежнему там, — категорично заявил Старик, — но это, конечно, ничего не доказывает. — 
Он махнул рукой на стереоэкран. 

Мартинес поежился. 

— Черт-течто! Вы утверждаете, что мы неможем получить из Айовы ни одного достоверного сообщения, 
словно эта территория оккупирована. 

— Так оно и есть. 

— Но я побывал в Де-Мойне только два дня назад. Там все было нормально. Ладно, я не сомневаюсь, 
что ваши паразиты существуют, хотя сам ни одного не видел. Но давайте тогда отыщем их и вырвем эту 
заразу с корнем вместо того, чтобы сидеть на месте и придумывать фантастические объяснения. 

Старик устало вздохнул и сказал: 

— Чтобы захватить страну, достаточно захватить связь. Вам, мистер Мартинес, лучше поторопнться, 
а то вы останетесь вообще без связи. 

— Но я только... 

— Это ваша работа, вот и вырывайте их с корнем! — перебил его Старик. — Я вам уже сказал, что они 
в Айове. И в Нью-Орлеане, и ещё в десятке других мест. Свою работу я сделал. — Он встал. — Господин 
Президент, в моем возрасте нелегко обходиться так долго без сна. Не поспав, я, бывает, срываюсь. Могу 
я немного отдохнуть? 

— Да, конечно, Эндрю. 

На самом деле Старик никогда не срывается, и, я думаю, Президент знал это. Он просто заставляет 
срываться других. | 

Тут снова заговорил Мартинес: 

— Подождите! Вы позволнли себе кое-какие необоснованные утверждения. Я бы хотел устроить про- 
верку прямо сейчас. — Он повернулся к главнокомандующему. — Рекстон! 

— Да, сэр. 

— Там около Де-Мойна недавно построена база. Форт... как его там, названный в честь этого... 

— Форт-Паттон. 

— Точно. Нечего тянуть. Пусть нас соединят по линии связи командования. 

С разрешения Президента маршал подошел к стереоэкрану, связался со штабом службы безопасности 
и приказал вызвать дежурного офицера в Форт-Паттоне, штат Айова. Спустя несколько минут на экране 
появился молодой офицер на фоне приборов центра связи. Он сидел по пояс голый, а звание и род войск 
были обозначены на фуражке. Мартинес с победной улыбкой повернулся к Старику. 

— Ну что, видите? 


— Вижу. 

— Чтобы вы убедились до конца... Лейтенант! 

— Да, еэр! — Молодой офнцер несколько ощшарашенно переводил взгляд с одной знаменитости на 
. другую. 


— Встаньте и повернитесь, — приказал Мартинес. 

— Э-э-э... Есть, сэр. — Он суднвленным видом повиновался, но при этом верхняя часть тела скрылась 
из поля зрения передающей камеры. Мы видели его голую спину, но только чуть выше поясницы. 

— Черт! — не сдержался Мартинес. — Сядьте и повернитесь! 

— Есть, сэр! — Молодой человек, казалось, смутился, потом добавил. — Секунду, я увеличу угол изо- 
бражения камеры. 

Изображение вдруг расплылось, и по стереоэкрану забегали радужные полосы, однако голос офицера 
все еще был слышен: 

— Вот... Так лучше, сэр? 

— Черт побери, мы вообще ничего не видим! 

— Не видите? Секундочку, сэр. 

Неожиданно экран ожил, и в первое мгновение я решил, что наладилась связь с Форт-Цаттоном. Но на 
этот раз на экране появился майор. 

— Штаб службы безопасности, сэр, — доложило изображение. — Дежурный офицер связи майор До- 
нован. 

— Майор, — произнес Мартинес сдержанно, — у нас был разговор с Форт-Паттоном. Что пронзошло? 

— Да, сэр, я следил на контрольном экране. Небольшие технические неполадки. Мы сейчас же вос- 
становим связь. 

— Поторопитесь! 

— Есть, еэр. — Экран зарябнл и погас. 

Старик встал. 

— Ладно, я пошел спать. Позвоннте мне, когда устранят эти “неболыцие технические неполадки”. 
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Я, честное слово, не хотел, чтобы у вас создалось впечатление, будто. Мартинес глуп. Никто поначалу 
не верил, на что способны эти твари. Нужно увидеть хотя бы одного паразита своими глазами — и тогда 
уже вы поверите всей душой. 

У маршала Рекстона с головой тоже, разумеется, все в порядке. Они попытались связаться еще с 
несколькими частями в пораженных районах, и убедились, что “технические неполадки” возникают 
слишком удобно для паразитов. Около четырех часов утра они позвонили Старику, а тот вызвал меня. 

Все собрались в том же кабинете — Мартинес, Рэкстон, еще двое шишек и Старик. Явился и Президент 
в махровом халате. Мэри следовала за ним по пятам. Мартинес начал что-то говорить, но Старик его 
перебил: 

— Ну-ка покажи спину, Том. 

Мэри проснгналила, что вее в порядке, но Старик сделал вид, что не замечает ее. 

— Я серьезно, — добавил он. 

-— Ты прав, Эндрю, — сказал Президент спокойно и, скинув халат до пояса, предъявил голую спину. 
.— Если я не буду показывать пример, то как мне тогда добиться поддержки от всех остальных? 

Мартинес и Рекстон утыкали всю карту страны булавками: красные — для пораженных районов, 
зеленые -— для чистых, и еще несколько янтарных. Айова напоминала щеки больного корью. Нью-Орлеан 
и округ Тич выглядели не лучще: Канзас-Сити тоже. Верхняя часть системы Миссури-Мнссисипи от 
Миннеаполиса и Сент-Пола до самого Сент-Луиса уже находилась во власти врага: Ниже к Нью-Орлеану 
красных булавок становилось меньше, но зеленых не было. Красное пятно расползлось вокруг Эль-Пасо, 

‚ и еще два выделялись на восточном побережье. 

Президент подошел и осмотрел карту. 

— Нам понадобится помощь Канады и Мексики, — сказал он. — Оттуда есть какие-нибудь сообщения? 

— Ничего достоверного, сэр. 

— Канада и Мексика — это только начало, — серьезно произнес Старик. — Нам понадобится помощь 
всего мира. 

Президент провел пальцем по карте: 

— Связь с восточным побережьем нормальная? 

— Похоже, все в порядке, сэр, — ответил Рэкстон. — Видимо, они не трогают транзитные сообщения. 
Тем не менее, я распорядился перевести всю военную связь на спутниковую трансляцию. — Он взглянул 
на палец с часами. — Сейчас работает станция “Гамма” 

— Эндрю, а могут эта твари захватить космическую станцию? — спросил Президент. 

— Откуда мнезнать? — раздраженно ответил Старик. — Я понятия не имею, начто способны их корабли, 
Скорее всего, они попытаются сделать это, заслав туда лазутчиков на ракетах, доставляющих припасы. 

Президент вернул взгляд на карту. 

— Насколько нам известно, вся эта зараза расползается отсюда, — сказал он, ткнув пальцем в Гриннел 
в штате Айова. 

— О, Боже! — выдохнул я, и все повернулись ко мне. — До того, как меня спаслн, было еще три посадки. 
Это я знаю совершенно точно. 

Старик уставился на меня в полном недоуменни. 

— Ты уверен, сынок? Я полагал, из тебя выжали все, что можно. 

— Конечно, уверен. 

— Почему ты об этом не сказал? 

— Просто я до сих пор ни разу об этом не вспомнил. — Я попытался объяснить им, каково это — 
находиться во власти паразита, когда знаешь, что происходит, но все кажется будто в тумане, одинаково 
важным и в то же время одинаково неважным. От этих воспоминаний мне стало не по себе. 

— Главный вопрос в том, где они приземлились. Может быть, мы сумеем захватить корабль, — сказал 
Рекстон. 

— Сомневаюсь. При первой посадке они замели следы буквально в считанные часы, — ответил Старик 
и задумчиво добавил: — Если это была первая посадка. 

Я подошел к карте и попытался вспомнить, даже вспотел. Затем указал на Нью-Орлеан. 

— Один, я почти уверен, сел здесь, — сказал я, продолжая есть карту глазами. — О двух других не знаю. 

— Вы что, не можете вспомнить? — взвился Мартинес. — Думайте, молодой человек, думайте! 

— Я действнтельно не знаю. Мы не сознавали, что планируют хозяева. — Я напрягся так, что у меня 
голова заболела, затем показал на Канзас-Сити. — Сюда я посылал несколько сообщений, но опять-таки 
не знаю, какого рода. 

Рекстон взглянул на карту. 

— Будем считать, что около Канзас-Сити тоже была посадка. Я поручу своим специалистам разобраться. 
Если рассматривать это как задачу по анализу материально-технического снабжения противника, мы, 
возможно, выяеним, где сел еще один корабль. 

— Или не один, — поправил его Старик. 

— А? Да. Или не один. — Рекстон повернулся и застыл у карты. 


(Окончание в следующем номере) 


Перевел с английского 
Александр ' КОРЖЕНЕВСКИЙ. 


Виктор Белицкий 


Одна из наиболее 
“больных” тем 
современной 
фантастики — 
подчинение 
человеческого разума 
чужеродному 

. влиянию. Как правило, 
подобного рода 
“психо-интеллектуальная 
экспансия” 
связывается с 
захватническими 
планами внеземных 
цивилизаций (этой 
традиции следует и 
классический роман 
Хайнлайна 
“Кукловоды”). Однако, 
по мнению публициста 
Виктора Белицкого, 
известного своими 
статьями и 
телерепортажами о 
резервах 
человеческой психики 
и проблемах 
медицины, подобное 
целенаправленное 
воздействие мы 
испытываем уже 
давно и практически 
ежедневно. Правда, 
имеет оно вполне 
земной характер. 


ИСКУССТВО 
ОБОЛВАНИВАНИЯ, 


ИЛИ 
СИНДРОМ НАВЯЗАННОГО СЧАСТЬЯ 


Если Господь захочет наказать человека, то сначала отнимает разум. 


икогда не доверяйте людям, которые на глазах у 
всех меняют свои убеждения. Обычно это про- 
исходит не потому, что они познали некие новые 
истины, преобразующие их внутренний мир. А 
потому, что возникли новые обстоятельства, в 
которых иметь другие убеждения — выгоднее. 
Вообще-то неверно было бы осуждать человека 
за то, что он совершает те или иные действия 
ради выживания. Ведь человек — не более, чем 
биологический вид, получившийся именно таким 
как раз в результате поведения, продиктован- 
ного соображениями выживания. Так что с этой точки зрения термины 
“выгода” и' “выживание” как’будто идентичны: они говорят о наиболее 
правильном, максимально приближенном к условиям среды поведении 
людей. 
Весь вопрос только в том, какая это среда. 


Помните ли вы, знаете ли, какой богатой была жизнь до изобретения 
телевидения? Богатой — не в смысле повседневных материальных благ 
(тут-то как раз было плохо), а в смысле разнообразия занятий, набора 
повседневных впечатлений... Я вырос в Москве на Мало-Московской, в 
большом доме с большим двором, где мы играли в футбол летом и вхоккей 
зимой, мастеря из фанеры и проволоки клюшки-самоделки. Отец как-то 
привез мне из Ленинграда роскошный подарок — высокие кожаные бо- 
тинки с крючками для шнуровки и кожаной же подошвой — твердой, 
светло-желтой, аппетитно пахнувшей хорошей кожей и богатством. Ах, 
каким гордым я вышел во двор, как бы ненароком выставляя свои “ско- 
роходовские” башмаки, как подтягивал брюки, чтобы виднее была шну- 
ровка... И как же был выпорот, когда через три часа, после отчаянного 
футбольного матча с командой соседнего двора, явился домой, тщетно 
стараясь спустить штаны пониже, чтобы мать не увидела исцарапанные, 
изодранные в жестокой схватке ботинки с отломанными крючками... Мы, 
послевоенная голытьба, гоняли в салочки, в пряталки, в 12 палочек, в 
казаки-разбойники, одновременно проходя жестокую школу подростко- 
вого естественного отбора, постигая простые и мудрые истины окружа- 
ющей действительности: слабого и лежачего не бить, маменькиными 
сынками не становиться, делиться куском с товарищами, с поля боя не 
бегать, на других не “стучать”. 

И вдруг вся эта наша полная, разнообразная, богатая дворовая, подъ- 
ездная и, так сказать, крышная жизнь разлетелась на куски: у родителей 
моего кореша, огненно-рыжего Валерки, появилось чудо — телевизор 
КВН. У них в комнате собирались все соседи по коммуналке, приходили 
и из других квартир, и ятоже часто сидел в уголке, как и все, не отрываясь 
оттого, что происходило на зеленоватом экранчике. Мы еще не понимали, 
что это был конец вольной, естественной жизни. На смену ей пришла 
некая неестественная, придуманная среда, в которой уже не было места 
ни нашим ребячьим делам, ни нам самим. 


Маленькая электронно-лучевая трубка из объекта любопытства, из не- 
ожиданного открытия времен детства через сорок лет превратилась в 
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монстра, запирающего нас в добровольном зато- 
чении каждый вечер, из года в год. Телевидение — 
наш стражник, вертухай, наш концентрационный 
лагерь? Возможно, возможно. Этот вариант пред- 
видел Оруэлл, и его прогнозы блистательно сбы- 
ЛИСЬ. 

С зеленоватого, голубого, атеперь уже и цветного 
экрана мы получаем — когда впрямую, а чаще лу- 
каво и исподволь — команды и указания. Понимаю, 
что рискую заслужить эпитет “ретроград”, и все 
же... Неужели вы сами, видя на экране, ну, скажем, 
прыгающий в неистовстве зал и лес поднятых рук, 
пляшущих над головами в ритме, заданном ансамб- 
лем, не начинаете сомневаться? Хорошо, вы — 
поклонник рока, но согласитесь хотя бы с тем, что 
у искусства не может быть стопь единодушного, 
беснующегося зала. По смыслу и по сути пережи- 
ваний искусство интимно, штучно: конвейер ему 
противопоказан. Что тогда заставляет молодых пры- 
гать, визжать, плакать и смеяться? Специалисты ут- 
верждают, что рок-музыка, избравшая Своей осно- 
вой ритм, который совпадает с ритмом человечес- 
кого сердцебиения, оказывает на организм, на пси- 
хику не эмоциональное, а наркотическое воздейс- 
твие. У человека возникает зависимость от этой му- 
зыки, по своему механизму аналогичная зависи- 
мости от алкоголя, наркотиков. По мнению западных 
медиков, рьяных поклонников рока уже нужно ле- 
чить, причем значительная.часть рокоголиков (или 
рокоманов?), несомненно, не будет поддаваться ле- 
чению (а какому?...), и в конце концов будет при- 
знана безнадежной, неспасаемой... ` 

Но отделения и целые больницы для бопьных 
“рок-синдромом” пока не фигурируют в отчетах и 
планах Минздрава, а темы для защиты кандидатских 
и докторских диссертаций об этом синдроме еще не 
появились в числе рекомендованных аспирантам. 
Все это у нас впереди. И череда требующих ос- 
мысления массовых общественных психозов ве- 
лика. Жаль, что в стране нет людей и служб, сло- 
собных заглядывать лет на 70 вперед. Но посмотрим 
хотя бы в ближайшее будущее, которое прямо вы- 
растает из прошлого и настоящего и может, мне 
кажется, быть предсказуемым в своих характерных 
деталях. 

Я говорю о телевидении, о государственной сис- 
теме в роли лагерного охранника. 


Сегодня утром на экране появилась некая дама 
Воробьева, о которой сообщили, что она уже до- 
вольно давно, эдак с годик, имеет постоянные кон- 
такты с внеземной цивилизацией. И дама с подку- 
пающими бытовыми подробностями рассказывала 
телезрителям, как протекают эти контакты — точь- 
в-точь если бы она на кухне втопковывала соседке, 
что именно надо сделать для покупки у спекулянта 
набора корпусной мебели “Слава”. Большинство 
зрителей, как свидетельствуют опросы, бестрепет- 
но заглатывает несомненные, исключительно прав- 
дивые подробности нежных отношений дамы Во- 
робьевой с соседями по Вселенной. 

Формула преступления, то и дело совершаемого 
работниками телевидения за государственные де- 


ньги, состоит в том, что такие передачи ведутся в 
обход разума, за его пределами. В сущности, вся 
советская идеологическая система нацелена на ог- 
лупление, на обход разума и логики. — только так 
можно долгие годы культивировать кнут как способ 
управления и отсутствие пряника как способ воспи- 
тания любви к кнуту. Наивно было бы думать, будто 
ТВ получает от правительства определенные суммы 
в свой бюджет по статье “оболванивание масс”. 
Такой отдельной статьи нет. Для оболванивания 
предназначен весь бюджет целиком, а какие-то от- 
дельные правдивые программы не приживаются на 
ТВ, тем самым подтверждая правило, что госу- 
дарственное телевидение, это вечернее электрон- 
ное развлечение для всех, должно не развивать 
мыспь и чувство, а гпушить их. НЛО, астрологи, 
круглосуточный рок и, наконец, сеансы массового 
телевизионного лечения — это не просто данность, 
существующая во всем мире где-то в углу инфор- 
мационной культуры, на оккультных задворках, на 
потребу самым неграмотным, тупым, обманутым и 
несчастным. Унас этоткульт бессмыслицы возведен 
в ранг государственной политики. Что смотрят’ по 
телевидению? Сеансы Кашпировского, мрачно- 
чувственные предсказания супругов Глоба и засе- 
дания народных депутатов всех уровней. 


Вы скажете, что депутатов я привлек сюда напрас- 
но? Рискую показаться политическим грубияном, но 
объяснюсь. Уже два года мы с вами, как приклеен- 
ные, по вечерам выслушиваем все то, что на съездах 
и сессиях с утра наговаривают наши избранники. 
Всем и все уже ясно. Ясно, что почти двухлетние 
массовые переговоры на тему “так жить нельзя” не 
принесут нам ничего, кроме тоскливого желания 
крушить все вокруг. Ясно, что разговоры о наро- 
довластии, якобы наступившем по воле избира- 
тельных комиссий, также беспочвенны, как и люби- 
мый тезис Брежнева о “самой яркой демократии 
земли”. Ясно, что партаппарат, занявший лучшие 
места в перестроенном варианте управления, не 
способен (а с чего бы это вдруг?) увести страну от 
экономической аннигиляции. 

Почему мы тогда вновь и вновь включаем второй 
канал? 

Потому что это затягивает, как зрелище вулкана, 
истекающего лавой. Как фипьм о катастрофах всех 
времен и народов с момента изобретения кино. Как 
зрелище, от которого я не мог оторваться в юности: 
на Самотечной площади тогда еще не было путеп- 
ровода, зима стояла гнилая, мокрая, вдруг ударил 
мороз, и Садовое кольцо мгновенно превратилось 
в ледяную дорожку — по ней слева, от Каретного 
ряда, и справа, от Колхозной площади, в котловину 
Самотеки беспомощно сползали автомобили, спепо 
вращаясь и стукаясь бортами, дверцами, радиа- 
торами, а водители просто плакали, не в силах ни- 
чего предпринять. Мы стояли с друзьями. полчаса, 
час, два; собралась толпа, начали считать, сколько 
машин разбилось — семьдесят... восемьдесят две... 
сто шесть... Но потом пришли два пескоразбрасы- 
вателя, проутюжили лед, машины вновь обрели 
самостоятельность и подвижность — крепко битые 


оттащили в сторону, легко раненые уехали сами — 
и толпа мгновенно растаяла. Кончился бой быков, 
‚публика насытилась видом крови и вспомнила об 
обеде... От наркотического зрелища, от гипноза мы 
вернулись к жизни. Но при первых звуках автомо- 
бильной ли, футбольной, или депутатской корриды 
впадаем в то же оцепенение и будем глазеть, гла- 
зеть, глазеть... 


С чего это, спросит читатель, я так взъелся на 
безобидные, в общем, передачи и телетрансляции 
с депутатских форумов, которые позволяют каждо- 
му оказаться в курсе “государственных дел”. Да 
потому и взъелся, что этот бесконечный спектакль 
как раз уводит нас от государственных дел, посколь- 
ку нельзя признать государственным делом беско- 
нечное производственное совещание. Поздним ве- 
чером мы сидели в номере гостиницы “Москва” с 
тремя народными депутатами, и я задал им простой 
вопрос: “Скажите, друзья, кто внушил вам мысль, 
что вы — крановщик, водитель и директор совхоза 
— как раз те люди, которые и должны работать в 
парламенте, обсуждать законы и бюджеты, назна- 
чать министров и прокуроров? Кто убедил вас втом, 
что стоит броситьто дело, которое вы хорошо знаете 
— кран, баранку и совхоз — и стать депутатами, как 
все проблемы этой несчастной страны вам удастся 
немедленно и благополучно решить? Кто, наконец, 
уговорил вас, что государственные дела должны 
делать такие, как вы, дилетанты, любители, а вовсе 
не профессионалы — финансисты, юристы, соци- 
ологи, специалисты по труду, по национальным 
вопросам и так далее?” “Ты прав, — сказали они. — 
Мы сами об этом уже думаем, ведь все это — боль- 
шая самодеятельность. Надо бы отказаться, но вро- 
де неудобно...” 

Никуда не денешься, придется признать, что эти 
люди тоже оболванены. Разум говорит им, что каж- 
дое дело должны делать профессионалы, сами они 
профессионалы высокого уровня в своей области 
ине могут не понимать, что в законотворчестве, на- 
пример, от них толку никакого. Но — сидят в депу- 
татских креслах, нажимают кнопки, за что-то или 
против чего-то голосуют, спят на заседаниях, живут 
в гостинице, оторваны от нормальной работы... Что 
такое оболванивание? Это когда из нормальных 
людей, со здравым смыслом, который и есть самая 
большая опасность для властей, делают заурядных 
дураков. 


Именно таков, например, эффект сеансов теле- 
визионного лечения, начатого А. Чумаком и продол- 
женного А. Кашпировским. Причем, в те времена 
руководство Гостелерадио и не скрывало цели: на- 
до отвлечь людей от проблем. Для многих же сеансы 
обернулись трагедией: было упущено время для 
серьезного лечения, возникли всякого рода ослож- 
нения, в том числе психические, возникла даже 
новая болезнь — гипнонаркомания, при которой 
человек стремится все время просматривать сеансы 
на видеокассете, или ездит за гастролером из го- 
рода в город, чтобы снова и снова ощутить на себе 
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мощь гипнотического воздействия, спадость под- 
чинения чужой воле... 

Как утверждает известный психиатр, доктор ме- 
дицинских наук Леонид Гримак, количество людей, 
легко поддающихся гипнозу — или гипнотиков — 
повсюду примерно одинаково и составпяет от 8 до 
10 процентов населения. Повсюду — кроме нашей 
страны. Десятилетия оболванивания народа, 
уничтожения трезво мыслящих дали трагический 
результат: гипнотиков у нас больше 30 процентов. 

Здесь уже не “работает” даже элементарная ло- 
гика. Примитивный подсчет свидетельствует: если, 
по уверениям целителей, им подвластны все болез- 
ни, включая рак и СПИД, и если, по их же заявле- 
ниям, выздоравливают практически все зрители (а 
за прошедшие с июля 1989 года месяцы этим ле- 
чением охвачено все смотрящее телевизор насе- 
ление, или больше 200 миллионов человек), то, 
следовательно, 200 миллионов сограждан уже до- 
лжны быть‘абсолютно, первородно здоровы, а сис- 
тему здравоохранения следовало бы сократить как 
минимум на две трети. Но ведь никакого такого 
поголовного оздоровления не происходит, нао- 
борот — больных, как говорит статистика, стано- 
вится все больше. Логика приводит к выводу: вся эта 
история — не что иное, как реклама грандиозного 
коммерческого предприятия, созданного любителя- 
ми делать деньги из чужого горя. 

Но оболваненные пропагандой граждане этой 
логики не признают. 


В чем же тут фокус? Почему “хомо сапиенс”, от- 
личающийся от других животных способностью 
рассуждать, логически мыслить, обобщать свой 
жизненный опыт, вдруг оказывается лишен этой 
способности? . 

В начале я писал о выживании, которое диктует 
человеку необходимость приспосабливаться к ус- 
ловиям окружающей среды. Он должен знать, что 
вода мокрая, солнце теплое, огонь жжется, палка 
может ударить, а женщина — приласкать. Непос- 
редственное восприятие жизни формирует пич- 
ность`— это не мной придумано. Непосредственное 
восприятие... Подумайте: когда нам твердят, что мы 
с вами все время кому-то (партии, государству, об- 
ществу) что-то должны, когда уверяют, что есть 
кто-то наверху, который все за нас придумает и ре- 
шит в наших интересах, когда говорят, что вода су- 
хая, солнце холодное, огонь ласкает, как женщина, 
а все болезни легко лечатся по телевизору —это 
значит, что между вами и живой жизнью появился 
кто-то третий. Некий посредник. И ваша личность 
формируется уже не под влиянием опыта и со- 
бственных размышлений, а по указанию, по воле 
посредника, который и становится таким образом 
вашим окружением, вашей средой обитания. 


Утверждают, будто из составляющих мозг чело- 
века 14 миллиардов нервных клеток, или нейронов, 
используется всего лишь 4-5 процентов, остальное 
— запас, нужный для не очень пока ясных процес- 
сов. Так вот для этих 4-5 процентов, обеспечиваю- 
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Виктор Белицкий. 


щих мыслительную деятельность, посредники игра- 
ют роль выключателя. Потому и не признают граж- 
дане простой логики, что из логической цепи их 
нейроны выключены, практически уничтожены 
оболваниванием. 

Еспи согласиться с этим рассуждением, то можно 
объяснить и некоторые другие факты последнего 
времени, имеющие необычайную важность для че- 
ловечества. Можно понять, почему, скажем, люди до 
сих пор занимаются политикой, спорят по мелочам, 
увлекаются всякими глупостями, хотя очевидны 
грозные предвестники неумолимо надвигающейся 
на человечество катастрофы. Вспомните озонную 
дыру, потепление климата, отравленные реки и не- 
хватку питьевой воды, сведение лесов, этих легких 
планеты, и стремительный темп опустынивания... 
Вспомните огромный рост генетических уродств у 
новорожденных — в нашей стране он уже состав- 
ляет 4-5 процентов и удваивается каждые 1 5 лет, но 
с уровня 8 процентов, по мнению генетиков, начи- 
нается неостановимое вырождение нации. Человек, 
какточно написал знаменитый фантаст Артур Кларк, 
обладает удивительным свойством просто не думать 
овещах, сулящихему неприятности в будущем. Даже 
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когда, как мы видим, эти неприятности обещают В 
ближайшие 15-20 лет стать поистине роковыми, а 
будущее, по всей вероятности, уже завершается 
сегодня. 


Мне кажется, что готовность к оглуплению, нес- 
пособность самостоятельно мыслить, решительно 
поступать и вся вообще инфантильность нашего 
народонаселения, неумение задуматься над слож- 
ными, опасными вариантами будущего — ставит под 
сомнение само наше выживание как вида. Окажемся 
лимы способны воспринять остро звучащий сигнал? 
Если да, то вся наша жизнь должна быть изменена 
и направлена на спасение. Надо уничтожить пос- 
редника. Надо вернуться к логике, разуму. Еспи нет, 
то останется утешаться лишь тем, что природа не- 
исчерпаема и что, возможно, некие формы жизни, 
более совершенные, чем наша, существуют или бу- 
дут рождены в иных мирах. 

Впрочем, кто этим обстоятельством сможет 
утешаться? Вопрос, на который мне почему-то со- 
всем не хочется отвечать. 


“Специфические черты телевидения — его гипнотическое воздействие, его за- 
вораживающая, подобно огню в камине, привлекательность, его властная способ- 


ность искусственно выделить продукт и придать ему мнимую значимость (будь этим 
”продуктом“ лицо девушки или банка собачьих консервов} — все это элементы мира 


рекламы. 


Деятельность телевидения всегда следует воспринимать как некое покаяние. Уже 
одним своим появлением на свет телевидение причинило нашему обществу огром- 
ный и многогранный вред. Его работники, если только они думают не об одних 
деньгах, — и пусть дьявол поберет самых алчных — должны всегда учитывать 
вредные воздействия этого массового средства коммуникации и хотя бы частично 
компенсировать произведенное им опустошение”. 


Джон УЭЙН. 
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ХХ! ВЕК: В ТЕСНОТЕ 
ИВ ОБИДЕ? 


Согласно данным американских спе- 
циалистов, к 2000 году прирост нвсе- 
ления нашей ппанеты упадет с 1,8 до 
1,5%. Но утешительного в этом мало: в 
1989 году на Земпе было 5,2 миллиарда 
человек — притаком количестве десятые 
доли процента погоды не делают. По 
прогнозам, к общей цифре населения 
планеты будет прибавляться по милпи- 
арду человек в каждое из трех бпижай- 
ших десятилетий. К 2020 году в развива- 
ющихся странах будет жить нв 75% всех 
житепей Земли, как в настоящий момент, 
а уже 80%. Если они сумеют обуздать 
рождаемость, то во второй половине ХХ! 
века число землян стабилизируется на 
цифре 10 — 12 миллиардов человек (по 
самым оптимистичным прогнозам — на 8 
миллиардах уже в 2040 году). Футуропо- 
ги, которые не боятся заглядывать в ХХИ 
век, предсказывают 14 милпиардов че- 
повек в 2130 году: 

Оптимистов ободряет сообщение экс- 
лертов ООН, что в настоящее время в 
развивающихся странах уже 45% супру- 
жеских пар прибегают к помощи про- 
тивозачаточных средств. Если этот 
контрацелтивный бум не.прекратится, то 
к2020 — 25 п. в развивающихся странах 
уровень рождаемости упадет до близкой 
к европейской величины. Однако в Аф- 
рике пишь 14% взрослого населения 
пользуются контрацептивами (сравните: 
в Азии — 50%, в Латинской Америке — 
56%, впромышпенно развитых странах — 
70%) 

Однако все больше африканских пра- 
вительств вступает в борьбу с чрезмер- 
ной рождаемостью, хотя им приходится 
преодолевать традиционное  прекло- 
нение африканцев перед плодовитостью 
женщины. Безудержный рост населения 
сводит на нет любые попытки улучшить 
социальное и экономическое попожение 
народа. Пока что эксперты ООН предре- 
кают почти трехкратное увеличение аф- 
риканского населения к 2025 году — до 
1.4 миллиарда чеповек. 


СТАРЫЕ ДОБРЫЕ 
БАНКНОТЫ 


Рано хоронить бумажные и металпи- 
ческие деньги — к такому выводу при- 
ходят те финансовые эксперты, которые 
внимательно следят за поведением со- 


временных потребителей. Общество без 
наличных денег, царство кредитных кар- 
точек и прочих банковских новшеств — 
это пока депо далекого будущего. 

“Если мы движемся к обществу без- 
наличного расчета, то количество бу- 
мажных денег и монет в расчете на душу 
населения должно существенно сокра- 
титься уже сейчас, — утверждает аме- 
риканский экономист Питер Хэрроп, ав- 
тор объемистого исследования ”Буду- 
щее платежных средств“. — Но ни- 
чего подобного не происходит, процент 
наличных денег в обороте не снижается. 
Наоборот, в прошедшем году объем сде- 
лок за наличные возрос в большинстве 
стран на 5 — 10 процентов. Оплата на- 
личными по-прежнему имеет важные пре- 
имущества для покупателей и продавцов. 
В Японии, напримвр, это унивврсальный 
способ увернуться от налогов... Так что до 
революционной ликвидации наличных 
весьма далеко. Надо думать, наши прав- 
нуки будут удиаляться, почему мы так 
горячипись по поводу проблемы бумаж- 
ных денег. Сами они станут по старинке 
расплачиваться банкнотами, которыв бу- 
дут мирно сосуществовать с кредитными 
карточками и прочими новомодными пла- 
тежными средствами”. 


КОМПЬЮТЕРО- 
ПАТОЛОГА 
ВЫЗЫВАЛИ? 


Как только персональные компью- 
теры заполнили американские универ- 
ситетские лаборатории и читвльные за- 
лы и вторглись в процесс изучения даже 
гуманитарных наук, обнаружилось зна- 
чительное число студентов, которые на 
дух не переносят электронных помощ- 
ников. 

Непюбовь к компьютеру оказалась не 
просто капризом. В тяжелых случаях у 
студентов потеют руки, учащается серд- 
цебиение, появляются мучительные миг- 
рени. Американские физиологи Розен и 
Вейл в течение трех лет работали с 
несколькими группами “компьютеро- 
фобов” и создали специальную методи- 
ку лечения болезненной неприязни к 
персональному компьютеру. Методика 
включает сеансы психотерапии и аутот- 
ренинга, студентов учат преодолевать 
истеричное состояние, в которое они 
впадают при малейшей ошибке во время 
работы с компьютером. 


Методика лечения оказапась`настопь- . 


ко эффективной, что почти каждый вто- 
рой из пациентов решил всю свою 
дальнейшую жизнь связать с работой на 
компьютере. Учитывая, что в разных 
странах от 35 до 50 % владельцев пер- 
сональных компьютвров боятся рабо- 
тать с ними, вероятно, в ближайшие 
годы потребуется армия врачей для 
лечения компьютерофобов. 


“НОМЕР ПЯТЬ” 
НОМЕР ДВА 


Как назвать новую кинопрофессию, 
которая родилась на съемках амери- 
канского фильма “Короткое замыкание 
11”? Роботовод? Дублер робота? 

Первый фильм о Номере Пять, воен- 
ном роботе, гении убийства, который 


сошел с ума (или, если хотите, с про- 
граммы) и стал миротворцем, имел за- 
служенный международный успех. Но 
увлеченный стремительным сюжетом 
зритель вряд ли задавался вопросом: а 
каким образом робот движется с рас- 
кованностью живого существа? Впер- 
вые робот без спрятанного внутри ак- 
тера (конструкция нарочито подчерки- 
вает это) имел яркий индивидуальный 
характер. Прежние роботы выглядели 
просто неуклюжими куклами. 

Нетрудно догадаться, что Номером 
Пять управляли по радио. Но какая го- 
ловоломная это была задача! Робот 
состоял из 38 подвижных частей, тре- 
бовалось несколько операторов, чтобы 
командовать всеми сочленениями в бе- 
шеном темпе боевика. Один оператор 
отвечал за движения корпуса, другой — 
за жесты правой руки, третий — только 
за работу кисти правой руки и т.д. 
Сколько виртуозности и тренировки 
потребовалось, чтобы в работе дю- 
жины операторов не было разнобоя и 
Номер Пять выглядел подлинно живым! 

У нового варианта Номера Пять, со- 
зданного для съемок второго фильма, 
на семь сочленений больше (теперь, к 
примеру, он умеет показывать кулак). 
Но проблема “толчеи операторов” ре- 
шена фирмой “Олл эффектс”. Теперь 
всеми движениями робота управляет 
один-единственный актер, Эрик Ол- 
лард, с помощью .куртки с телеметри- 
ческими датчиками. Подобные датчики 
закреплены и на руках актера. Любые 
жесты и положения тела Олларда не- 
медленно сообщаются Номеру Пять. 

“Телеметрия фантастически изменит 
фантастическое кино!” — считает Ол- 
лард после окончания съемок в Торон- 
то. Вполне возможно, новая актерская 
профессия со временем станет столь 
же привычной, как и професия каска- 
дера. 


“ГАСТ АРБАЙТЕРЫ” 
ПО-ЯПОНСКИ 


Европа в свое время довольно ши- 
роко открыла двери перед иностран- 
ными рабочими. Споры по поводу плю- 
сов и минусов этого решения не ути- 
хают и по сей день, а немецкое выра- 
жение “Гаст арбайтеры” — буквально 
“рабочие-гости” — успело прокрасться 
иванглийский язык, и во французский. 
Теперь, видимо, для этого выражения 
придется искать иероглиф. Не исклю- 
чено, что Японии, которая традиционно 
жесточайшим образом ограничивает 
приток рабочей силы из-за рубежа, 
придется “поступиться принципами”. 
Согласно прогнозу специапистов На- 
ционвльного совета по совершенство- 
ванию экономической структуры в ХХ 
веке, к 2000 году стране Восходящего 
Солнца будет не хватать 2,7 млн. рабо- 
чих рук. 


ы ЗАВТРА — 


№ Коллаж Степана Сиротина 


Роджер Желязны 


СНОВА И СНОВА 


ПИПЮЛЛЕЗА 


Им следовало бы знать, что меня все равно не удержищшь. Возможно, это понимали, поэтому 
рядом всегда была Стелла. 

Я смотрел на копну золотистых волос, на голову, лежавшую у меня на руке. Для меня она 
не только жена, она — надзиратель. Как я был слеп! 

Ну а что еще они сделали со мной? 

Заставили забыть, кто я такой. 

Потому что я был подобен им, но не из их числа, они приковали меня к этому времени и 
к этому месту. 

Меня принудили забыть. Меня пленили любовью. 

Я встал и стряхнул последние звенья цепи. 

На полу спальной камеры лежали лунные блики решетки. Я прошел через нее к своей 
одежде. 

Где-то вдали тихо играла музыка. Вот что дало толчок. Так давно не слышал я этой му- 
Зыки... 

Как они поймали меня? 

Маленькое королевство века назад, где я изобрел порох... Да! Меня схватили там, в Другом 
месте, несмотря на монашеский капюшон и классическую латынь. 

Интересно, долго ли я живу здесь? Сорок пять лет памяти — но сколько изних фальшивых? 

Зеркало в прихожей отразило тучноватого, с редеющими волосами мужчину средних лет 
в красной спортивной рубашке и в черных брюках. 

Музыка звучала громче; музыка, которую лишь я мог сльнпать: гитары и равномерный бой 
барабана. 

Скрестите меня с ангелом — и все равно не сделаете меня святым, друзья! 

Я превратился снова в молодого и сильного и сбежал по лестнице в гостиную. Сверху 
донесся звук. Проснулась Стелла. 

Зазвонил телефон. Он висел на стене и звонил, звонил, звонил, пока я не выдержал. 


— Ты опять за свое... — произнес хорошо знакомый голос. 
— Не надо винить женщину, — сказал я. — Она не смогла наблюдать за мной вечно. 
— Лучше тебе оставаться на месте, — посоветовал голос. — Это избавит нас обоих от 


лишних хлопот. 

— Спокойной ночи, — ответил я и повесил трубку. 

Трубка защелкнулась вокруг моего запястья, а провод превратился в цепь, ведущую к 
кольцу на стене. Какое ребячество! 

Наверху одевалась Стелла. Я сделал восемнадцать шагов в сторону Отсюда, к месту, где 
моя чептуйчатая конечность свободно выскользнула от оплетших ее виноградных лоз. 

Затем назад, в гостиную, и за дверь. Из. двух машин, стоящих в гараже, я выбрал самую 
скоростную. Вперед, на ночное тпоссе... 

В зеркальце заднего вида появились огни. 

Они? `ф 

Слишком быстро. 

Это либо случайный попутный автомобиль, либо Стелла. 

® сместился. | 

Меня несла низкая, более мощная машина: 

Снова смецевие. 

Мащина на воздушной подушке мчалась по разбитой и развороченной дороге. Здания по 
сторонам были сделаны из металла. Ни дерева, ни кирпича, ни камня. 

Сзади на повороте замаячили огни. 

Я потушил фары и сместился. И снова, и снова, и снова. 
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Я летел, рассекая воздух, высоко над равнинами. Еще смещение, и я над парящей землей; 
а гигантские рептилии поднимают из грязи свои головы. Преследования не было... 

Я снова сместился. 

Лес — почти до самой вершины высокого холма, где стоит древний замок. Одетый вои- 
телем, я восседал на летящем гиппогрифе. Приземлившись в лесу, я приказал: “Стань кон- 
ем!” — и произнес заветное слово. 

Черный жеребец рысью понес меня по извилистой лесной тропе. 

Остаться здесь, в дремучей чаще, и сразиться с ними волшебством или двигаться дальше 
и встретить их в мире науки? 

Или окольным путем — в Другое место, надеясь окончательно ускользнуть от преследо- 
вания? 

Все решилось само. 

_ Сзади раздалось клацанье копыт, и появился рыцарь на высоком горделивом коне, зако- 
ванный в сверкающую броню, с красным крестом на щите. 

— Достаточно! — скомандовал он. — Бросай поводья! 

Я превратил его вознесенный грозно меч в змею. Он разжал ладонь, и змея зашуриала в 
траве. . 

— Почему ты не сдаешься? — спросил рыцарь. — Почему не присоединищься к нам, не 
успокоишься? 

— Почему не сдаепться ты? Не бросищь их и не пойдешь со мной? Мы могли бы вместе 
изменять... 

Но он подобрался слишком близко, расчитывая столкнуть меня щитом. 

Я взмахнул рукой, и его лошадь оступилась, скинув рыцаря на землю. 

— Мор и войны следуют по твоим пятам! — закричал он. 

— Любой прогресс требует платы. 

— Глупец! Никакого прогресса не существует! То, как ты его представляешь, — не про- 
гресс. Что хорошего принесут все твои машины и идеи, если сами люди остаются прежними? 

— Человек не всегда поспевает за идеями, — ответил я, спешился и подошел к нему. — 
Вечных Темных веков жаждешь ты и тебе подобные. И все же мне жаль, что приходится 
делать это. 

Я отстегнул нож и вонзил его в забрало, но шлем был пуст. Тот, кто скрывался под ним, 
ускользнул в Другое место, еще раз преподав урок тщетности споров со сторонником этичес- 
кой эволюции. 

Я сел на коня и двинулся в путь. 

Через некоторое время сзади снова заклацали подковы. 

Я произнес слово, посадившее меня на лоснящуюся спину единорога, молнией прореза- 
ющего черный лес. Погоня продолжалась. 

Наконец появилась маленькая поляна с пирамидой из камней в центре. Я спешился и 
освободил немедленно исчезнувшего единорога. 

Я забрался на пирамиду, закурил и стал ждать. 

На поляну вышла серая кобыла. 

— Стелла! 

— Спускайся! — крикнула она. — Они могут начать нападение в любой момент! 

— Я готов, — сказал я. 

— Их больше! Они победят, как побеждали всегда. А ты будешь терпеть поражение снова 
и снова, пока борешься. Спускайся и уходи со мной. Пока не поздно! 

Молния сорвалась с безоблачного неба, но у пирамиды дрогнула и зажгла дерево. 

— Они начали! 

— Тогда уходи отсюда, девочка. Здесь тебе не место. 

— Но ты мой! 

— Я свой собственный и больше ничей! Не забывай об этом! 

— Я люблю тебя! 

— Ты предала меня. 

— Нет. Ты говорил, что любишь человечество... 

— Да. 

— Не верю тебе! Не может быть — после того, что ты сделал... 

Я поднял руку. 

— Изыди Отсюда в пространстве и времени, — молвил я и остался один. 

Молнии били чередой, опаляя землю. 

Я потряс кулаком. 

— Ну неужели вы никогда не оставите меня в покое? Дайте мне век, и я покажу вам мир, 
который, по-вашему, существовать не может! 

В ответ земля задрожала и начала гудеть. 
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Я бился с ними. Я швырял молнии назад в их лица. Я выворачивал наизнанку поднявшиеся 
ветры. Но земля продолжала дрожать, и в основании пирамиды появились трещины. 

— Покажитесь! — вскричал я. — Выйдите честно, один на один! 

Но земля разверзлась, и пирамида рассыпалась. 

Я падал во тьму. 

Я бежал. Я был маленьким пушистым зверьком, а за мной по пятам неслась, рыча, свора 
гончих псов; их глаза сверкали как огненные прожекторы, их клыки блестели как мечи. 

Я несся на крыльях колибри и услышал крик ястреба... 

Я плыл сквозь мрак и вдруг почувствовал прикосновение щупальца... 

Я излучался радиоволнами... 

Меня заглушили помехи. 

Я был пойман в силки, как рыба в сеть. Я попался... 

Откуда-то донесся плач Стеллы. 

— Почему ты рвешься, снова и снова? — спрашивала она. — Почему не довольствуешься 
жизнью спокойной и приятной? Неужели не помнить, что они делали с тобой в про1илом? 
Разве дни со мной не бесконечно лучше? 

— Нет! — закричал я. 

— Я люблю тебя, — сказала она. 

— Такая любовь — явление воображаемое. — Я был поднят и унесен прочь. 

Она всхлипывала и следовала за мной. 

— Я умолила их оставить тебя в мире, но ты швырнул этот дар мне в лицо. 

— Мир евнуха, мир лоботомии... Нет, пусть они делают со мной, что хотят. Их правда 
обернется ложью. 

— Неужели ты верищь в то, что говоришь? Неужели ты забыл солнце Кавказа и терза- 
ющего тебя грифа? 

— Незабыл, — ответил я, — Нояненавижу их. Я буду бороться сними всегда и когда-нибудь 
добьюсь победы. 

— Я люблю тебя... 

— Неужели ты веришь в то, что говоришь? 

— Глупец! — прогремел хор голосов; и я был распластан на скале и закован. 

Весь день змея брызжет ядом мне в лицо, а Стелла подставляет чашу. И только когда 
женщина, предавшая меня, должна выплеснуть чашу мне в глаза, я кричу. 

Но я снова освобожусь и снова приду с многими дарами на помощь многострадальному 
человечеству. А до тех пор я могу лишь смотреть на мучительно тонкую решетку ее пальцев 
на дне этой чаши и кричать, когда она ее убирает. 


Перевел с английского 
Владимир РИЖСКИИ. 


УБахаистских храмов — 
только один купол. 

На колоннах начертаны 
символы 

основных религий: 
крест (христианство), 
свастика (индуизм), 
шестиконечная звезда 
{иудаизм), 

полумесяц (ислам). 
Возник бахаизм в конце 
прошлого века в Иране. 
Сегодня он объединяет 
более пяти миллионов 
последователей в 166 
странах мира. 

На территории СССР 
первый храм был 
возведен в 1902 году 

в Ашхабаде. В 1926 году 
закрыт, в 1963 году — 
разрушен. 

Сегодня бахаистская 
община СССР 
насчитывает 

более тысячи человек. 
Общины существуют 
во всех регионах страны. 
Зарегистрирована 
одна— в Ашхабаде. 
Социальный состав — 
в основном 
интеллигенция 
промышленных 
российских городов. 

В последние два года 
численность 
бахаистских общин 

в СССР растет. 


Дмитрий Радышевский 


БАХАИЗМ — РЕЛИГИЯ 
БУДУЩЕГО? 


Кто знает. Ведь в идеале “религия будущего” снимет вечные 
противоречия между приверженцами различных учений, прекра- 
тит войны между детьми Единого Бога и, напоив миром и благо- 
датью, объединит всех под, сводом одной веры. 


ИСТОКИ ВЕРЫ 


июле 1 850 года в персидском городе Тебриз был каз- 
нен молодой чеповек по имени Али-Мухамед. Поспе- 
дователи звали его “Баб” — врата, лоскольку он объ- 
явил себя предшественником грядущего Посланника 
Бога. Казни еще 20 тысяч “бабидов” не остановили 
распространения веры. Мирза Хусейн Али, позже на- 
званный Баха-Уллой {по-персидски “Слава Господня”), 
родился в 1 817 году в Тегеране, в семье, происходив- 
щей по прямой линии от древних царских фамилий 
Персии. Начав проповедовать учение Баба, Баха- Упла 
был заключен втюрьму, подвергнут пыткам и изгнанию. 
В Багдаде — вто время Оттоманская Империя — в1863 
году Баха-Улпа провозгласил себя Тем, о Ком пророчествовал Баб, и обратипся 
с посланиями к правителям того времени. В них провозглашалось грядущее 
объединение человечества и восход новой мировой цивилизации. Скончался 
Баха-Улла в 1892 году, сосланный на окраину турецкой империи, в местечке 
Баджи, к северу от палестинского города Акка... 

Примечательно, что “неформальными” духовными лидерами московской об- 
щины бахаистов также стали люди светские и весьма далекие от советской 
Средней Азии. Ричард Хейнсворт, химик, подданный Великобритании, и Фируз 
Казем-Заде, профессор истории, гражданин США. Я встретился с ними в под- 
вальчике дома в Ордынском тупике — центре московских бахаистов, где про- 
водятся их встречи и праздники: обыкновенные вечера московской интеллиген- 
ции, когда б не молитва вначале, которую, произвольно беря слово, читают 
садящиеся вкруг дети и взрослые — любую молитву, с любого места... 

Ф.КАЗЕМ-ЗАДЕ: — Я бахаист в четвертом покопении. Мой прадед стал ба- 
бидом в персидском городе Исфахан в1 846 году — зачетыре года до казни Баба. 
Отец, по профессии юрист, был одним из видных деятелей московской общины 
бахаистов, он работал сначала 20-х до 40 годав посольстве Ирана в Москве. Мать 
— русская, стала бахаисткой за три года до моего рождения в 1922 году. 

РИЧАРД ХЕЙНСВОРТ: — Мои родители англичане: отец — эпидемиолог, мать 
— певица, оба стали бахаистами в молодости. В конце 1970-х в Африке, куда они 
приехали как миссионеры, я увидел карту мира, на ней красными точками отме- 
чались бахаистские общины. Они были везде, кроме СССР и Китая. Я запомнил 
это. Позже мы с женой решили поехать в Россию. Стали работать переводчиками 
в московском издательстве “Мир”. Проповедовать, тем более иностранцу, в 
СССР тогда быпо рисковано. Можно было привлекать топько по одному чело- 
веку: личным примером, любовью, терпением, преодолением предрассудков. 
Это совпадало с одним из главных принципов нашего учения — мягкое, неаг- 
рессивное распространение веры, самостоятепьный поиск истины; человек до- 
лжен дойти до бахаизма сам. 

Корр.: — Расскажите подробнее о принципах бахаизма. 

Ф.К.: — Человеческий род прошел через эволюционные стадии, подобные 
младенчеству и детству, и находится сейчас в стадии мятежной юности (именно 
так надо расценивать сегодняшние конвульсивные перемены), приближаясь к 
долгожданной поре зрелости. Знак зрелости — это осознание главной доктрины 
бахаизма нашей эпохи — единства человечества. Единство, к которому мы идем, 
— не скучное единообразие, а единство в разнообразии. 
`Р.Х.: — Именно как судороги при переходе от юности к зрелости надо рас- 
сматривать сегодняшнее возрождение религиозного фанатизма во многих 
странах. Человечество, мы уверены, на пороге осознания второго главного 


принципа бахаизма — единства религий. Бахаисты по- 
читают основателей всех мировых религий и рассмат- 
ривают все их заветы как священные. Бёха-Улла учит, 
что каждая религия состоит из двух частей: духовного 
учения и социального. На духовном уровне между всеми 
мировыми религиями — полная гармония. Различия — 
на социальном уровне: религиозные законы, предпи- 
сания, обряды. То есть, вспомогательный механизм, 
изобретенный священниками {отнюдь не пророками!) 
для облегчения уверования, “удержания духа святости”, 
необходимый людям того уровня духовного развития. 
Внешние материальные аспекты каждой религии про- 
ходят через стадии рождения, роста и упадка. Когда 
наступает стадия упадка, в сердце людей бросается 
новое семя, посылается новый вестник и начинается 
новый рост. Бахаисты верят, что Баха-Улла — последний 
по времени пророк Бога на Земпе. Его миссия — создать 
единство религий мира. 


АРХИТЕКТУРА 
ДОМА 
СПРАВЕДЛИВОСТИ 


основе здания бахаистских 
организаций — местные ду- 
ховные собрания, состав ко- 
торых избирается из достиг- 
ших 21 года бахаистов мест- 
ной общины. На ежегодных 
конференциях они избирают 
членов национальных духов- 
ных собраний. Всемирный 
Дом Справедливости — зако- 
нодательный и администра- 
тивный центр, избираемый 
национальными духовными собраниями всех стран ми- 
ра, имеет право издавать законы, не упомянутые в 
учении Баха-Улпы. Первый состав Всемирного Дома 
Справедливости был избран в 1963 году и с тех пор 
переизбирается каждые 5 лет. Его резиденция — город 
Хайфа (Израиль), где на склоне горы Кермель по за- 
вещанию находившегося здесь в ссылке Баха-Уллы 
были перезахоронены останки Баба. 

Главное в системе руководства бахаистской общиной 
— принцип совещания. “Истинная консультация, — го- 
ворит бахаистская литература, — есть духовный обмен 
мнениями в атмосфере любви”. 

Корр.: — Соглвсно вашему учению, что происхо- 
дит с человеком после смерти? 

Р.Х.: В течение земной жизни человека его душа свя- 
зана с телом тем же способом, каким свет связан с от- 
ражающим его зеркалом. Зеркало разрушается, но свет 
продолжает сиять. 

Физическое существование на Земпе — опыт, необ- 
ходимый для каждой души. На этой стадии человек 
имеет возможность развить такие свои духовные спо- 
собности, как честность, сострадание, любовь, щед- 
рость. Эти качества будут необходимы поспе того, как 
наше физическое существование окончится, поэтому 
они развиваются здесь, на Земле, подобно тому, как у 
плода во чреве матери развиваются глаза, уши, руки. 
Существование души после смерти настолько же отли- 
чается от той жизни, которую мы знаем, насколько 
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жизнь в утробе матери отличается от жизни после рож- 
дения. Мы не верим в реинкарнацию — новое вопло- 
щение в человеческое тело после смерти невозможно, 
как невозможно вернуться в утробу матери. Душа, ос- 
вобожденная из тепа, продолжает свое развитие и 
продвижение к Богу, зависящее от усилий, которые мы 
затратили здесь, на земле. Пророки всех религий го- 
ворили о том же самом, только объясняли в словах, 
доступных тогдашнему уровню людей. 

Корр.: — Как относится бахаизм к науке? 

Ф.К.: — Их полная гармония — одно из принципиаль- 
ных отличий бахаизма от других религий. Религия и на- 
ука — два крыла, на которых взмывают в высоту че- 
ловеческие разум и душа, так говорят бахаистские Пи- 
сания. Если человек попытается полететь, опираясь 
лишь на крыло религии, он уйдет в трясину суеверий; 
если полетит лишь на крыле науки, упадет в пустыню 
материализма... Любая религия, противоречащая науке, 
не истинна. Интересно отметить, что поспедние дости- 
жения науки подтверждают идею единства Вселенной 
и взаимосвязи всех сотворенных вещей. 

Корр.: — Существуют ли у бахаистов какие-то 
опознавательные знаки“? 

Ф.К.: — Ни костюмом, ни прической мы не отличаемся 
от обычных людей. У нас нет обязательных собраний, 
обрядов. На богослужении или на свадьбе мы читаем 
отрывки из Бхават-Гиты, Библии, Корана, а на свадьбе 
после них, к примеру, может заиграть рок-н-ролл. Ба- 
хаист — это образ жизни, мысли, это атмосфера. 

Корр.: — У бахаистов есть священники? 

Р.Х.: — Нет. Необходимость в интерпретаторах отпа- 
ла. Чтобы люди самостоятельно разобрались в истин- 
ности или ложности учения Баха-Уллы, им нужно только 
научиться читать. 

Корр.: — Как бахаисты относятся к политическому 
устройству мира? 

Ф.К.: — Мы считаем необходимым развитие мирового 
сообщества и всемирного парламента на основе спра- 
ведливого представительства всех народов; образо- 
вание всемирного правительства, Верховного Трибу- 
нала и Международного Исполнительного органа для 
обеспечения общих прав народов и оказания сопротив- 
ления агрессии; избрание единой системы мер и весов, 
установление международного — вспомогательного 
языка... И, конечно, объединение религий. Ясно, что 
кризис нашей эпохи есть в основе своей кризис духов- 
ный. Источник его преодоления — божественные ре- 
лигии. Никакая серьезная попытка поправить дела че- 
ловеческие не может игнорировать роли религии. 

Корр.: — Каковы перспективы распространения 
бахаизма в СССР? 

Р.Х.: — Чем больше люди будут знать о нас, тем боль- 
ще их будет тянуть к нам. Бахаизм, находясь в гармонии 
с последними научными открытиями, разрешает сомне- 
ния современного человека, возникающие при знаком- 
стве с догматами традиционных религий. Бахаизм, беря 
из традиционных религий Вечную Правду в очищенном 
виде, не раздражает современного человека непонят- 
ными церковными обрядами и ритуалами... Что касается 
вашей страны, страдающей сегодня от межнацио- 
нальных и межрелигиозных раздоров, бахаизм, на мой 
взгляд, является в духовном плане одним из лучших ле- 
карств — он напоминает людям, что цвет кожи, обряд 
— лишь формы единого содержания... 


Багдадские улемы (мудрецы), желавшие погубить Баха-Уллу, требовали, 
чтобы он, в подтверждение своей Божественной Миссии, сотворип чудо. 


Баха-Улла согласился. Но улемы не смогли договориться между собой, какого 


именно чуда они ждут.. 


Может быть, возрождение бахаизма в СССР приблизит нас хоть еще на один 
шаг к чуду: объединятся все, кто не может договориться? 
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Чарли относился к автострадам спокойно. Он причислял их к группе тех самых удобств-помех, которыми 
наш мир уже необратимо замусорен. Поэтому, когда около пяти тридцати все восемь рядов машин вокруг 
него снизили скорость, пропозли еще немного и остановились совсем, Чарли не был особенно удивлен или 
раздосадован. 

Немного не по себе ему стало, когда через полчаса движение возобновилось. Двигатель был выключен, 
но машина вдруг медленно двинулась вперед, словно сзади ее толкала другая. Все водители во всех рядах 
смотрели назад, пытаясь понять, кто толкает. Чарли усльппал скрежет номерного знака, открыл дверцу и 
высунулся наружу. 

Он застрял на высоком изогнутом переезде, под ним проходилеще один, аниже12-рядное шоссе, ведущее 
к городскому центру. Во все стороны, куда только доставал взгляд, машины стояли, прижавшись вплотную, 
инедвигались. Толчки прекратились. Очевидно, двигаться дальше было некуда. Чарли взглянул на соседей. 
„Водители сидели, чуть скособочившись из-за наклона поворачивающей дороги, но никто, казалось, не был 
взволнован. Все равнодушно ждали, выключив двигатели. На проходящих ниже автострадах тоже ждали 
— тысячи машин и ни одного звука, ни гудков, ни ругани. Поначалу тишина беспокоила Чарли, даже пугала. 
Однако он решил, что единственно правильное поведение, достойное цивилизованного человека, — это 

спокойствие. Зачем портить себе нервы? Он сел, в машину и как мог мягче закрыл дверцу. Когда Чарли 
привык к тишине, он даже счел, что она действует на него положительно. Вскоре над машинами пролетел 
вертолет, и динамики возвестили: “Внимание! Вы попали в автомобильный затор в масштабах всего города. 
Нам потребуется по крайней мере двадцать четыре часа, чтобы исправить положение. Вы можете ночевать 
в машинах или оставить их на шоссе. Городская полиция гарантирует неприкосновенность вашей собст- 
венности”. 

Водитель соседней машины высунул голову в окно и обратился к Чарли: 

— Они посходили сума? В самом деле, должно быть, сума посходили! Двадцать четыре часа на то, чтобы 
расчистить дорожную пробку! 

Чарли кивнул, разделяя недоумение своего соседа. 

— Может быть, пробка там, внизу. Мне такое приходилось видеть. Вряд ли на это потребуется больше 
двух часов. Не знаю, как ты, парень, а я остаюсь. Если они думают, что я брошу здесь свой “Валиант”, они 
совсем рехнулись. 

Выяснилось, его зовут Арвин Бейнбридж. Пока они с Чарли болтали о дорогах в частности и о жизни 
вообще, прошло еще два часа. Темнело, и Чарли решил, что ему следует, по крайней мере, позвонить жене. 
Арвин считал, что пробка вот-вот рассосется, и Чарли подождал еще немного. Ничего не изменилось. 

Наконец Чарли выбрался из машины с намерением найти телефонную будку, однако тут же понял: для 
того, чтобы добраться до автомата, ему придется пройти пешком до переезда около двух миль. К счастью, 
в багажнике Арвина нашелся моток крепкой веревки. Чарли привязал конец к ограждению, поблагодарил 
Арвина, перелез и, перехватывая руками, спустился по веревке на нижний уровень. Оттуда ему удалось 
перебраться на ствол толстого дерева, и в конце концов он оказался на земле. 

Чтобы добраться домой пешком, Чарли потребовалось два часа, и, когда он наконец пришел, его жена 
Фей уже готова была устроить ему разнос: — Почему ты не позвонил? 

— Я собирался, дорогая... 

— Что с твоими брюками? 

Чарли послушно взглянул на свои разорванные брюки из плотной ткани. 

— Пришлось лезть по дереву. Наверное, кто-то вбил туда гвоздь. 

— Ради бога, Чарли! Сейчас не время для шуток. Если бы ты знал, как я волновалась! 

— Я не шучу. Повезло, что я вообще добрался. Другие все еще там: кто постарше и толстяки — им не 
перелезть через ограду. А многие просто решили остаться. Наверное, будут сидеть там всю ночь. 

Жена, чуть не плача, смотрела на него как на сумасшедшего. ` 
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— Чарли, ну пожалуйста... 

Он обнял ее и прижал к себе. 

— Чарли, что случилось? Где ты был? 

Он подвел ее к дивану, усадил и сел сам. Через разорванную ткань брюк выглянула коленка. 

— Я думал, ты видела по телевизору или слышала по радио. 

— Что видела? 

Под всхлипывания жены Чарли рассказал ей всю историю. Когда он закончил, Фей выпрямилась и 
взглянула на него с негодованием. 

— Чарли Бейтс, ты хочешь сказать, что бросил машину на шоссе? 

— А что еще мне оставалось, милая моя? Не мог же я провести там всю ночь. Это ведь всего лишь 
“Фольксваген”. Я бы простыл. 

`_ Ты мог бы попроситься в чью-нибудь машину. Этот Арвин, он бы тебя пустил... Нашел бы машину 
с обогревателем, или с большим задним сиденьем, или... 

— Не мог же я просто влезть в чью-то машину, дорогая... И потом, я хотел позвонить! 

Фей потрогала его голую коленку, придвинулась к нему и сказала: 

— Ой, Чарли... По крайней мере, с тобой ничего не случилось. Это самое главное. 

Она прижалась к нему, и некоторое время они сидели молча. 

— Однако, Чарли, что же мы будем делать? 

— Ты о чем? 

— О машине. 

— Думаю, ждать. По крайней мере, до завтра, пока не рассосется пробка. Завтра я туда вернусь. Конечно, 
будет не просто, придется, наверное, добраться до ближайшего шоссе, там пройти пешком две-три мили до 
главной автострады, потом по автостраде до центра. Может, удастся одолжить у кого-нибудь велосипед. 
Просто не знаю... 

— Правильно — у Дона и Луизы есть двухместный. Поедем вместе. 

— Может быть, — устало произнес Чарли. — Давай подумаем об этом завтра. Я здорово вымотался. 

На следующее утро Чарли одолжил у Дона и Луизы большой двухместный велосипед, Фей приготовила 
бутерброды, и они двинулись через город, намереваясь прибыть пораньше, чтобы быть на месте, когда их 
машину освободят, хотя это уже казалось маловероятным. В утренних новостях предсказывали остановку 
движения еще на тридцать шесть часов. Теперь затор охватывал не только шоссе, но и все главные улицы 
и перекрестки, где застряли автобусы, трамваи и грузовики. Движение остановилось даже за чертой города. 
Полиция пыталась блокировать подъезжающий транспорт, но это оказалось невозможным: через город и 
окрестности проходили все важные автострады. Нетерпеливые водители, не поверив в сообщения полиции, 
закупоривали дорожные артерии, и затор ширился со скоростью нескольких сотен машин в час. 

Чарли и Фей миновали всю эту неразбериху, следуя изощренному маршруту по неперекрытым улицам, 
который Чарли наметил на карте. Они крутили педали все утро, к полудню добрались до холма у шоссе и 
там решили подняться на лифте на крышу жилого дома, откуда можно было увидеть, где стоит их машина. 
Чарли взял с собой морской бинокль, и, поедая сандвичи, они разглядывали ряды безмолвных машин. 

— Ты видишь нашу,Чарли? 

— Да. Все в порядке. Немного зажали, но она цела. 

— Дай посмотреть. 

— Держи. 

— Ого! — воскликнула Фей. — Некоторые из этих бедняг до сих пор сидят в машинах. А жены, наверное, 
сходят с ума. 

— Жены, возможно, слышали новости. Должно быть, сейчас уже все знают, что произошло. 

— Все равно волнуются, — Фей обняла Чарли и чмокнула его в щеку. — Я так рада, что ты вернулся 
домой. — Затем она взглянула в бинокль и добавила. — Спорить готова, они умирают с голоду. Может, 
возьмем для них сандвичей? 

— Слишком много потребуется сандвичей, чтобы накормить всех... 

— Все равно надо что-то делать. 

— Там, наверное, будет “Красный Крест”, — сказал Чарли. — Кстати, вон на том вертолете около 
городского центра, не крест ли? Дай-ка бинокль. 

— Черт, — воскликнула Фей. — Точно. Он сбрасывает какие-то свертки. 

— Дай посмотрю. Да. Ей-богу, сбрасывает. А люди стоят на крышах машин и машут руками. Наверное, 
им несладко пришлось этой ночью. 

— Бедняги. 

Чарли жевал бутерброд с рыбой и разглядывал город в бинокль, словно капитан. Через несколько минут 
Фей воскликнула: 

— Эй, посмотри. Чарли — вон там!.. Еще два вертолета! 

— Где? Внизу? Да, точно! Похоже, военные “пташки”. Армию, надо думать, тоже привлекли. 
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— Что они там делают? Поднимают машину? 

— Нет, не машину. Какой-то длинный узкий контейнер. Нет, они не поднимают, а опускают. Двое в 
форме внизу. Ага! Опустили. Крепят на центральной полосе. Подожди, это не контейнер. Один из них 
открыл дверь и вошел внутрь. О! Люди выпрыгивают из машин и бегут по центральной полосе! Отовсюду 
бегут, прямо по машинам! Сшибли этого, в форме! Кажется, будет драка!.. Они все собрались у двери и 
толкаются. Нет, похоже, все в порядке. Первый вышел и вешает какую-то табличку. Мужчины начинают 
расходиться. Женщины выстраиваются в очередь по центральной полосе. 

— Бедняжки. Ой, Чарли, я так рада, что ты вернулся домой. 

С крыши им были слышны сводки, передаваемые с полицейского вертолета. К, исходу первых суток стало 
известно, что для расчистки затора потребуется, может быть, еще дня три. Зная, что нужно быть на месте, 
когда машины тронутся, и понимая в то же время, как утомительно будет дважды в день колесить на. 
велосипеде по городу, добираясь к “обзорной вышке” и обратно домой, они решили снять квартиру в этом 
доме. К, счастью, как раз на последнем этаже одна квартира окнами на шоссе оказалась свободна. Чарли и 
Фей вселились в тот же вечер, хотя из вещей перевезли лишь бинокль и термос. Договорились, что на 
следующий день Чарли съездит на велосипеде домой и привезет самое необходимое, а Фей пока последит 
за машиной. План сработал великолепно. Устроившись, они организовали поочередное дежурство: четыре 
часа дежурищь, четыре отдыхаещь. Чарли установил, что в случае чего он успеет добраться до машины за 
полчаса. Если прислушиваться к сообщениям с вертолетов, смотреть телевизор и следить за ходом дел из 
окна, откуда было видно, как работают краны, то у него будут в запасе эти полчаса. 

Для уверенности Чарли несколько дней подряд делал пробные броски: на лифте вниз, на велосипеде до 
дерева, через стену и вдоль птоссе кмашине. Там он две-три минуты прогревал двигатель, затем отправлялся 
обратно, на прощание махнув рукой водителям, наблюдавшим за ним со смесью восхищения, зависти и 
недоверия. К, концу третьего дня мужчины отрастили щетину, выглядели они измотанными и унылыми. 
Женщины, растрепанные, бледные и опухшие, по большей части просто сидели и смотрели пустыми глазами 
из-за ветровых стекол автомашин. Чарли чувствовал, что должен что-нибудь сделать. Иногда он останав- 
ливался на центральной полосе поговорить с человеком, одолжившем ему веревку. 

— Как дела, Арви? 

— По-прежнему, Чарли. 

 — Жарко сегодня, да? | 

— Как и вчера. Но, похоже, уже привыкаю. Тебе, наверное, хуже — добираться-то неблизко. 

— Сейчас уже ничего. Ноги привыкли. 

— Как время? ы 

— Сегодня двадцать восемь и десять. той 

— Ну! Каждый раз все меньше и меньше! 

— Да, совершенствуюсь потихонечку, — сказал Чарли. — Больше всего меня задерживает лифт. Я еще 
в жизни не видел лифта медленнее! 

— А тебе не приходило в голову ждать где-нибудь на улице? Когда придет время, жена просигналит тебе 
из окна. 

— Идея! 

— Это мне вчера пришло в голову, — сказал Арвин, — но я думал, ты сам догадаешься. 

— Никогда бы не догадался. Отличная идея, Арви! — Чарли замолчал на мгновение. — Слушай, я все 
хотел предложить: почему бы тебе не зайти кнам и не познакомиться с Фэй? Я ей отебе рассказывал. Уверен, 
она тебе понравится. Пропустим пару стаканчиков и, вообще, отдохнем немного. 

— Э-э-з, спасибо. Но... Я не уверен... Дело в том, что никогда не знаешь заранее, когда все это кончится. 

— У меня двухместный велосипед, Арви. В каком-то смысле я тебя даже не осуждаю. Я сам иногда 
нервничаю, особенно ночью, когда ничего не видно. Но смотри: если передумаешь, я к полудню вернусь. 

— Спасибо, Чарли. 

— Увидимся позже, Арви. И благодарю за идею. 

Вняв совету Арвина, Чарли целыми днями просиживал на скамейкеу автобусной стоянки напротив дома. 
Наконец, на шестой день после остановки движения, около полудня в окне двенадцатого этажа появился 
белый носовой платок Фэй. Велосипед стоял рядом в канаве. Словно ковбой, Чарли взлетел в седло и спустя 
мгновение уже мчался изо всех сил к сосне. За несколько кварталов он услышал ставший уже непривычным 
рев тысяч двигателей. Взобравшись на ограждение, он собрался было спрыгнуть вниз, но тут его обволокло 
облако выхлопных газов. Щипало глаза, из груди рвался надрывный кашель, но он все равно спрыгнул и, 
ничего не видя перед собой, пошел вперед, надеясь на память. Задыхаясь и то и дело вытирая глаза, он шагал 
по крышам машин к центральной полосе. Дым не исчезал. Наоборот, все новые и новые клубы и струи 
душили Чарли. Каждый водитель давил на газ, прогревая мотор и готовясь к рывку. Опасаясь, что он не 
найдет свою машину и ее унесет движущим потоком , оглушенный стуком и грохотом давно остывших 
цилиндров, задушенный дымом до тошноты, доведенный до отчаяния полутьмой выхлопных газов, Чарли 
остановился и в панике огляделся. 
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Казалось, он часами бродил в дыму и почти забыл, зачем он здесь, но тут позади раздался знакомый голос: 

— Чарли! Ты куда? 

— Это ты, Арви? 

— Я. Ты чуть не прошел свою машину. 

— Этот проклятый дым... 

— Не говори, прямо чертовщина какая-то! 

Чарли разглядел в его усталых глазах затравленную надежду. В раздвинувшей бороду улыбке открылись 
пожелтевшие зубы. 

— Что случилось? — все еще задыхаясь спросил Чарли и схватился за антену машины Арвина. 

— Похоже, скоро поедем. Лучше прогрей мотор. 

— Когда вы получили сигнал? 

— Никакого сигнала, — прокричал Арвин. — Просто все вдоль дороги стали заводить моторы, и я тоже 
завел. В любой момент можем начать двигаться. 

— Но хоть немного проехали? 

— Нет еще, но ты лучше прогрей мотор,Чарли. Скоро тронемся! Скоро! 

Кашляя и истекая слезами, Чарли забрался в машину и завел двигатель, газанул несколько раз, затем, 
борясь с подступающей тошнотой, уперся головой в рулевое колесо. “Этот шум меня прикончит”, — подумал 
он и потерял сознание. Очнувшись, он увидел прямо перед собой датчик бензина: бак был почти пуст. Он 
огляделся. Шуму стало меньше, и дым тоже немного рассеялся. Сквозь него проступали смутные очертания 
машин соседнего ряда. Никто не двинулся с места. Чарли выключил мотор. Очевидно, остальные поступали 
также, С каждой минутой рев двигателей заметно слабел, и через некоторое время стало совсем тихо. Налетел 
слабый ветер и медленно развеял клубы дыма. Размытые формы вокруг обрели конкретные очертания. 

Чуть позади на капоте лежал водитель, грудь его тяжело вздымалась. Впереди, опираясь о машину, 
стояли мужчина и женщина с остекленевшими глазами. Обернувшись, он увидел, как Арвин наклонился 
из открытой дверцы машины над водостоком. 

Разгоняя дым, подлетел полицейский вертолет и завис над ними. “Пожалуйста, выключите двигатели! 
Пожалуйста, выключите двигатели! Затор не будет расчищен еще по крайней мере тридцать шесть часов. 
Вас предупредят заблаговременно. Пожалуйста, выключите двигатели!” 

Никто, казалось, уже не обращал на полицию внимания. Вертолет улетел дальше. Чарли, все еще чувствуя 
слабость, выбрался из машины. Арвин сидел теперь на краю водительского сиденья, уронив голову на руки. 

— Эй, Арви! Ты в порядке? 

Арвин ответил лишь через несколько секунд. 

— Кажется, да. 

— Ложная тревога? 

Арвин что-то буркнул. 

— Ну уж завтра-то точно тронемся, — сказал Чарли. 

Арвин кивнул и медленно поднял голову. В потемневших усталых глазах застыло поражение. Все на- 
дежды его оставили. Глубокие морщины усталости прорезали щеки и лоб. Борода свалялась и спуталась. 
Выглядел он ужасно старым. Хриплым и слабым голосом Арвин произнес: 

— Чарли... А что если не завтра? Что мы будем делать, Господи? Уже шесть дней... 

— Арви, — сказал Чарли сочуственно, — ты ведь слышал объявление. Еще по крайней мере тридцать 
шесть часов. Почему бы тебе не пойти к нам и не отдохнуть немного? 

В глазах Арвина появился слабый огонек. Губы его чуть изогнулись в улыбке, словно он вспомнил что-то 
приятное, но давно ушедшее. 

— Я не могу, Чарли, — сказал он наконец, беспомощно пожимая плечами. 

Чарли медленно кивнул. 

— Я понимаю, Арви, понимаю. — Он помолчал немного, потом добавил. — Ладно, увидимся вечером. 

Он подождал ответа, но Арви опять уронил голову на руки и начал раскачиваться. Чарли пошел прочь. 

Дым почти развеялся. Тяжелое безмолвие лишь изредка прерывалось далекими стонами и дробным 
кашлем. Вниз по дуге шоссе, где ему предстояло пройти, на других автострадах, так красиво изгибавшихся 
под ним, в рядах пыльных машин Чарли видел людей — сгорбленных или лежащих ничком на центральной 
полосе, повисших на дверцах машин, тяжело дышавших, глядевших пустыми глазами, оглушенных горем. 
Он добрался до бетонной стены и перелез, оставив позади сцену бедствия. Однако он знал, что ему еще 
придется вернуться — может быть, несколько раз. Никто не знает наверняка, когда все это кончится, 
поскольку даже в сообщениях полиции нет никакого смысла. Чарли заехал домой, утешил Фэй, чувство- 
вавшую себя виноватой из-за того, что послала его впустую, а затем вернулся на окраину города к мага- 
зинчику списанного военного снаряжения. Легкие еще жгло от едкого дыма. Он решил купить два про- 
тивогаза: один себе, другой Арвину. 

Перевел с английского 
Александр РЮРИКОВ. 


Николай Реймерс, 
председатель Бюро Совета “Экосоюза” СССР 


© В СССР и США на каждого 
жителя приходится в год по 
2кг пестицидов и гербици- 
дов, в некоторых районах — 
до 50 кг. 

® Космический “челнок” типа 
“Шаттл” при одном запуске 
уничтожает десять миллио- 
нов тонн озона, что при 60 
запусках в год, грозит исчез- 
новением 18% озона Земли. 
® За поспедние годы прирост 
древесины у 30-40-петних 
деревьев в польских Судетах 
уменьшился вдвое. 

® Под влиянием загрязнений 
воздуха в Сибири хрони- 
ческая заболеваемость орга- 
нов дыхания у жителей реги- 
она возроспа на 50%, рас- 
пространенность сердечно- 
сосудистых заболеваний -— 
на 38%. 

® Около 10 тысяч опасных 
для здоровья веществ со- 
держат паки, краски, осве- 
жители и другие средства 
бытовой химии ФРГ. 

® За поспедние десятилетия 
содержание гумуса в почвах 
Центрально-Черноземного 
района России снизилось ‘на 
30%, ежегодная убыль до- 
стигает 1,5 тысячи гектаров. 
® Впервые за четыре века в 
Калифорнии третий год, под- 
ряд — засуха. 

® Экономический — эффект 
работы всех атомных станций 
в Советском Союзе за годы 
их работы составил 2,5 млрд. 
рублей. Авария на чернобыль- 
ской станции обошлась госу- 
дарству в 8,5 мпрд. рублей. 


РОМАНТИКА 
жизни 
НА СВАЛКЕ 


кологический шторм приближается к фазе всеунич- 
тожающего урагана. А люди, породившие его, все 
еще тонут в мелочных дрязгах попитических и пичных 
амбиций. Когда-то меня буквально пронзила вычи- 
танная у кого-то картина из жизни Соловков. Копонну 
нвсчастных под усилвнным конвоем гнали к месту 
“поселения”. Ничего не ведающие пюди, вероятно, 
приговоренные' к ссылке “в дальних лагерях без 
права переписки”, изнемогали под тяжестью узлов и 
чемоданов. Они выбивались из сип ради будущего 
десятилетия пагерной жизни. Через полчаса их хо- 
подеющие тела напопнили траншею... 


Сходно выглядит ноша политиканства в наши дни. Только судьба человечества не 
так безысходна, как тех узников. Времени больше. И есть свобода выбора. 


ПОДНИМАЕТСЯ ВТОРАЯ, ИСТОРИЧЕСКИ 
САМАЯ ВЫСОКАЯ ВОЛНА 
ЭКОЛОГИЧЕСКОГО КРИЗИСА. 


Еспи последние 150 пет в посудной лавке Природы буйствовали индустриальные 
слоны, то теперь на ее поля устремляются кулиги промышленной саранчи мелких 
предприятий развивающихся стран. Их огромное население подошло к индустри- 
альной фазе развития. Оно хочет и должно жить по нормам века, и это вызывает 
развитие миллионов мелких предприятий и мастерских. Они не спыхивали об очистке 
выбросов и стоков, а если бы и желали их очищать, то не смогли бы по техническим 
и финансовым причинам. 

Разрядка в Европе сулит ей спокойствие. Но в то же самое время в регионах, где 
начинает буйствовать экологическая саранча, возникает новая пара сил. С одной 
стороны, исламский фундаментализм, а, с другой, сионизм, буддизм и другие враж- 
дебные исламу политические в своей основе течения. На локальном уровне и в виде 
национально-религиозных противостояний они уходят в глубь веков. Ближний Восток 
всегда был ареной дикой резни. Неспокойны и прошлые века Восточной и Юго- 
Восточной Азии. В силу низкой культуры и нищеты подавляющей части населения и 
неуправляемых демографических тенденций на фоне относительного богатства ре- 
гионов природными ресурсами тотальная “драчка” тут неизбежна. Наивно думать, 
что образование палестинского государства или еще что-то даст успокоение. Всегда 
найдется какой-нибудь лидер, который объявит ближайший лакомый кусок “неотъ- 
емлемой частью” своей территории. Или кому-то не понравится, что какой-то части 
населения даны какие-то льготы. Возможно, даже воображаемые. Не будет про- 
тивостояния сионизма и исламского фундаментализма, появятся иные “-измы”: дело 
не в конкретных проявлениях, а в самих процессах. В биоэкологии их бы назвали 
“зависящими от плотности населения популяции”. В социальной экологии это тоже 
верно, но положение намного сложнее и опаснее для всего мира. 

Локальные войны отвлекают от решения грозных экологических проблем. В этом 
смысле сейчас любая война приобретает значение мировой. Косвенно она жизненно 
опасна для всего человечества, над которым нависпа возможность глобальной 
экологической катастрофы. В 60-е и 70-е годы об этом предупреждали экологи. Их 
обозвали алармистами, паникерами. Сейчас те же слова на устах государственных 
деятелей, всего мирового сообщества. `Экологическая безопасность превратилась 
в один из основных элементов политики. 

Перечислю основные жгучие проблемы, которые предстоит решить человечеству: 
разрушительная энергетика, перенаселение планеты, резкое обеднение ее биоло- 
гических ресурсов, исчезновение массы видов, парниковый эффект и потепление 
климата, нарушение озонового экрана Земли, защищающего ее поверхность от гу- 
бительного ультрафиолета, кислотные осадки, губящие леса и водные организмы, 
общее загрязнение воздуха, вод и почв, радиактивное загрязнение и глобальное 
замусоривание суши и океана. От любой из этих “непродолжительных болезней” 
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природа может скончаться. А с нею и ее плоть от плоти, 
кровь от крови — человек. Никакие технократические 
утопии ухода в космос и мифы о ноосфере его не спасут. 
Проза жизни сурова. Она имеет свои непреложные зако- 
ны. Спорить с ними бесполезно. 


НО ДАЖЕ НА МРАЧНОМ 
ОБЩЕМИРОВОМ ФОНЕ 
НАША СТРАНА ВЫГЛЯДИТ 
ЗАМКОМ ЭКОЛОГИЧЕСКИХ 
УЖАСОВ. 


Холодная война вкупе с жестокостью административной 
системы социализма (все жесткив системы в конце концов 
катастрофически саморазрушаются) поставили нащу стра- 
ну на грань экономического краха. Мы копили оружие. Раз- 
орились на этом. И теперь вся мощь ненужного оружия в 
рамках всеобщего закона разумной достаточности тащит 
нас в пучину дальнейших экономических бед. Производ- 
ство оружия требовало перенапряжения. Но и уничто- 
жение произведенного, конверсия чреваты значительны- 
ми расходами и социальными тяготами. Флюс военного 
развытия опасно вздулся и готов лопнуть. Закон оптималь- 
ности действует неукоснительно: гигантизм всегда (сколь- 
ко это повторять?) — начало конца. Брюхо глиняного парня 
из народной сказки не выдерживает. 

Ныне, кудани кинь взгляд, повсюду зоны экологического 
бедствия. Правда, никто не знает, как определить размер 
этого бедствия. Где больше бед — в зоне Чернобыля, у 
погибшего Арала‚у прозябающего бассейна Волги-Каспия, 
умирающих морей — Азовского, Черного, Белого, Барен- 
цева, задыхающихся от дымов Донбасса и Кузбасса, Ше- 
лихова, Братска, Соликамска, Березников, Череповца и 
десятков других больших и малых городов, на Урале или 
у Байкала, среди истощенных черноземов Украины, на 
ставших бесплодными пастбищах Калмыкии или страда- 
ющих от перевыпаса лугах гор Средней Азии? Всюду по- 
работала тупая голова чиновника от покорения природы. 
Дурак опаснее врага, Вот она, матушка, и покорилась злой 
силе до усыхания, мертвенной пустоты и ядовитой гари. 
Полная, а порой, увы, и окончательная победа... 

Кажется, мы одержали блестящую победу и над самими 
собой. Никто точно не знает, сколько у нас людей с пси- 
хическими отклонениями, сколько алкоголиков, наркома- 
нов. На фоне пустых прилавков, вечных карточек и рас- 
пределений, дефицита всего — квартир, мебели, транс- 
порта, чуткости, вежливости, гуманизма, на фоне нервно- 
психического ‘стресса повседневной жизни, отравления 
жутким воздухом наших городов и жилищ, местами кош- 
марной питьевой воды и везде полуядовитой пищи невоз- 
можно определить даже саму норму. Выборочные иссле- 
дования говорят: с психическими отклонениями, требую- 
щими лечения, — каждый пятый, возможно даже четвер- 
тый. Нелучше положение с физическим здоровьем. Где-то 
наравне с самыми отсталыми странами мира. Миллионы 
мечтают сбежать с беспросветной отчизны. Не любим мы 
себя, даже ненавидим. Не желаем знать своей экологии, 
нужд детей и внуков. Не в состоянии жить как люди, сде- 
лать Родину любимой... 


ЗАКОНЫ ПРИРОДЫ 
НЕ ВЫБИРАЮТ, 

ИМ ЛИБО СЛЕДУЮТ, 
ЛИБО ПОГИБАЮТ. 


Для непосвященных метастазы грозной болезни гло- 
бальной биосферы материализуются в виде опустыни- 
вания, грубо говоря, потери плодородия матери-земли. Для 
специалистов, знающих законы существования природы, 
видны причины. Скажем, сбои в действии принципа Ле 
Шателье — Брауна, согласно которому любая система в 
ответ на внешние воздействия сопротивляется: чем силь- 
нее воздействие, тем мощнее ответ. Например, увеличение 
выбросов углекислого газа должно вести к более бурному 


росту зеленых растений — это их “пища” из воздуха. Но 
сейчас наблюдается парадокс. Биосфера не следует 
принципу Ле Шателье — Брауна. В ответ на антропогенные 
воздействия она “складывает лапки” и не просто гибнет, 
но активно саморазрушается. Противодействуют нару- 
шениям только очень большие природные системы. Тот же 
излишек углекислого газа пока растворяется в водах оке- 
ана. Но растительность суши его “выплескивает”, не хочет 
ассимилировать. 

Секрет, видимо, в том, что все биогеохимические кру- 
говороты на Земле идут через живое. Действует закон 
биогенной миграции атомов В. И. Вернадского — миграция 
химических элементов на земной поверхности и в био- 
сфере в целом осуществляется или при непосредственном 
участии живого вещества (биогенная миграция), или же она 
протекает в среде, геохимические особенности которой 
(05, СОЬ, Н? ит.д.) обусловлены живым веществом — как 
тем, которое в настоящее время насепяет биосферу, так 
и тем, которое действовало на Земле в течение всей ге- 
ологической истории. И вот это самое живое вещество 
человечество использовало себе на потребу и в ущерб 
естественной миграции атомов химических элементов. Ле- 
са в значительной мере вырублены, степи распаханы, 
жизнь Мирового океана нарушена. Наступила глобальная 
“дистрофия”. Все глубже нарушается всеземной обмен 
веществ. 

Есть еще один закон природы с тяжелой, внешне мало 
вразумительной формулировкой. Это закон внутреннего 
динамического равновесия: вещество, энергия, информа- 
цияи динамические качества отдельных природных систем 
в их иерархии взаимосвязаны настолько, что любое изме- 
нение одного из этих показателей вызывает сопутству- 
ющие перемены, сохраняющие общую сумму качеств сис- 
тем, где эти изменения происходят, или в их иерархии. 
Добавлю еще одно правило — взаимодействие экопоги- 
ческих компонентов нелинейно, слабое изменение одного 
изних может вызвать очень резкое изменение в других. Ну, 
а на образном языке вся эта научная мудрость укладыва- 
ется в афоризм: чем больше пустынь мы превратим в 
цветущие сады, тем больше цветущих садов мы превратим 
в пустыни. И при этом пустынь не убавится, а прибавится. 
Что мы и имеем на планете. 

Для полноты картины утомлю читателя еще одним эколо- 
гическим правилом — обязательности заполнения эколо- 
гических ниш: пустующая экологическая ниша — это не 
полка и не углубление в чем-то, а функциональное место 
вида в экосистеме, его “специальность”. Как в обществе 
без каменщика или монтажника не обойтись, так и в сооб- 
ществе живого накаждого ершанужна своящука — полная 
номенклатура “специальностей”. А человек распоряжает- 
ся в природе по-своему. Раз, и щуку — вне закона, раз, и 
вредных бацилл — на свалку эволюции. Нет в обществе 
каменщика — появляется шабашник. Нет в природе шуки 
— возникает замена в виде окуня, нет окуня — в виде 
паразитов и болезней. Пропали болезнетворные супос- 
таты человека, появились новые, ранее неведомые. Тео- 
ретически, вирус иммунодефицита человека (ВИЧ), из- 
вестный у нас как возбудитель СПИД, с освобождением от 
многих других болезней просто не мог не возникнуть. 


ЧЕЛОВЕЧЕСТВО 
С ЗАВЯЗАННЫМИ ГЛАЗАМИ 
ИДЕТ К КРАЮ ПРОПАСТИ. 


Каково в нее падать, пусть пока еще не так глубоко, мы 
знаем по нашим экологическим бедам. Но все еще упрямо 
продолжаем противиться законам природы. Вопим об 
экологии, фактически ничего не делая. Не имея дажетакой 
науки, во всяком случае, ее рабочих ячеек. Нет экологи- 
ческого научного центра, не существует и экологических 
производственных организаций. 

За 20 лет со времени Стокгольмской конференции ООН 
по проблемам охраны окружающей среды разговоры ве- 
дутся все о том же. Список проблем почти тот же. Но на- 


сколько же они выросли — как сказочный джин из за- 
мшепого сосуда. 

Пока оптимизм поддерживает лишь то, что природные 
системы оказались более устойчивыми, чем предпола- 
галось. Не умер Мировой океан летом 1976 года, как пред- 
рекал мой американский коллега П. Эрлих. Не. оконча- 
тельно замолкли птицы по весне от применения пестици- 
дов, чего боялась великая душой Р. Карлсон. Пока еще 
растут леса и текут реки... Кое-какие достижения есть и у 
людей. Чище стала атмосфера в городах западных стран, 
в США и в Японии. Очистились воды Темзы. Делаются 
усилия по осветлению Рейна. 

Но слишком медленно власть экологического научного 
авторитета начинает взаимодействовать с авторитетом 
власти. Жизненно важная наука, наука о выживании че- 
ловечества пока столь угрожающе молода, что даже Но- 
белевский комитет ее “в упор не видит”. 

Хватит ли времени? До сих пор в мире — и особенно в 
нашей стране — царствует не эколого-социально-эконо- 
мический остросюжетный подход, а все еще стремление 
к тотальной прибыли. Узко экономические аппетиты за- 
слоняют перспективу. Богатые рискуют умереть в роско- 
ши, бедные — погибнуть в трущобах. 

Здоровый нищий счастливей больного короля — говорит 
народная пословица. Больной нищий втрое несчастней. 
Поэтому всем нужно найти пути к свету и круто повернуть 
от края экологической пропасти. Мир должен пойти по 
стезе глобальной конверсии сил и средств на экологи- 
ческие нужды. Не только военной, но и всеобщей конвер- 
сии. Должны быть найдены механизмы, защищающие 
людей и природу от разграбления и гибели. Природа — 
товар — деньги... слишком короткая цепочка. В конце ее 
нужно поставить природу, ее воспроизводство. “Эколо- 
гический” рынок необходим и для разумного воспроиз- 
водства обеспеченного и культурного человека. Благо- 
получие, жилье, чистый воздух, прозрачная вода, добрый 
отдых, рациональное питание, спокойствие души... 

Только любовь к себе может спасти мир, спасти каждого 
из нас. Возлюби себя самого и тем самым ты возлюбишь 
ближнего своего. Это доступно каждому. Тут все мы до- 
лжны быть экологами. 

Все предельно ясно: природа или смерть. Иного не дано. 

Не мусорь вокруг себя, не шуми, не пользуйся опасной 
технологией, добивайся действенных мер против причин, 
порождающих дефицит, а не хватай с полки последние 
макароны, не устраивай табачного бунта и пьяного угара 
(без табака и водки прожить можно), но требуй и трудись 
для обилия, производи экологически приемлемую технику, 
активно ищи реальный выход из апокалиптического со- 
стояния, а не пытайся бурными сповопрениями и методом 
крыловского квартета исправить положение. 


| Р.$. 
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ПОРЯДОК ВОЗНИКАЕТ 

НЕ ИЗ ПРИКАЗОВ 

И НАДУВАНИЯ ЩЕК В 
ПРЕЗИДИУМАХ, А ИЗ 
РАЗУМНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 


Человечеству предоставляется уникальная возможность 
попытаться действовать методом барона Мюнхаузена и 
вытащить себя за волосы из топкого болота экологической 
катастрофы. Как ни странно, это реально. Даже пользуясь 
всего лишь одним методом — разумной достаточности. 
Сейчас крупная авария на АЭС в мире теоретически воз- 
можна 1 раз в 5 лет. Прорыв высокой плотины ГЭС — с 
такой же частотой... 

Нашему государству в современном его виде не выплыть 
из экологического омута — слишком тяжелы военные до- 
спехи и груз ничегонеделания. Слишком велика армия 
воинствующих бездельников, в погонах и без них. Слишком 
застит глаза тяжелейшая квазидеятельность, катание чур- 
бана. 

Аппарат подавления связал даже себе руки. Долгий 
рабский труд “на дядю” сделал людей пассивными. Прин- 
цип Ле Шателье — Брауна не действует и среди них. Де- 
магогическое “все вокруг мое” обернулось “да пропади 
все пропадом!” Армию граждан-кроликов возглавляют не 
львы, а болтуны. Так из экологических, да и любых других 
проблем не выпутаться. 

Если нужна диктатура, то диктатура разума. 

Экологический кризис разразился прежде всего в самых 
бедных и отсталых государствах. Именно такой, пусть об- 
разованной и ликвидировавшей в основном неграмот- 
ность, но нищей и малокультурной оказалась наша страна. 
Культура — это прежде всего стремление к лучшему: к 
знанию, к эстетике жизни, к благополучию тела и духа. 
Когда символ радости — кусок колбасы, ни о какой куль- 
туре, атем более экологической, разговора быть не может. 
Когда миллионы людей стремятся сбежать с тонущего 
корабля государства, трудно рассчитывать на его верный 
курс, в том числе в море экологических проблем. 

Нужно начинать с малого и важнейшего. Вместо каналов 
— дороги, вместо пушек — масло, вместо танков -- трак- 
торы (особенно малые), вместо военной промышленности 
— мирная, вместо тысяч генералов — столько же про- 
фессоров, вместо орудий подавления — органы защиты, 
вместо амбициозных проектов — нормальная жизнь, 


вместо перевернутого с ног на голову — нормальное су- 
ществование. С него начинается экология. 

Пойдем этим путем — придем к богатству и благополу- 
чию. Совместно, всем миром. Пойдем иной дорогой... Нет, 
туда хода нет. Табу! 


ес 
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ВРЕМЯ — 
ПРЕДАТЕЛЬ 


ЭКСПЕЗИМЕ 


Прошлого не вернуть, как не остановить время, и счастливые концовки 
всегда имеют горький привкус. 


Жил-был человек по имени Джон Стрэпп. Самый влиятельный, самый легендарный человек из сем- 
надцати сотен миллиардов людей на семи сотнях планет. И ценили его лишь за одно качество — он мог 
принимать Решения. Отметьте заглавное “Р”. Он был способен принимать Основные Решения в ситуациях 
невообразимой сложности, и его Решения были на 87 процентов верны. Их покупали за огромные деньги. 

`Существовала корпорация, ну, скажем, “Бракстон”, с заводами на Альфе Денеба, Мизаре-3, Земле и с 
главной конторой на Алькоре-4. Годовой доход корпорации равнялся 270 миллиардам кредиток. Торго- 
выми и промышленными операциями руководили сотни управленцев, каждый — узкий специалист в 
крошечном кусочке громадной картины. Никто не мог охватить ее целиком. 

“Бракстону” требовалось принять Основное Решение. Один исследователь, некий Э.Т.А.Голанд, тру- 
дясь в денебских лабораториях, открыл новый катализатор биосинтеза: эмбриологический гормон, пре- 
вращавший ядра молекул в податливую массу, из которой можно лепить все, что угодно. Вопрос: следует 
ли сохранить старую технологию или взять на вооружение новые методы? Решение должно учитывать 
несметное количество взаимосвязанных факторов: цены, трудозатраты, снабжение, спрос, патенты, пере- 
обучение персонала и т.д. Ответ был только один: узнать у Страппа. 

Переговоры быстро завершились. Менеджеры Стрэппа потребовали сто тысяч кредиток и один процент 
акций корпорации “Бракстон”. Хотите соглашайтесь, хотите — нет. Корпорация с радостью согласилась. 

Следующий шаг оказался более сложным. Спрос на Джона Стрэппа был крайне велик. Всеего Решения 
— по два в неделю — были расписаны заранее до конца года. Мог ли “Бракстон” ждать так долго? Нет, 
не мог. “Бракстон” подкупал, молил, шантажировал и, наконец, договорился. Джон Стрэпи прибудет на 
Алькор в понедельник, 29 июня, ровно в полдень. 

Тут начинается тайна. В девять утра упомянутого понедельника в кабинет Старого Бракстона вошел 
Элдоу Фишер — очень энергичный представитель Стрэппа. После их короткой беседы по заводскому радио 
было передано следующее сообщение: “Внимание! Внимание! Всем мужчинам, носящим фамилию Крюгер, 
немедленно явиться в управление. Повторяю. Всем мужчинам...” 

Сороксемь Крюгеров явились в управление и были отосланы домой со строжайшим приказом оставаться 
там до особого уведомления. Под руководством Фишера заводская полиция предприняла срочную проверку 
всех работников, до которых была в состоянии добраться. Ни одного Крюгера не должно оставаться на 
заводе!.. Но невозможно перебрать три тысячи человек за три часа. Фишер шипел и дымился, как азотная 
кислота. 

К одиннадцати тридцати вся корпорация дрожала, будто в лихорадке. Зачем отправляют домой Крю- 
геров? Какая тут связь с легендарным Джоном Стрэппом? Что он за человек? Как выглядит? Стрэпи 
зарабатывает десять миллионов в год. Ему принадлежит один процент всего мира. В глазах работников 
корпорации он так близко стоял к Богу, что все ожидали увидеть ангелов с золотыми трубами и вели- 
колепное бородатое создание, преисполненное мудрости и сострадания. 

Водиннадцать сорок прибыли личные телохранители Стрэппа — десять мужчин в штатском, мгновенно, 
с ледяной четкостью проверили все входы и выходы. Слышались короткие приказы: убрать, запереть, 
переставить. Все было немедленно исполнено. С Джоном Стрэппом не спорят. Охрана заняла свои места 
и замерла. Корпорация “Бракстон” затаила дыхание. 

Наступил полдень, и в небе появилась серебряная мушка. Она приблизилась с пронзительным свистом 
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и опустилась прямо у главных ворот. Люк корабля распахнулся. В проходе возникли двое плотных мужчин 
— глаза настороже. Начальник охраны подал знак. Из корабля вышли две секретарши — брюнетка и 
рыжеволосая, — стройные, холодные, деловитые. За ними последовал худой клерк средних лет в роговых 
очках, его карманы раздувались от бумаг. За ним вышло великолепное создание — высокое, представи- 
тельное, гладко выбритое, но преисполненное мудрости и сострадания. 

Плотные мужчины сомкнулись сзади, и процессия прошествовала через главный вход. Корпорация 
“Бракстон” облегченно вздохнула. Джон Стрэпп никого не разочаровал. Какое счастье, что один процент 
тебя принадлежит такому человеку! 

Посетители прошли в кабинет Старого Бракстона. Бракстон ждал их, восседая за своим столом. Теперь 
он вскочил и бросился навстречу прибывшим. Он возбужденно сжал руку великолепному созданию и 
воскликнул: 

— Мистер Стрэпп, сэр, от имени всех сотрудников корпорации я приветствую вас! 

Клерк закрыл дверь и сказал: 

— Стрэни — это я. — Он кивнул великолепному созданию, и оно тихонько уселось в уголок. — Где 
данные? 

Старый Бракстон указал на стол. Стрэпп сел, схватил толстые папки и принялся читать. Худой. Средних 
лет. Прямые черные волосы. Голубые глаза. Нормальный рот. Нормальные кости под кожей. Полное 
отсутствие смущения. Но когда он заговорил, в его голосе посльшшалась какая-то затаенная истерия, что-то 
недоброе и отчаянное, спрятанное глубоко внутри. 

После двух часов напряженного чтения и коротких реплик, брошенных секретариам, Стрэпп произнес: 

— Я желаю увидеть завод. 

— Зачем? — спросил Бракстон. 

— Чтобы почувствовать его. — ответил Стрэпп. — Для принятия Решения важны нюансы. 

Они покинули кабинет, и начался парад: секретарши, охрана, “клерк”, энергичный Фишер и вели- 
колепная Декорация. Они прошли повсюду. Они видели все. “Клерк” делал грязную работу для “Стрэппа”. 
Он беседовал с рабочими и техниками. Он знакомился и заводил разговоры о семье, планах, условиях труда. 
Он копался, выискивал и принюхивался. Через четыречаса изнурительной работы они вернулись в кабинет 
Бракстона. “Клерк” закрыл дверь. Декорация отступила в сторону. 

- Ну? — спросил Бракстон. — Да или Нет? 

— Подождите. 

Стрэпп взглянул на пометки секретарш, закрыл глаза и замер посреди комнаты, как человек, 
прислушивающийся к далекому шепоту. 

— Да, — решил он и стал богаче на сто тысяч кредиток и один процент акций корпорации “Бракстон”. 
А взамен Бракстон получил восьмидесятисемипроцентную уверенность в правильности решения. 

Стрэпп отворил дверь, и процессия двинулась к выходу. Служащие использовали последний шанс 
лицезреть великого человека. “Клерк” улыбался и шутил. Шум голосов и смех усиливались по мере при- 
ближения к кораблю. Затем случилось невероятное. 

— Ты! — внезапно закричал “клерк”. — Подлец! Гнусный убийца! Я ждал этого. Я ждал этого десять 
пет! 

Он выхватил из внутреннего кармана пистолет и выстрелил в лоб стоявшему рядом человеку. 

Время остановилось. Потребовались часы, чтобы мозги и кровь выплеснулись из черепа и тело упало. 

'Тут начала действовать команда Стрэппа. Его втолкнули в корабль. За ним поспешили секретарши и 
Декорация. Двое плотных мужчин впрыгнули последними и захлопнули люк. Корабль взмыл и растворился 
в небе сзатихающим свистом. Охрана в штатском тихо исчезла. Лишь Фишер, агент Стрэппа, остался рядом 
с убитым посреди пораженной толпы. | | 

— Ито он? — прорычал Фишер. 

Кто-то достал бумажник покойного и раскрыл. 

— Вильям Б.Крюгер, биомеханик. 

— Идиот! — яростно произнес Фишер. — Мы предупреждали его. Мы предупреждали всех Крюгеров!.. 
Ну, хорошо. Вызывайте полицию. 


Это было шестое убийство на счету Джона Стрэппа. Оно обошлось ровно в пятьсот тысяч кредиток. Как 
и пять предыдущих. Половина суммы обычно шла безумцу, согласному выступить в роли преступника и 
разыграть временное помешательство. Другая половина шла наследникам усопшего. 

Штат Стрэппа мрачно. совещался. 

— Шестеро за шесть лет, — горько произнес Элдоу Фишер. — Мы не можем долго держать это в тайне. 
Рано или поздно кто-нибудь заинтересуется, почему Джон Стрэпп всегда нанимает сумасшедших клерков. 

— Уладим, — сказала рыжеволосая секретарша. — Стрэпп может себе это позволить. 

— Он может позволить себе одно убийство в месяц, — пробормотала великолепная Декорация. 
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— Нет. — Фишер резко качнул головой. — Нельзя тянуть до бесконечности. Мы достигли критической 
точки. 

— Но что с ним творится? — спросил один из плотных мужчин. 

— Кто знает? — в отчаянии воскликнул Фишер. — У него крюгерофобия. Он встречает мужчину по 
фамилии Крюгер. Он кричит. Он ругается. Он убивает. И не спрашивайте почему. Что-то скрыто в его 
прошлом. 

— Вы не пытались выведать у него причину? 

— Невозможно. Это как приступ болезни. Он и не подозревает о случившемся. 

— Сводите его к психоаналитику, — предложила Декорация. 

— Исключено. 

— Почему? 

— Вы новенький. Вы не понимаете. 

— Объясните. 

— Я приведу аналогию. Скажем, в 20 веке люди играли в карточные игры с 52 картами в колоде. Особых 
трудностей не возникало. Сегодня все неизмеримо сложнее. Мы играем колодой из 52 сотен карт. Вы 
поняли? 

— Продолжайте. 

— За 52 картами легко уследить. При таком количестве информации решения принимать можно. Но 
никто не в состоянии охватить 52 сотни карт — никто, кроме Стрэппа. 

— У нас есть компьютеры. 

— Они хороши, если иметь дело только с картами. Но когда надо принимать во внимание и 52 сотни 
игроков, их вкусы, привязанности и прочее — то, что Стрэпп называет нюансами, — любая машина 
бессильна. Стрэпп уникален. Это происходит у него подсознательно. Он не знает, как все получается. 
Возможно, процесс принятия решения как-то связан с ненормальностью, заставляющей убивать Крюгеров. 
Избавившись от одного, мы уничтожим другое. Рисковать нельзя. 

— Мне кажется, ему нужен друг, — сказала брюнетка. 

— Зачем? 

— Мы сможем узнать, что его беспокоит, без помощи психоаналитика. Люди делятся со своими друзьями. 

— Его друзья — мы. 

— Нет, мы его партнеры. 

— Он делится с вами? 

— Нет, 

— С вами? — выстрелил Фишер в рыжеволосую. 

Та покачала головой. 

— По-моему, он постоянно что-то ищет. 

— Что? 

— Женщину, мне кажется. Особенную женщину. 

— Женщину по фамилии Крюгер? 

— Не знаю. 

— Черт побери, в этом нет никакого смысла! — Фишер на миг задумался. — Ладно. Мы наймем ему друга 
и сделаем график менее напряженным, чтобы у него было время поговорить. Отнынемы урезаем программу 
до одного Решения в неделю. 

— Господи! — выдохнула брюнетка. — Пять миллионов в год! 

— Это необходимо, — мрачно сказал Фишер. — Либо урезать сейчас, либо все потерять позже. 

— А где взять друга? — спросила великолепная Декорация. 

— Я сказал — наймем. Самого лучшего. Свяжитесь с Землей. Попросите установить, где находится 
Фрэнк Альчесте, и срочно его вызовите. 

— Фрэнки! — мечтательно воскликнула рыжеволосая. 

— О-о! Фрэнк! — отозвалась брюнетка. 

— Вы имеете в виду Несокрушимого Фрэнка Альчесте? Чемпиона в тяжелом весе? — изумленно спросил 
плотный мужчина. — Я видел его бой с Лонзо Джорданом. Это настоящий герой! 

— Сейчас он актер, — сообщила Декорация. — Я однажды с ним работал. Он поет, танцует. Он... 

— Он неотразим, — перебил Фишер. — Мы его наймем. Подготовьте контракт. Он станет другом 
Стрэппа. Как только Стрэпп его встретит... 

— Кого встретит? — Зевая и потягиваясь, на пороге своей спальни появился Стрэпп. Он всегда крепко 
спал после очередного приступа. — Кого я встречу? 

Он огляделся — худой, стройный, но, несомненно, одержимый: 

— Человека по имени Фрэнк Альчесте, — сказал Фишер. — Он давно просит его представить. 

— Фрэнк Альчесте?.. — пробормотал Стрэпи. — Никогда о таком не слышал. 
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Стрэпп мог принимать Решения; Альчесте умел сходиться с людьми. Это был сильный мужчина в 
расцвете лет, светловолосый, с вебнушчатым лицом, глубоко посаженными серыми глазами, с высоким и 
мягким голосом. Он двигался с ленивой легкостью атлета, с почти женской грацией и очаровывал людей, 
не замечая и даже не желая этого. Он очаровал Стрэппа, но и Стрэпи очаровал его. Они стали друзьями. 

— Нет, мы действительно друзья, — сказал Альчесте Фишеру, возвращая чек. — Денег у меня хватает, 
а Джонни я нужен. Забудьте, что когда-то наняли меня. Порвите контракт. Я сам постараюсь помочь 
Джонни. 

Альчесте повернулся к выходу из роскошных апартаментов ригелианского отеля “Сплендид” и прошел 
мимо большеглазых секретарш. 

— Если бы я не был так занят, — пробормотал он, — с удовольствием поухаживал бы за вами. 

— За мной, Фрэнки! — выпалила брюнетка. 

Рыжеволосая едва не лишилась чувств. 

Штат Стрэппа медленно курсировал из города в город и от планеты к планете, принимая одно Решение 
в неделю. Альчесте и Стрэпп наслаждались обществом друг друга, а великолепная Декорация давала 
интервью и позировала фотографам. Случались перерывы, когда Фрэнку нужно было вернуться на Землю 
и сняться в фильме, но все остальное время они играли в гольф и теннис, ставили на лошадей и собак, 
ходили на приемы и кулачные бои. Посещали они и ночные увеселительные заведения, и однажды Альчесте. 
сообщил поразительную новость. 

— Не знаю ух, как вы следите за Джонни, — сказал он Фишеру, — но если вы думаете, что по ночам 
он спит, то ошибаетесь. 

— То есть? — поразился Фишер. 

— Он разгуливает по городу. 

— Откуда вы знаете? 

— По его репутации, — печально произнес Альчесте. — Стрэпи известен повсюду, в каждом бистро от 
Денеба до Ориона. И с самой плохой стороны. 

— Иэвестен по имени?! 

— По прозвищу. Его зовут. ‚Опустошитель. 

— Опустощитель?! 

— Угу. Он набрасывается на женщин, как лесной пожар. Вы не знали этого? 

Фишер покачал головой. 

— Видимо, расплачивается из собственного кармана, — проговорил Альчесте и удалился. 


Что-то ненормальное, дикое было в том, как Стрэпп обращался с женщинами. Он входил с Альчесте в 
клуб, садился, пил. Затем вставал и холодно осматривал помещение, столик за столиком, женщину за 
женщиной. Иногда мужчины злились и лезли в драку. Стрэпп расправлялся с ними хладнокровно и 
жестоко, вызывая профессиональное восхищение Альчесте. Фрэнки никогда не дрался: ни один профес- 
сионал не тронет любителя. Он стремился сохранить мир, но если это не удавалось, следил, чтобы война 
не затягивалась. 

Оглядев всех посетительниц, Стрэпп усаживался и спокойно ждал представления, расслабленный, 
смеющийся. С появлением на эстраде девушек им вновь овладевала темная сила, и он изучал шеренгу 
пристально и бесстрастно. Очень редко находилась девушка, привлекающая его внимание, всегда одного 
и того же типа: со смоляными волосами, черными глазами и чистой шелковистой кожей. Тогда начиналось 
бедствие. 

После представления Стрэпп отправлялся за сцену. Подкупом, уговорами, силой прокладывал путь в 
раздевалку, возникал перед ошеломленной девушкой, молча осматривал ее, потом просил что-нибудь 
сказать. Он прислушивался к звучанию голоса и вдруг тигром кидался на нее. Иногда следовали крики, 
иногда тихое сопротивление, иногда согласие. И ни разу Стрэпп не был удовлетворен. Он грубо отбрасывал 
девушку, платил, как джентльмен, и так следовал из бара в бар вплоть до утра. 

Если внимание Стрэппа привлекала посетительница, он немедленно избавлялся от ее компании или, 
если это не удавалось, провожал домой и там начинал атаку. И опять бросал девушку, щедро расплачивался 
и устремлялся дальше, куда гнала его страсть. 

— Послушайте, я был рядом, и меня это напугало, — признавался Альчесте Фишеру. — Никогда невидел 
такого торопливого мужчину... Да большинство женщин согласились бы, сбавь он чуть-чуть темп! Но он 
не может. Он одержим. 

— Чем? 

— Не знаю. Как будто время играет против него, и он старается успеть. 


Когда Стрэпи и Альчесте сошлись ближе, Стрэпи позволил другу сопровождать себя в дневных похож- 
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дениях, оказавшихся еще более неожиданными. В каждом городе Стрэпп посещал справочное бюро, под- 
купал клерка и вручал листок: 

Рост 168 

Вес 55 

Волосы черные 

Глаза черные 

Бюст 86 

Талия 66 

Бедра 90 

— Мне нужны имена и адреса всех девушек старше 21 года, подходящих под это описание, — говорил 
Стрэпи. — Я буду платить десять кредиток за штуку. 

Через сутки приходил список, и начиналось дикое, ни с чем не сравнимое преследование. От нескон- 
чаемого потока высоких, черноволосых, черноглазых, стройных девушек у Альчесте кружилась голова. 

— У него идея-фикс, — сказал он Фишеру в отеле “Сплендид” на Альфе Лебедя. — Он ищет вполне 
определенную девушку и никак не может найти. 

— Девушку по фамилии Крюгер? 

— Не уверен, что здесь замешано дело Крюгеров. 

— Его трудно удовлетворить? 

— Как вам сказать... На некоторых девушек — умопомрачительной красоты, с моей точки зрения, — 
они не смотрит. Другие — страшнее войны, а он набрасывается на них как ураган... По-моему, это что-то 
вроде испытания. Он хочет заставить девушку реагировать мгновенно и естественно. У нашего Опусто- 
шителя не страсть. Это хладнокровный трюк. 

— Кого же он ищет? 

— Пока не знаю, — ответил Альчесте. — Однако скоро все прояснится. Придется пойти на риск, но 
Джонни стоит того. 


Это произошло, когда Стрэпи и Альчесте отправились смотреть обезьяний бой. Оба решили, что такое 
омерзительное зрелище — не лучший из плодов цивилизации, и с отвращением удалились. В пустом 
коридоре им повстречался какой-то сморщенный человечек. По сигналу Альчесте он бросился к ним, как 
пес на дичь. 

— Фрэнки! — вскричал человечек. — Дружище! Ты помнишь меня? Я — Блупер Дэвис. Мы же росли 
вместе! Неужели ты забыл Блупера Дэвиса?! 

— Блупер! — Альчесте просиял. — Конечно! Только тогда ты был Блупер Давыдофф. 

Человечек засмеялся: 

— Но и ты был тогда Крюгером. 

— Крюгер! — вскричал Стрэпи высоким голосом. 

— Да, — сказал Фрэнки. — Крюгер. Я сменил фамилию, когда начал выступать. 

Он резко кивнул сморщенному человечку, тот попятился и исчез. 

— Подлец! — закричал Стрэпи. Его лицо побелело и перекосилось. — Ненавистный гнусный убийца! 
Я ждал этого десять лет! 

Онвыхватил из внутреннего кармана пистолет и выстрелил. Альчесте вовремя отступил, и пуля ударила 
в стену. Стрэпп выстрелил снова, и пламя обожгло щеку Альчесте. Фрэнки перехватил руку Стрэппа, 
пистолет выпал. Стрэпи задыхался. Его глаза закатились. Издалека доносился дикий рев толпы. 

— Хорошо, я Крюгер, — прохрипел Альчесте. — Моя фамилия Крюгер, мистер Стрэпи. Ну и что? 

— Сволочь! — завизжал Стрэпи. — Убийца! Убийца! Я вышибу из тебя дух! 

— Почему? При чем тут Крюгер? 

Напрягая все силы, Альчесте подтащил Стрэппа к стене и втолкнул в неглубокую нишу, закрыв своим 
большим телом. 

И. прежде чем Стрэпп потерял сознание, Фрэнки узнал всю историю, поведанную в истерических 
всхлипываниях. 

Уложив Стрэппа в постель, Альчесте отправился в индиановский “Сплендид”. 

— Джонни любил девушку по имени Сима Морган, — начал он. — Она любила его. Они собирались 
пожениться. Симу Морган убил человек по фамилии Крюгер. 

— Крюгер! Так вот в чем дело... Почему? 

— Крюгер — отпрыск богатых родителей. Его лишили прав за неоднократное вождение в пьяном виде, 
но это его не остановило. Однажды он врезался на своем самолетике в верхний этаж школы и убил 
тринадцать детей и учительницу... Это было на Земле, в Берлине. Его не поймали. Он до сих пор летает 
с планеты на планету, живя на деньги, высылаемые семьей. Полиция не может его схватить. 

После долгой паузы Фишер спросил: 
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— Давно это было? 

— Насколько я понял, десять лет и восемь месяцев назад. 

Фишер вспоминал. 

— А десять лет и три месяца назад Стрэпп впервые проявил способность принимать Рещения. До тех 
пор он был никем. Произошла трагедия, с ней пришли истерия и талант. Не говорите мне, что одно не 
породило другое. 

— Я не спорю. 

— И вот он убивает Крюгеров, — холодно подытожил Фишер. — Правильно. У него идея-фикс — 
отомстить. Но причем тут девушки? 

Альчесте печально улыбнулся. 

— Вы никогда не слышали выражения “одна из миллиона”? 

— Нуи что? 

— Если ваша девушка .— одна из миллиона, значит в городе с десятимиллионным населением должно 
быть еще девять таких. 

— Не обязательно. 

— Верно, не обязательно. Однако шанс есть — и это все, что нужно Джонни. Он надеется найти копию 
Симы Морган. 

— Нелепо! 

— Но это единственное, что заставляет его жить, — безумная вера в то, что рано или поздно он попадет 
туда, откуда сорвала его смерть невесты десять лет назад. 

— Чушь! 

— Не для Джонни. Он все еще любит. 

— Невозможно. 

— Если бы вы могли понять... — грустно произнес Альчесте. — Он ищет... ищет. Он встречает девушку 
за девушкой. Надеется, заговаривает, испытывает. Копия Симы должна повести себя так, как Сима, какой 
она была, а вернее, какой он помнитее, “Сима”? — спрашивает себя Джонни. “Нет” — отвечает он и уходит. 
Мне очень больно за него. Мы обязаны ему помочь. 

— Ни в коем случае, — отрезал Фишер. 

— Мы должны помочь ему найти свою Симу. Мы должны заставить Джонни поверить, что это его 
девушка. Помочь ему снова полюбить. 

— Ни в коем случае, — повторил Фишер. 

— Почему?! 

— Потому что, найдя свою девушку, он излечится. Исчезнет великий Джон Стрэпп, принимающий 
Решения. Он вновь превратится в ничтожество — в простого влюбленного. 

— Вы думаете, ему хочется быть великим? Он хочет быть счастливым. 

— Все хотят быть счастливыми, — прорычал Фишер. — Одного желания мало. Стрэпну живется не хуже 
любого другого; но он гораздо богаче. Мы будем поддерживать статус кво. 

— Вы хотите сказать, вы гораздо богаче? 

— Мы будем поддерживать статус кво, — отчеканил Фишер. Его глаза холодно изучали Альчесте. — 
Я думаю, контракт мы расторгнем. Ваши услуги больше не требуются. 

— Мы расторгли контракт, когда я вернул чек. Сейчас вы разговариваете с другом Джонни. 

— Мне очень жаль, мистер Альчесте; но у Стрэппа впредь не будет времени на друзей. Я дам вам знать, 
когда он освободится в следующем году. 

— Вы ничего не добьетесь. Я буду встречаться с Джонни, когда и где пожелаю. 

— Хотите, чтобы он оставался вашим другом? — Фишер неприятно улыбнулся. — Тогда извольте 
встречаться с ним, когда и где захочу я. Иначе Стрэппу попадется на глаза наш контракт. Я вовсе не порвал 
его — я вообще ничего не выбрасываю. Как вы думаете, долго ли после этого Стрэпп будет верить в вашу 
дружбу? 

Альчесте сжал кулаки, Фишер задержал дыхание. На миг их взгляды встретились. Затем Альчесте 
отвернулся. 

— Бедный Джонни, — пробормотал он. — Я попрощаюсь с ним. Известите меня, когда, наконец, вы 
позволите нам встретиться. 

Он прошел в спальню, где Стрепп только что очнулся от припадка, как всегда ничего не помня. Альчесте 
присел на край постели. 

— Привет, старина Джонни. 

— Привет, Фрэнки. — Стрэпп улыбнулся. — Что случилось после обезьяних боев? Я был слегка под 
градусом. 

— Ха, да ты просто набрался! — Альчесте хлопнул Стрэппа по плечу. — Старина, мне надо вернуться 
к работе. Ты же знаешь, у меня контракт — три фильма в год. Я вылетаю сегодня. 
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— Слушай, пошли ты к черту эти съемки. Становись моим партнером. Я велю Фишеру подготовить 
соглашение. 

— Может быть, позже, Джонни. Сейчас я связан контрактом. Держи нос кверху, скоро увидимся! 

— Держу, — тоскливо отозвался Стрэпп. 

За порогом спальни, как сторожевой пес, ждал Фишер. Альчесте с отвращением посмотрел на него. 

— В спорте я твердо усвоил одно правило, — медленно произнес он. — Все определяет последний раунд. 
Этот я вам проиграл, но он не последний. 

И уже на выходе Альчесте сказал очень тихо, обращаясь к себе: 

— Яхочу, чтобы он был счастлив. Я хочу, чтобы все были счастливы. По-моему, каждый человек может 
быть счастлив, стоит только протянуть ему руку. 

Вот почему у Фрэнка Альчесте было много друзей. 


Итак, штат Стрэппа вернулся к своему занятию, увеличив нагрузку до двух решений в неделю. Они 
знали, почему надо следить за Стрэпцом. Они знали, почему надо сторониться Крюгеров. Их подопечный 
был несчастным, истеричным, почти сумасшедшим — пустяки! Сходная цена за один процент всего мира. 

Но Фрэнк Альчесте придерживался иного мнения. Он посетил денебские лаборатории корпорации 
“Бракстон” и там имел беседу с неким Э.Т.А.Голандом, гением, открывшим новый метод создания жизни. 

Эрнст Теодор Амадей Голанд был невысоким, толстеньким и очень бодрым человеком. 

— Ну да, конечно! — вскричал он, когда, наконец, понял, чего от него хотят. — Прекрасная и правильная 
идея! Как я сам не догадался?.. Не вижу никаких трудностей. — Биохимик задумался. — Кроме денег. 

— Вы можете воссоздать девушку, умершую десять лет назад? 

— Нет ничего проще — если будут деньги. 

— Иона будет так же выглядеть? Так же поступать? Будет такой же? 

— Да. 

— Как вы это сделаете? 

— А? Очень просто. Мы имеем два источника. Первый — Главный архив на Центавре. По запросу с 
приложением чека они высылают психическую матрицу. Я дам запрос. 

— Ая приложу чек. Второй? 

— Второй: современная погребальная процедура... Девушка не кремирована? 

— Нет. 

— Ну и отлично. Из ее останков и психической матрицы мы воссоздадим личность по формуле: сигма 
равняется квадратному корню из минус... Словом, не вижу никаких трудностей, кроме денег. 

— Я даю деньги, — сказал Фрэнк Альчесте. — Вы делаете остальное. 

Во имя друга Альчесте собрал баснословную сумму и отправил запрос на полную психическую матрицу 
покойной Симы Морган. Когда матрица прибыла, Альчесте вернулся на Землю, в город под названием 
Берлин, и подкупил некоего Эйгенблика, который разрыл могилу, вытащил гроб, где, казалось, спала 
черноволосая девушка, и передал его Альчесте. Самыми хитроумными путями и способами Альчесте 
доставил гроб через четыре таможенных барьера на Денеб. 

Характерной чертой путешествия, ускользнувшей от его внимания, но переполошившей различные 
полицейские организации, была Череда катастроф, следовавших за ним по пятам. Взрыв авиалайнера, 
уничтоживший корабль и ангары через полчаса после выгрузки пассажиров и багажа. Пожар в отеле через 
десять минут после выезда Альчесте. Авария пневмопоезда, на котором Альчесте в последний момент решил 
не ехать. Несмотря на все это, он сумел доставить гроб к биохимику Голанду. 

— Ах! — воскликнул Эрнст Теодор Амадей. — Прекрасное создание. Осталась сущая ерунда, если не 
считать денег. 

Во имя друга Альчесте устроил отпуск Голанду, купил ему лабораторию и финансировал невероятно 
дорогую серию экспериментов. Во имя друга Альчесте тратил последние деньги и терпение, пока, наконец, 
через восемь месяцев не вышло из реанимационной камеры черноволосое, черноглазое, шелковокожее 
создание с длинными ногами и высоким бюстом, отзывавшееся на имя Сима Морган. 

— Я услышала самолет, — сказала Сима, не подозревая, что говорит одиннадцать лет спустя. — Затем 
удар... Что случилось? 

Альчесте был потрясен. До этого момента цель казалась далекой и нереальной. Теперь перед ним стояла, 
чуть склонив голову набок, живая очаровательная женщина. В ее речи звучала какая-то странность, почти 
шепелявость. Ее движения не были плавными и грациозными, как ожидал Альчесте, — она двигалась 
порывисто. 

— Меня зовут Фрэнк Альчесте, — тихо произнес он и взял ее за плечи. — Я хочу, чтобы вы посмотрел 
на меня и решили, можно ли мне доверять. Что бы я ни сказал, вы не должны сомневаться. Что бы я ни 
велел вам, вы должны выполнять. 

— Почему? 
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— Во имя Джонни Стрэппа. 

— С ним что-то случилось, — быстро проговорила она. — Что? 

— Несним, Сима. С вами. Я объясню. Я собирался объяснить сейчас, но не могу. Отложим до завтра. 

Ее уложили спать, и Альчесте остался наедине с собой. Денебские ночи, мягкие и черные, как бархат, 
томные и нежные - или так показалось тогда Фрэнки. 

— Не можешь же ты в нее влюбиться, — бормотал он. — Это сумасшествие. 

И позже: “Ты видел сотни подобных девушек во время охоты Джонни. Почему не остановился на одной 
из них?” 

И наконец: “Что ты собираешься делать?” 

Он сделал то единственное, что мог сделать благородный человек в подобной ситуации: попытался 
превратить любовь в дружбу. На следующее утро он вошел в комнату Симы в старых потертых джинсах, 
небритый, с всклокоченными волосами. Он примостился на постели, и пока Сима ела первый разрешенный 
Голандом завтрак, рассказал ей все. Когда она заплакала, он не обнял ее и не утешил, а как брат похлопал 
по спине. 

Альчесте заказал ей платье, но ошибся размером, и когда она показалась в нем, то выглядела такой 
прелестной, что ему страстно захотелось поцеловать ее. Вместо этого он ущипнул ее, очень нежно и очень 
мрачно, и повел покупать одежду. Из примерочной она вышла настолько очаровательной, что ему захо- 
телось ущипнуть ее снова. Потом они купили билеты и немедленно вылетели на Росс-3. 

Альчесте хотел дать ей несколько дней отдыха, но решил поторопиться, опасаясь за самого себя. Только 
это спасло их от взрыва, уничтожившего дом и лабораторию биохимика Голанда заодно с самим биохи- 
миком. 

Альчесте ничего не знал. Он находился с Симой на борту корабля и отчаянно боролся с искушением. 


Представьте себе космический полет. Подобно древним мореплавателям, пересекавшим океаны на 
парусниках, пассажиры космического корабля оказываются на неделю изолированными в своем крохотном 
мирке. Они отрезаны от реальности. Их переполняет чувство свободы от всяких связей и обязательств. 
Вспыхивают быстротечные увлечения — страстные, бурные, благополучно заканчивающиеся в день по- 
садки. 

В этом угаре вседозволенности Альчесте сохранял жесткий самоконтроль. Отнюдь не помогало, что он 
был знаменитостью с ошеломляющим животным магнетизмом. Десятки хорошеньких женщин буквально 
вешались ему на шею, а он играл роль старшего брата и все щипал и шлепал Симу, пока та не запротес- 
товала. 

— Я знаю, что ты лучший друг мой и Джонни, — пожаловалась она в последний вечер. — Но ты 
невыносим, Фрэнки. Я вся в синяках! 

— Что поделаешь, привычка... 

Они стояли у иллюминатора, обласканные нежными лучами приближающегося светила, — а ведь в мире 
нет ничего более романтичного, чем бархат космоса в свете далекого солнца. 

— Я разговаривала с некоторыми пассажирами, — склонив голову, сказала Сима. — Ты знаменит? 

— Скорее, известен. 

— Мне так много еще надо узнать... Но сперва я хочу узнать тебя. 

— Меня? 

Сима кивнула. 

— Все произошло очень быстро... Я дажене успела поблагодарить тебя, Фрэнки. Я твой должник на всю 
ЖИЗНЬ. 

Она обвила руками его шею и поцеловала раскрытыми губами. 

Альчесте задрожал. 

“Нет, — подумал он. — Нет. Она не ведает, что творит. Она настолько счастлива от мысли о скорой 
встрече с Джонни, что не осознает...” 

Он пятился до тех пор, пока Сима не догадалась его выпустить. 

На Россе-3 их встретил Элдоу Фишер в сопровождении сурового чиновника, который попросил Альчесте 
зайти в кабинет для серьезного разговора. 

— Мистер Фишер обратил наше внимание на то, что вы пытаетесь провезти девушку, не имеющую 
легального статуса. 

— Откуда это известно мистеру Фишеру? 

— Вы болван! — прорычал Фишер. — Неужели вы думаете, что я позволю вам это сделать?! За вами 
следили! Каждую минуту! 

— Мистер Фишер информировал нас, — сухо продолжал чиновник, — что ваша дама путешествует с 
фальшивыми документами. 

— Как фальшивыми? Она — Сима Морган. Так и указано в ее докуметах. 
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— Сима Морган погибла одиннадцать лет назад, — вмешался Фишер. — Эта женщина не может быть 
Симой Морган. 

— До выяснения обстоятельств, — заключил чиновник, — ее въезд запрещен. 

— Через неделю я получу бумаги, удостоверяющие смерть Симы Морган, — торжествующе заявил 
Фишер. 

Альчесте посмотрел на Фишера и устало покачал головой. 

— Вы не представляете себе, как мне это на руку. Больше всего на свете я хочу забрать ее и никогда 
не показывать Джонни. Я так хочу... — Он замолчал. — Снимите свое обвинение, Фишер. 

— Нет! 

— Сейчас вы уже не сможете их разлучить. Предположим, начнется следствие. Кого первым я приглашу 
для удостоверения ее личности? Джона Стрэппа. Думаете, он не поедет? 

— А контракт? Я... 

— К черту контракт. Можете показывать. Ему нужна Сима, а не я. Снимите обвинение, Фишер. Вы 
проиграли. 

Фишер яростно сверкнул глазами и тяжело сглотнул. 

— Я снимаю обвинение. Произошла ошибка. 

Затем он пристально посмотрел на Альчесте. 

— Это еще не последний раунд, — процедил он и вышел из комнаты. 


Фишер был отлично подготовлен к борьбе. Здесь, на Россе-3, он защищал свою собственность. К, его 
услугам были все деньги, все могущество Джона Стрэппа. Самолет, на котором Альчесте и Сима летели 
из космопорта, вел наемник Фишера; он открыл люк и стал выделывать фигуры высшего пилотажа. 
Альчесте высадил перегородку и душил пилота до тех пор, пока тот не посадил машину. 

На улице их обстреляли из какого-то автомобиля. При первом выстреле Альчесте втолкнул Симу в 
подъезд и едва спасся сам — ценой простреленного плеча, которое он кое-как перебинтовал, оторвав кусок 
подола ее платья. Глаза Симы были огромны, но она не жаловалась. Альчесте выразил свое восхищение 
мощным похлопыванием и по крышам провел ее в другое здание, где ворвался в квартиру и вызвал врача. 

Когда приехала карета скорой помощи, Альчесте и Сима спустились вниз, где были встречены поли- 
цейским, имевшим приказ задержать пару — следовало их описание — за “бандитизм”. От полицейского 
пришлось избавиться так же, как от врача и водителя. Карета скорой помощи пригодилась — включив 
сирену, Альчесте гнал как бешеный. 

Они бросили машину у пригородного универмага, откуда через сорок минут появился молодой слуга 
в ливрее, толкающий коляску со стариком. Если не считать бюста, Сима отлично подходила на роль 
мальчика. Фрэнки достаточно ослабел от ран, чтобы представиться немощным стариком. 

Они остановились в отеле “Росс Сплендид”. Альчесте запер Симу в номере, купил револьвер и отпра- 
вился на поиски Джонни. Он нашел его в справочном бюро. Стрэпи протягивал чиновнику листок все с 
тем же описанием давно утерянной любви. 

— Эй, старина Джонни! 

— Фрэнки! — радостно воскликнул Стрэпп. 

Они обнялись. Со счастливой улыбкой Альчесте наблюдал процедуру подкупа чиновника для выдачи 
имен и адресов всех девушек, отвечающих требованиям списка. Выйдя из бюро, Альчесте произнес: 

— Я встретил девушку, которая похожа на ту, что ты ищешь, старина. 

— Да? — спросил Стрэпи мгновенно изменившимся голосом. 

— Она немного шепелявит. 

Стрэпп странно взглянул на него. 

— И чуть кивает головой при разговоре. 

Стрэпп сжал локоть Альчесте. 

— Покажите мне ее, — глухо сказал он. 

Они поймали аэротакси, долетели до крыши отеля, спустились на лифте до двадцатого этажа и подошли 
к номеру “20 М”. На условленный стук Альчесте ответил девичий голос. 

Альчесте пожал Стрэппу руку и подбодрил: 

— Смелее, Джонни. 

Затем открыл дверь и быстро прошел на балкон, достав револьвер на случай, если Фишер предпримет 
последнюю попытку. Глядя на сверкающий город, он думал, что каждый человек может быть счастлив, если 
ему помогут; но иногда эта помощь обходится очень дорого. 

Джон Стрэпи вошел в номер. Он закрыл дверь, повернулся и тщательно оглядел черноволосую чер- 
ноглазую девушку — пристально, холодно. Она пораженно смотрела на него. Стрэпп приблизился, обошел 
вокруг. 

— Скажи что-нибудь. 

— Вы -— Джон Стрэпи? 
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— Нет! — воскликнула она. — Нет! Мой Джонни молод! Мой Джонни... 

Стрэпп прыгяул как тигр. Его руки и губы мучили ее тело, а глаза наблюдали спокойно и бесстрастно. 
Девушка вскрикнула и стала отчаянно сопротивляться — чужим странным глазам, чужим грубым рукам, 
чужим порывам существа, некогда бывшего ее Джонни, но сейчас отделенного от него бездонной пропастью 
многолетних перемен. 

— Ты — неон! — закричала она. — Ты не Джонни! Ты кто-то другой! 

И Стрэпп, не просто на одиннадцать лет постаревший, но за одиннадцать лет ставший другим, спросил 
себя: “Это — моя Сима? Это — моя любовь? Потерянная, мертвая любовь?” 

И его изменившееся “я” ответило: “Нет, это не Сима. Это не твоя любовь. Иди, Джонни. Иди и ищи. 
Ты найдешь ее когда-нибудь — девушку, которую потерял”. 

Он расплатился, как джентльмен, и ушел. 

Стоя на балконе, Альчесте увидел его выходящим из здания. Он был так изумлен, что не смог даже 
окликнуть друга. Он вернулся в комнату и застал Симу слепо глядящей на кучу денег на столе. Альчесте 
сразу понял, что произошло. Увидев его, Сима заплакала. 

— Фрэнки! — рыдала она. — Боже мой, Фрэнки! 

Она в отчаянии протянула к нему руки. Она потерялась в мире, прошедшем мимо нее. 

Альчесте шагнул вперед, потом остановился. Он сделал последнюю попытку умертвить свою любовь, 
но не выдержал и заключил Симу в объятья. 

“Она не ведает, что творит, — думал он. — Она просто испугана. Она не моя. Пока еще — не моя. Может 
быть, никогда моей и не станет”. 

И позже: “Фишер победил, а я проиграл”. 

И наконец: “Мы лишь вспоминаем прошлое; мы не узнаем его при встрече. Мысль возвращается назад, 
но время идет вперед, и все прощания — навсегда”. 


Перевел с английского 
Владимир БАКАНОВ 


Материал об Альфред Бестере 
читайте в разделе "КРИТИКА, 
БИБЛИОГРАФИЯ, АРХИВ” 


“ЗДРАВСТВУЙТЕ, _ 
МНОГОУВАЖАЕМЫЙ 
ДОМ!” 


{по материалам французс- 
кой печати) 


Во Франции разработана 
программа “ДОМАТ” (дом- 
автомат), на которую до на- 
чала века будет израсходо- 
вано 125 миллиардов фран- 
ков. 

Сумерки, парижские улицы, 
руки на руле, глаза следят за 
дорогой, и отдавать команды 
удобнее всего устно. “Дом, 
пожалуйста!” — говорите вы. 
Радиотелефон находит нуж- 
ную частоту и набирает нуж- 
ный номер. Электронный до- 
мовой узнает хозяина по го- 
лосу и отзывается: “Добрый 
вечер, месье!”. 

На экране автомобильного 
видеотелефона — строчки 
сегодняшнего меню. Если вы 
позаботились заложить нуж- 
ные ингредиенты для ужина, 


то дома вас ожидают горячие - 


блюда, приготовленные 
злектронным поваром. В ваше 
отсутствие квартиробот сле- 
дит за функционированием 
всех бытовых систем. Случись 
утечка воды или газа, он сам 
позвонит в аварийную спужбу. 
В случаях попытки проникнуть 
в дом — подымет на ноги по- 
ЛИЦИЮ. 


Современный домовой в 
силах улаживать многие дела 
хозяина: он сам отправит по- 
сылку, купит билеты на само- 
лет, закажет номер в гости- 
нице. 

Мало того, в отсутствие хо- 
зяина электронный комплекс 
создает видимость, что в доме 
кто-то есть. “Домовой” слу- 
шает последние теленовости, 
включает музыку, вечерами 
зажигает и гасит люстры, за- 
крывает и открывает шторы. С 
непривычки жутковато заме- 
чать с тротуара, как в твоей 
квартире кто-то деловито хо- 
зяйничает, шумит и кашляет... 

“Домовой” ухаживает за ва- 
ми как самый преданный дво- 
рецкий. Скажем, на экране в 
машине вспыхивает план 
квартиры с обозначением 
температуры в каждом поме- 
щении. 15 градусов в ванной 
комнате? Бр-р, это по-спар- 
тански. Достаточно сказать 
вслух: “Ванная!” — и домовой 
поймет упрек, даст команду 
отоплению — и через нес- 
колько минут в ванной будет 
пляжная температура. 

Но полный комфорт имеет и 
свои минусы. Особенно — для 
гостей, которые не способны 
без вашей подсказки ни от- 
крыть дверь в туалет, ни вклю- 
чить магнитофон, ни вос- 
пользоваться баром. Гость 
ощущает себя младенцем в 


‚джунглях. 


Наивно думать, что ДОМАТ 
— великодушный дар про- 
гресса. ДОМАТ — жестокая 
необходимость для электрон- 
ной и домостроительной про- 
мышленности. Фирмы в стра- 
хе: что же продавать завтра? 
У всей домашней техники дли- 
тельный срок службы. Рынок 
насыщается. Холодильники, 
стиральные машины, отопи- 
тельные системы, кухонные 
комбайны, теле- и видео- 
системы достигли, похоже, 
предела совершенства. Как 


вынудить потребителя заме- 
нить отличную домашнюю тех- 
нику на новую? Мелкие 
улучшения не подвигнут на 
повторные крупные затраты. 
Вот почему так привлека- 
тельна идея электронного до- 
мового. Иметь его заманчиво и 
престижно. Но до сих пор все 
электронные чудо-машины не 
предназначались для работы в 
едином комплексе, не стан- 
дартизированы. Долой старые 
разрозненные приборы! 

Но чтобы ДОМАТ сумел по- 
казать все свои преимущест- 
ва, нужно строить дома и 
квартиры специально для него 
— с новым мобильным внут- 
ренним пространством, иде- 
альной звукоизоляцией, со 
всеми коммуникациями для 
кабелей и телеглаз. Какие го- 
ризонты для строительных 
фирм! 

... И вот вы подруливаете к 
своему дому, поднимаетесь к 
своей квартире и замираете 
перед дверью. Электронный 
домовой придирчиво разгля- 
дывает вас. Похожи ли вы 
сегодня на самого себя? За- 
хочет — пустит, захочет — 
нет... “Добро пожаловать!” 
Вас тут ждали: ужин готов, 
ванная наполнена. Но что-то 
сосет под ложечкой... Ведь тут 
вполне могли обойтись и без 


вас... 


Владислав ЗАДОРОЖНЫЙ 
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Рисунок Игоря Гончарука. 


Роберт Шекли 


ДЖОЭНИС 
В МОСКВЕ 


ВЕЗУЛЬТАМ 


Повесть Роберта Шекли “Хождения Джоэниса” была опубликована в Советском Союзе, 
однако без одной главы. О причинах “изъятия” читатель сумеет догадаться сам, познакомив- 
шись с этой главой в нашем журнале. 

Джоэнис — американец, родившийся на острове в Тихом океане, — наивный и неиспор- 
ченный молодой человек, своего рода вольтеровский Кандид в современном мире. Он решает 
посетить Соединенные Штаты и на собственном опыте познать достижения цивилизации, о 
которых столько читал и слышал. 

Шекли-сатирик не оставляет без внимания ни один институт общества: полицию, армию, 
судопроизводство, сенат... В конце концов Джоэнис оказывается чиновником Госдепартамента 
и в этом качестве попадает в Россию. 


Джоэнис поднялся на борт специального самолета и вскоре летел высоко над облаками к 
северному полюсу. Автомат предложил ему обед, и для него одного был показан кинофильм. 
Наконец, автопилот попросил Джоэниса пристегнуть ремни на время посадки в московском 
аэропорту. 

Посадка прошла безупречно, и дверь распахнулась в столицу коммунистического мира. 

Джозниса встречали три представителя советского государства, в меховых шапках, пальто 
и отороченных мехом ботинках — необходимая затита от леденящих ветров, гуляющих по 
бескрайним равнинам. Представившись, они усадили Джоэниса в автомобиль, следующий в 
Москву. На протяжении поездки. Джоэнис приглядывался к людям, с которыми ему преодс- 
тояло иметь дело. 

Товарищ Славский порос бородой до самых глаз — в их карих глубинах застыла полная 
отрешенность. 

Маленький, подвижный, чисто выбритый товарищ Орусий слегка прихрамывал. 

Маршал Тригаск искрился энергией и производил впечатление человека, с которым необ- 
ходимо считаться. 

Автомобиль остановился на Красной Площади, у Дворца Мира. Джоэниса проводили в 
кабинет и усадили в удобное-кресло у камина; хозяева устроились рядом. 

— Обойдемся без болтовни, — начал маршал Тригаск. — Итак, приветсвую вас в нашей 
горячо любимой Москве. Мы всегда рады видеть людей, уполномоченных вести переговоры. 
Сами мы вилять не любим и ожидаем ответной прямоты. Это единственный способ догово- 
риться. По пути в Москву вы могли заметить... 

— Да, — вмешался Славский, — вы должны извинить меня, я прошу вашего прощения, но, 
надеюсь, по пути в Москву вы заметили маленькие белые пушинки падающего снега? И 
блеклое зимнее небо? Мне, право, очень жаль, может, и не следует говорить, но даже у такого 
человека, как я, есть чувства. Природа, господа! Прошу извинить меня, но природа, да, в ней 
есть что-то такое... 

— Достаточно, Славский, — оборвал марптал Тригаск... — Его превосходительство посол 
Президента Джознис время от времени, я уверен, замечает природу. Полагаю, мы можем 
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обойтись без церемоний. Я человек простой и люблю говорить откровенно. Возможно, это 
покажется вам грубым, но такой уж я человек. Я солдат и не знаком с этикетом. Надеюсь, я 
выражаюсь достаточно ясно? 

— Да, вполне, — сказал Джозэнис. 

— Превосходно, — продолжал маршал Тригаск. — В таком случае, каков ваш ответ? 

— Мой ответ... на что? — поинтересовался Джознис. 

— Как — “на что”?! На наше последнее предложение! — воскликнул Тригаск. — Вы ведь 
приехали сюда не для пустой болтовни? 

— Боюсь, вам придется повторить ваше предложение, — сказал Джоэнис. 

— Все предельно ясно, — пожал плечами товарищ Орусий. — Мы предлагаем вашему 
правительству распустить армию, отказаться от колоний на Гаваях, предоставить нам Аляску 
(которая, между прочим, первоначально была нашей), а также в знак доброй воли отдать нам 
северную часть Калифорнии. На этих условиях мы обязуемся предпринять соответствующие 
шаги... правда, в данный момент я не могу вам сказать какие. Итак, ваш ответ? 

Джоэнис попытался растолковать, что он не наделен полномочиями рассматривать такие 
предложения, но русские и слушать не желали. Поэтому, зная, что на подобные условия в 
Вашингтоне никогда не согласятся, он просто ответил — “нет”. 

— Видите?! — воскликнул Орусий. — Я предупреждал, что они откажутся! 

— Но ведь попытка — не пытка, не так ли? — небрежно произнес маршал Тригаск. — В 
конце концов, они могли и согласиться... А теперь перейдем к основному. Мистер Джозэнис, 
ваше правительство должно знать, что мы готовы к отпору! 

— Наша оборона начинается в Восточной Германии, — подхватил Орусий, — и тянется по 
ширине от Прибалтики до Средиземноморья. 

— А по глубине, — продолжал маршал Тригаск, — через Германию и Полышу и большую 
чать европейской России. Вы можете ознакомиться с нашей обороной и лично убедиться в 
степени ее боеготовности. Более того, наша оборона полностью автоматизирована и куда более 
совершенна, чем оборона Западной Европы. Короче говоря, мы вас обогнали и будем счастливы 
доказать это. 

Вдруг заговорил Славский, какое-то время не подававший признаков жизни. 

— Вы увидите все собственными глазами, друг мой! Увидите звездный свет, посеребривший 
орудийные жерла! Прошу прощения, но даже у такого заурядного человека, как я, человека, 
которого можно принять за торговца рыбой или плотника, даже у меня бывает лирическое 
настроение. Воистину, это правда, хоть вы и смеетесь, господа! Разве не сказал наш поэт: 
“Темна трава/ Когда крадется ночь/` Долой печали”. Ага, вы не ожидали, что я буду читать 
стихи! Позвольте заверить вас, я вполне сознаю их неуместность, мне стыдно, господа, я 
порицаю себя, и все же... 

Товарищ Орусий слегка встряхнул Славского, и тот замолк. 

— Вы должны простить его взрывы, мистер Джоэнис. Он ведущий теоретик партии, отсюда 
— тенденция к самопроизвольной речи. Так на чем мы остановились? 

— Мне кажется, я только что объяснил, — весомо произнес маршал Тригаск, — что наша 
оборона в безупречном порядке. ' 

— Совершенно верно, — подхватил Орусий. — Ваше правительство не должно обманы- 
ваться на этот счет. И не должно придавать никакого значения Йингдравскому инциденту. 
Ваши пропагандисты наверняка подали его в искаженном виде. 

— Во время инцидента я лично командовал войсками, — сказал маршал Тригаск, — и могу 
рассказать совершенно точно, что проиэошло. Мои части — Первая, Восьмая, Пятнадцатая и 
Двадцать пятая армии — проводили полевые учения под Иингдравом, возле границы с Ки- 
тайской Народной республикой. Во время этих учений мы были предательски атакованы 
бандой китайских ренегатов, купленных на западное золото и каким-то образом ускользнув- 
ших от пекинских властей. 

— Я в то время осуществлял политический контроль, — сказал Орусий, — и могу подт- 
вердить слова маршала. Эти бандиты подобрались к нам под видом китайских Четвертой, 
Двенадцатой, Тринадцатой и Тридцать второй народных армий. Есественно, мы информи- 
ровали Пекин, а затем предприняли необходимые шаги, чтобы отогнать ренегатов за границу. 

— Они, разумеется, утверждали, что это они отгоняют нас заграницу, — иронично улыбаясь, 
добавил маршал Тригаск. — Именно таких заявлений мы и ожидали от бунтовщиков. Началось 
сражение. Тем временем прибыло послание из Пекина. К, сожалению, мы не смогли его пе- 
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ревести и отправили в Москву. А пока мы сражались, не покладая оружия. 

— Пришел перевод, — продолжал Орусий. — Послание гласило: “Правительство Китайской 
Народной Республики с негодованием отметает все подозрения в экспансионизме, особенно 
по отношению к богатым пустующим землям, примыкающим к границам перенаселенного 
Китая. Никаких бунтовщиков на территории КНР нет, поскольку в истинно социалистическом 
государстве их не может быть. Поэтому прекратите свои провокации на наших миролюбивых 
границах”. 

— Можете представить себе нашу растерянность, — подхватил маршал Тригаск. — Китайцы 
настаивают, что никаких бунтовщиков нет, а мы сражаемся по меньшей мере с миллионом 
солдат, и все — в краденой форме.китайской народной армии! 

— По счастью, — сказал Орусий, — в качестве советника прибыл представитель Кремля, 
специалист но Китаю. Он разъяснил, что мы можем не обращать внимания на первую часть: 
слова об экспансионизме — это что-то вроде приветствия. Вторая часть, по поводу отсутствия 
бунтовщиков, предназначалась для поддержания престижа. Поэтому он рекомендовал без 
колебаний оттеснить бунтовщиков в Китай. 

— Это, однако, оказалось весьма трудным делом, — сказал маршал Тригаск. — Бунтовщики 
получили подкрепление еще в несколько миллионов. Благодаря подавляющему численному 
превосходству они оттеснили нас до Омска, по пути разграбив Семипалатинск. 

— Видя, что ситуация может приобрести серьезный оборот, — сказал Орусий, — мы приз- 
вали резервы и сформировали дополнительно двадцать армий. Перебили бунтовщиков без. 
счету, а остальных прогнали через весь Сяньцзян до Цзюцюаня. 

— Мы решили, что на этом дело кончится, — сказал маршал Тригаск, — и шли на Пекин, 
чтобы обменяться мнениями с правительством Китайской Народной Республики, но бунтов- 
щики внезапно возобновили атаку. Теперь их насчитывалось около пятидесяти миллионов. 
К счастью, не все были вооружены... 

— Даже у западного золота есть пределы, — заметил Орусий.— Мы получили новое пос- 
лание из Пекина. От нас требовали немедленно покинуть территорию Китая и прекратить 
атаковать обороняющиеся части Народной армии. 

— Мы-то поняли это буквально, — сказал Орусий. — Но не учли восточного коварства 
соседа: послание было составлено таким образом, что, прочитанное наоборот, оно гласило 
стихами: “Как прекрасна ладья/Плывущая но реке/Мимо моего сада”. 

— Самым неприятным было то, — продолжал маршал Тригаск, — что ко времени, когда мы 
его расшифровали, нас заставили отступить от границ Китая через всю Азию до Сталинграда. 
Там мы встали насмерть, уничтожили миллионы врагов и были отброшены до Харькова, где 
снова встали насмерть и опять были отброшены — на этот раз до Киева. И вновь были 
отброшены и встали насмерть под Варшавой. Теперь уже сложившуюся ситуацию мы стали 
рассматривать как тревожную. Мы собрали армии Восточной Германии, Польши, Чехосло- 
вакии, Румынии, Венгрии и Болгарии. Албанцы предательски присоединились к грекам, 
которые вместе с югославами ударили но нашим войскам с тыла. Мы отразили нападение и 
сконцентрировали силы на главном направлении удара — на восток. Вскоре мы атаковали 
китайских бунтовщиков всей мощью на всем протяжении семисотмильного фронта. Против- 
ник покатился назад, прямо до Кантона, который мы уничтожили. 

— Там, — продолжал Орусий, — бунтовщики бросили в бой последние резервы, и мы 
отступили до границы. После перегруппировки несколько месяцев велись приграничные бои. 
Наконец, по взаимной договоренности обе стороны отвели свои войска. 

— Я-то как раз хотел продолжать наступление, — сказал маршал Тригаск, — но более 
осторожные товарищи напомнили, что у меня осталось всего несколько тысяч измотанных 
людей, которым предстояло сдерживать сильно потрепанных, но все еще рвущихся в бой 
бунтовщиков. Это бы меня не остановило, но мой коллега Орусий резонно подметил, что теперь 
это стало внутренним делом Китая. Так закончился Иингдравский инцидент. 

— Должен добавить, что на Западе не знают истинного масштаба этой стычки, так как ни 
мы, ни Китай об этом не сообщали, а донесениям отдельных наблюдателей никто не поверил. 
Вы, вероятно, удивлены нашей откровенностью? 

— Действительно, — согласился Джоэнис. 

— О, мы знаем! У нас есть свои каналы информации. Нам известно о прекоммунистической 
речи, произнесенной вами в Сан-Франциско, и о расследовании в подкомиссии сената. Нам 
известно, что за вами следило ЦРУ, поскольку мы сами следили за ним. И, разумеется, коллеги 
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Арнольда и Рональда Блейков сообщили нам о больших услугах, оказанных вами нашему 
общему делу, и о том, сколь изобретательно вы избегали всяких контактов с ними. Наконец, 
мы видели, каких успехов вы достигли, втираясь в доверие правительства и занимая ключевые 
посты. Словом, мы рады сказать: “Добро пожаловать домой, товарищ!”. 

— Я не товарищ, — ответил Джоэнис, — и служу американскому народу в меру своих 
способностей... 

— Хорошо сказано, — одобрил Тригаск. — У врага везде есть уши. Вы превосходно скрывали 
свою истинную сущность, и больше я этот вопрос поднимать не намерен. Напротив, мы хотим, 
чтобы вы сохранили свою легенду, мистер Джознис, ведь именно в этом качестве вы предс- 
тавляете для нас наибольшую ценность. 

— Правильно, — согласился Орусий. — Больше к этому вопросу не возвращаемся. Решайте 
сами, мистер Джоэнис, какую часть Иингдравских событий вам следует передать. Слухи о 
разногласиях с союзниками могут подтолкнуть ваше правительство к переговорам, не так ли? 

— Не забудьте сообщить, — вставил Тригаск, — что наши ракетные силы находятся в 
полной боевой готовности, хотя пехота несколько потрепана. Наши ракетные части, осна- 
щенные самым современным вооружением, находятся также на Луне, Марсе и Венере. По 
первому сигналу они готовы обрушить разящий меч. 

— Правда, дать сигнал несколько затруднительно, — сказал Орусий. — Между нами говоря, 
наши космонавты столкнулись с некоторыми трудностями. На Луне они живут глубоко под 
поверхностью, чтобы укрыться от солнечной радиации, и постоянно заняты производством 
пищи, воды и воздуха. Все это осложняет связь. 

— На Венере, — добавил Славский, — настолько влажный климат, что металлы очень 
быстро ржавеют, разлагаются прямо на глазах. Это сказывается на радиотехнике. 

— На Марсе, — подхватил Тригаск, — живут крошечные червеобразные создания неверо- 
ятной злобности. Лишенные разума, они прогрызают что угодно, даже металлы. Если не 
принимать чрезвычайные меры защиты, то вся аппаратура, не говоря уже о людях, становится 
похожей на решето. 

— По счастью, перед американцами стоят те же проблемы, — заметил Орусий. — Они тоже 
отправили экспедиционные силы на Луну, Марс и Венеру. Но так как мы оказались там 
первыми, то, следовательно, эти планеты по праву принадлежат нам. А теперь, Джоэнис, мы 
рады предложить вам подкрепиться. 

Джоэниса накормили досыта йогуртом и черным хлебом — всем, что смогли выставить. 
Затем отправили к самолету, чтобы показать свою линию обороны. 

Вскоре Джоэнис увидел внизу бесконечные ряды пушек, минных полей, колючей прово- 
локи, пулеметов и дотов, замаскированных под фермы, деревни, города, тройки, дрожки и тому 
подобное. Они вернулись в московский аэропорт, и русские отбыли, пожелав Джозэнису удачи 
по возвращении в Вашингтон. 

Перед тем, как уехать, товарищ Славский сказал: 

— Помните, мой друг, что все люди — братья. О, вы, наверное, смеетесь над такими воз- 
вышенными чувствами, сохранившимися у пьяницы. И я не виню вас, как не виню своего 
начальника, Россколенко, который ударил меня вчера но уху и сказал, что выгонит меня с 
работы, если я снова приду ньяным. Я не виню Россколенко, я люблю этого ужасного человека 
как брата, несмотря на то, что твердо знаю: если я снова напьюсь, он меня уволит. Что тогда 
будет с моей старшей дочерью, Грустикайей, которая безропотно гладит мои рубашки и не 
клянет меня, когда я трачу ее жалкие сбережения на выпивку? Вижу, что вы презираете меня, 
и не виню вас. Нет человека более презренного, чем я. Можете поносить меня, господа, и все 
же я человек образованный, у меня есть благородные чувства, и великое будущее открывалось 
когда-то предо мною... 

Но тут самолет Джоэниса пошел на взлет, и Джоэнис лишился возможности дослушать речь 
Славского до конца — если только у нее был конец. 

Лишь позже, когда Джоэнис перебирал в памяти все увиденное и услышанное, он понял, 
что в войне нет необходимости, нет даже предлога для сражений. Силы хаоса захлестнули 
Советы и Китай, как захлестнули западную Европу. Но зачем повторять это в Америке? 

Вот такое донесение, со всеми подробностями, и отправил Джознис в Вашингтон. 


Перевел с английского 
Владимир БАКАНОВ 
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Будущий историк, описы- 
вая наши смутные времена, 
вероятнее всего назовет 
91-й год временем краха 
иллюзий. Состояние расте- 
рянности и сомнений, в 
котором пребывает наше 
общество, укрепляет пози- 
ции идеологов контрре- 
формы. Если еще год, на- 
зад. возможность возвра- 
щения административной 
экономики мог допустить 
разве что заядлый скептик, 
то сегодня эта перспектива 
мыслится вполне реальной. 
Журнал предполагает рас- 
смотреть вероятные по- 
следствия различных со- 
циально-экономических 

проектов, блуждающих в 
обществе. Сегодня мы 
предлагаем вниманию чи- 
тателей наиболее “прояв- 
ленную” программу из 
числа антирыночных - 
концепцию экономистов, 
обслуживающих Объе- 
диненный фронт трудя- 
щихся. О том, что прои- 
зойдет, если их разработки 
будут положены в основу 
программы выведения 
страны из кризиса, раз- 
мышляет журналист, спе- 
циалист в области рабочего 
движения, наблюдавший 
за формированием “фрон- 
та” с момента его возник- 
новения, когда, казалось, 
ОФТ не представлял ре- 
альной политической силы. 


500 ДНЕЙ 
ДО КОНЦА 
СВЕТА 


сценарий №1 


бъединенный фронт трудящихся — явление столь же 
загадочное и неуловимое, как финский сервелат: вроде, 
все спышали, что есть такой, но в глаза мало кто видел. 
Загадки начинаются уже с названия. Действительно, что 
означает “объединенный”? Еспи объединенный, то с 
кем, с какой организацией? Скажем, существует в Шта- 
тах АФТ/КПП. У нас бы ОФТ/РКЛП звучало ничуть не хуже. 
Далее: “Фронт”. Действительно, мероприятия ОФТ ярки, 
даже праздничны: красные флаги, желтые мегафоны, 
зовущие речи. Почти как 1-го Мая! Но народу-то мало- 
вато для фронта, чеповек 200 с натяжкой. 


А что означает, наконец, термин “трудящихся”? По всей видимости, то, что четыре 
сопредседателя ОФТ, представляясь, именуют себя рабочими — Н.А. Половодое 
(да-да, тот самый, который конкурировал с Иваном Полозковым на должность пер- 
вого секретаря РКП), В. П. Байдужа, В. М. Якушев иЕ. С. Ханин. Правда, последних 
двух рабочими назвать трудновато: Якушев — зав.отделом журнала “Профсоюзы и 
экономика” (бывшее “Социалистическое соревнование”), Ханин — профсоюзный 
работник. 

Но депо, собственно, не вних, ибо не сопредседатели поставляют идеи. Истинными 
политическими стратегами движения являются московские и ленинградские научные 
работники, представляющие, в основном, кафедры научного коммунизма (скажем, 
доктор наук из Ленинграда М.В. Попов и зав. кафедрой шкопы профдвижения А.А. 
Сергеев) — а уж эту категорию насепения, как известно, марксизм-пенинизм за 
трудящихся не признавал. В лучшем случае — прослойка. 

Суть экономической и политической программы ОФТ заключена в спедующих 
требованиях. Денежная реформа — раз. Социальная справедливость (миппионеров 
к ноггю)} — два. Новые финансовые вливания в колхозы и совхозы (“всемерная 
помощь дорогому Васипию Стародубцеву со-товарищи”, — как выразился один из 
сопредседателей ОФТ) - три. Создание некоего рынкатоваров без рынка капиталов 
и рынка рабочей сипы (явно профессора изобрепи) — четыре. И, наконец, соедине- 
ние рабочего движения с научным социализмом (?) — пять. 

Осуществлению же этой программы должен предшестеоеать захват власти путем 
перемещения ее из Советов непосредственно на предприятия, в трудовые коллек- 
тивы. А не захотят Советы — тем хуже для них. Временное правительство тоже много 
чего не хотепо. 

Попробуем представить первые 500 дней реализации экономических установок 
ОФТ (тем более, что в поспеднее время бпизкие программные заявления слышатся 
с разных сторон, в том чиспе и от руководства РКП). Ошибается тот, кто думает, что 
перестройка будет свернута. Перестройка — истинная! — только начнется. А суть ее 
будет заключаться в отказе от перестройки пожной. 

Словом, начинаем внедрять “500 дней”. 

Первые 100 дней — “медовый месяц” ОФТ. С капитализацией эксномики будет 
покончено раз и навсегда. По просьбам трудящихся закроют кооперативы, буквально 
черезнеделю та же участьпостигнет совместные и малые предприятия. Безработица, 
которой стращают сопредседатели ОФТ, наступит разом, обвально, поскольку де- 
сятки, сотни тысяч пюдей окажутся на упице, а госпредприятия с их финансовыми 
дырами не смогут предоставить более 20-30 процентов вакантных мест. 

Будет внедрена новая, гораздо более демократичная система выборов в Советы: 
по производственным округам. Скажем, у спесарей, не говоря уже о кровельщиках, 
к чиспу которых принадлежит один из сопредседателей, будет на выборах два го- 
лоса, а у классово чуждых врачей и парикмахеров — по одному. В результате на всех 
уровнях к впасти придут истинные трудящиеся в лице генеральных директоров 
предприятий и Стародубцевых со-товарищи. 
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Вскоре выяснится, что кооперативное движение финан- 
сировалось ЦРУ, и программа “Время” продемонстрирует 
вещественные доказательства. Более того, обнаружится, 
что агенты ЦРУ проникли во все — и даже самые высшие 
— слои общества. Будут названы фамилии. Далее поспе- 
дует “классовый суд”, поспедствия которого каждый мо- 
жет спрогнозировать сам. 

В магазинах Москвы снова появится вареная колбаса. 
Пройдут встречи сопредседателей с трудящимися ЗИЛа и 
“Урапмаша”. Трудящиеся единодушно осудят и одобрят. 
Давно пора. Словом, первые сто дней поспе перестройки 
с ее национальными баталиями и хаосом пройдут легко и 
приятно, как первая рюмка после долгого поста. 

Вторые сто дней — время спожное. Первая радость от 
разгона “миллионеров” и упрятывания “теневиков” в еще 
более густую тень схлынет, и многим в стране захочется 
есть почти так же, как во времена перестройки. Настанет 
пора наводить порядок и внедрять обещанный рынок то- 
варов без рынка капиталов и рынка рабочей сипы. 

Поскольку свободное движение денег и труда будет 
запрещено, стало быть, двигать их будет некто, называ- 
ющийся, скажем, Госплан, Минфин, Госкомтруд. Вновь 
стоимость рабочей силы будет определяться сверху. Со- 
ответственно, сохранится и спожившаяся структура про- 
мышленности, в которой добывающие отраспи раздуты, 
как дирижабль, под которым болтается хрупкая, гондола 
машиностроения. А на выходе получим то, что и следовало 
ожидать: самую плановую в мире экономику, в которой 
рынком и не пахнет. 

Думаю, что 100 дней профессорам вполне хватит, чтобы 
во всем разобраться, поэтому на 201-й день в стране будет 
объявлено Всесоюзное социалистическое соревнование 
за повышение производительности труда, а экономике 
опять будет приказано стать экономной. А поскольку по- 
требпение энергоносителей в мире сокращается и валют- 
ные поступления начнут таять, как апрельский снег, над 
страной с новой силой взовьется знамя социализма — бу- 
мажные талоны. 

Примерно в то же время будет проведена и денежная 
реформа. В газетах появятся отклики бпагодарных трудя- 
щихся, рассказывающих о росте своего благосостояния в 
связи с уменьшением денежного содержания. Как давно 
подсчитано, денежная реформа может существенно по- 
влиять на финансовое состояние страны лишь при успо- 
еии, что предельным порогом обмена денег на душу на- 
сепения станет примерно 2-3 тысячи рубпей. Остальное 


| Р.$. 


экспресс-прогноз 


должно быть уничтожено. Поэтому в лервую очередь удар 
будет нанесен по пенсионерам, отложившим деньги на 
похороны, семьям, которые 10-20 пет копипи деньги на 
машину, и т.д. 

В спедующие сто дней ударным фронтом будет объяв- 
лено сепо. Правда, при реализации этой программы, нес- 
мотря на всю горячую любовь к Стародубцеву с его со- 
товарищами, возникнут некоторые, мягко говоря, затруд- 
нения. На создание подпорок для колхозно-совхозного 
завала те потребуют половину валового национального 
дохода, но когда дело дойдет до дележки, мягко подни- 
мутся с кресел люди с большими звездами на плечах и 
широкими лампасами на штанах. И потому выделенных 
средств хватит разве что на закупку очередной партии 
гопландских высокоудойных коров для Стародубцева со- 
товариши, которые благодаря трепетной заботе его доярок 
станут давать аж половину того молока, которое дают на 
своей родной родине. 

Для решения национальной проблемы опять начнут по- 
ворачивать реки, да так, не повернув толком, и бросят, 
поскольку надо будет отвечать на очередной вызов про- 
клятых империалистов. 

Где-то в это же время для поддержания высокого мо- 
рального настроя в обществе один из бывших сопредсе- 
дателей напишет мемуары о своем босоногом детстве, 
прошедшем под звуки заводского гудка. Тогда же по про- 
сьбам трудящихся (а также и в связи с усилением режима 
экономии) будет скошен весь буйный чертополох никому 
не нужных газетенок и журналов, клевещущих на политику 
перестройки и стабилизации. В “Правде” будет опубпли- 
ковано совместное заявление руководителей всех поли- 
тических партий, в котором они призовут народ к консо- 
лидации вокруг ОФТ и объявят о создании единого блока 
коммунистов, беспартийных и партийных. 

К концу пятисотого дня наступит желанная стабилизация 
и сплоченность: парализованное буйством и раздрызгом 
горбачевской перестройки население страны со вздохом 
облегчения спустится на еще бопее низкую ступень бла- 
госостояния. Карточки станут таким же естественным ат- 
рибутом жизненного пространства советского человека, 
как продавленный диван и водка. С водкой, кстати сказать, 
проблема будет решена уже в середине пятисотки, и 
граждане будут с содроганием вспоминать времена поли- 
тического плюрализма, когда бутылка добывалась с мор- 
добоем. 

В общем, все будет хорошо? 


Академик Станислав ШАТАЛИН: 

— Возвращение административно-командной системы — вещь по нынешним временам 
совершенно тупиковая. Общество, экономика этого просто уже не выдержат. Да и Президент 
все-таки намерен проводить экономическую реформу, как он ее понимает. Другое депо, как 


он ее понимает, и как ее понимает Председатель Кабинета министров СССР. 


Президент Казахской ССР Нурсултан НАЗАРБАЕВ: 

— Рыночная экономика — единственный выход из нынешнего тяжелого положения. Это 
понимают все: и республиканские правительства, и парламенты, и народы. Сейчас время очень 
трудное для всех, и 1991 год будет критическим. Тем не менее, каждая республика заинтере- 
сована в том, чтобы создать у себя наиболее бпагоприятные условия, улучшить жизнь. К 
счастью, у нас пока нет конфронтации республик с республиками, кроме одного печального 
факта в Закавказье, и ничто не мешает республикам заключать договоры, создавать и ук- 
реплять экономические связи. Нет, возврата к прошлому быть не может. 


Заместитель председателя комиссии Совета Союза 
по вопросам труда, цен и социальной политики, 
главный научный сотрудник Института экономики 
Узбекской ССР, профессор Рано УБАИДУЛЛАЕВА: 

— Согласна, ностальгия по застойным временам, конечно, встречается, но, думаю, не она 
определяет направление движения общества. Сам переход к рынку, который мы так или иначе 
осуществляем, не позволит вернуться к той системе, от которой мы ушли. Сейчас уже созданы 
новые условия и жизни, и работы, и всей деятепьности людей — во многих проявлениях. Но 
как ученый, я считаю, что мы недостаточно хорошо знаем общественное мнение, и необходим 
целый комплекс серьезных научных исследований в этой области. Все, что мы пока знаем из 
разговоров, дискуссий — это лежит на поверхности, а вот г. ‘лубже... Необходимо выявить все 
факторы, все категории людей, все механизмы — новая общественная ситуация, действи- 


тельно, очень серьезна... 


Записала 
Ольга БЫЧКОВА. 


КРИТИКА, 
БИБЛИО- 


ГРАФИЯ, 
АРХИВ 


Семидесятитрехлетний Аль- 
фред Бестер, лауреат премии 
Хьюго, один из самых извест- 
ных писателей в американской 
фантастике, умер 30 сентября 
1987 года в доме для престаре- 
лых. Ни детей, ни родственни- 
ков у него не было. Тело креми- 
ровали в тот же день. 


Ассоциация американских писа- 
телей-фантастов в начале восемь- 
десят седьмого удостоила его по- 
четного титула “Великий мастер”. 
Получить награду он не успел... 

“Я родился в Нью-Иорке, в ев- 
рейской семье, — рассказывал 
Альфред Бестер, — но мои роди- 
тели придерживались свободных 
взглядов и предоставили мне воз- 
можность самому выбирать себе 
религию. Я выбрал Законы приро- 
ды”. 

Всю жизнь следуя своему выбору, 
А. Бестер стал человеком огромной 
эрудиции и широчайших интересов. 
По его собственному признанию, 
именно это помешало ему специа- 
лизироваться в какой-то одной об- 
ласти. Закончив Пенсильванский 
университет, он получил степень 
бакалавра естественных наук и ба- 
калавра искусств. Потом продол- 
жил обучение в Колумбийском и 
Нью-Иоркском университетах: хо- 
тел стать юристом — и протозоо- 
логом... 

В 1939 году журнал “Увлека- 
тельные истории чудес” публикует 
первый рассказ Бестера “Нару- 
шенная аксиома”. Окрыленный ус- 
пехом, молодой автор бросает 
учебу и все свое время посвящает 
литературе. За три года выходит 
тринадцать рассказов Бестера — от 
наивно-страшных “Сумасшедшей 
молекулы” и “Рабов лучей жизни” 
до маленького шедевра “Адам без 
Евы”. 


ВЕЛИКИИ 
ПИРОТЕХНИК 


На этом первый этап его науч- 
но-фантастической — карьеры 
закончился. Альфред Бестер начи- 
нает писать тексты к комиксам. Сам 
оно своем занятии отзывалсятак: “У 
меня появилась неограниченная 
возможность выводить из организ- 
ма халтуру”. Но при этом добавлял: 
“Я научился писать сжато, динамич- 
но, образно”. Что ж, и в комиксах 
многое зависит от автора... 

Много лет и сил Бестер отдает 
работе.на радио. Когда радио стало 
уступать позиции телевидению, он 
переходит на новое поприще — и 
оказывается в чуждой среде, в об- 
становке непривычной для него 
цензуры и диктата телекомпаний. 
“Отчаявшись, я вернулся к фантас- 
тике — чтобы сохранить рассудок и 
внутренний покой. Фантастика слу- 
жила для меня предохранительным 
клапаном, убежищем, лекарством”. 

Так начался второй период в 
творчестве писателя. Воодушев- 
ленный редактором журнала “Га- 
лактика” Г. Голдом, Альфред Бес- 
тер создает свой первый роман 
“Человек без лица”. В 1953 году 
роман приносит ему “Хьюго” 


высшую премию, присуждаемую в. 


жанре научной фантастики, -— и, 
без преувеличения, славу. Затем 
Бестер походя расправляется со 
своим заклятым врагом — телеви- 
дением, написав о нем сатиричес- 
кий роман с ядовитым названием 
“Крысиные бега”, и уезжает в Ев- 
ропу. Второй фантастический ро- 
ман “Тигр! Тигр!” (1955г.)}, укрепив- 
ший его репутацию оригинального 
и мощного писателя, рождается в 
Риме. Позже критики назовут этот 
роман предвестником многих буду- 
щих течений в фантастической ли- 
тературе — ‘от “новой вопны” до 
киберпанка. 

Романы А. Бестера, сразу полу- 
чившие высочайшую оценку, были 


столь ярки, что во многом затмили 
его блестящие рассказы того же 
периода: “Время — предатель” 
(1953г.), “Человек, который убил 
Магомета” (1958г.), “Пи-человек”. 
(1959г.). А жаль — рассказы: писа- 
теля, безусловно, достойны более 
серьезного внимания. 

В конце пятидесятых Бестер ос- 
тавляет фантастику. У него новая 
работа — журнал “Холидей”, где он 
становится редактором отдела ли- 
тературы. И отдает журналу следу- 
ющие два десятилетия. Это место 
как нельзя лучше подходит его мно- 
гогранной натуре. Бестер доволен 
— и прекращает писать. “Реаль- 
ность стала такой красочной, что у 
меня отпала нужда лечиться фан- 
тастикой”. 

Лишь в середине семидесятых, 
когда “Холидей” прекратил свое су- 
ществование, Альфред Бестер 
вновь начинает “принимать лекар- 
ство”. Поздние романы — “Соеди- 
нение через компьютер” (1975г.), 
“Голем1 00” (1980г.) и“Обманщики” 
(1981г.) были хорошо встречены 
критикой и публикой, но, по общему 
мнению, уступают по силе его вы- 
дающимся произведениям пятиде- 
Сятых годов. 

Альфреда Бестера по праву счи- 
тают “мастером пиротехники”. Его 
произведения — сплошная череда 
захватывающих дух приключений, 
смертельных конфликтов, нео- 
жиданных поворотов сюжета. Лю- 
бимый персонаж — человек одер- 
жимый, горящий, почти безумный. В 
центре внимания — мотивация по- 
ведения таких людей, побуди- 
тельные силы. Сам писатель назы- 
вал их “антигероями”, но вылепле- 
ны они из самого что ни на есть 
героического материала. Его про- 
изведения словно сотканы из 
эпизодов, и каждый последующий 
эпизод скорее’ошарашивает чита- 
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Великий пиротехник. Владимир Баканов. 


теля новой неожиданностью, чем 
разрешает прежний конфликт. 
Изобилие идей, ситуаций, мест дей- 
ствия, накал страстей... Пиро- 
техника, серия взрывов! И все это, 
благодаря тщательно продуманным 
структуре и методу, сливается в 
финальном пике, рождая единое 
целое — исполненное глубокого 
философского смысла произве- 
дение. 

“Строгая ”научная“ фантастика 
нагоняет на меня отчаянную тоску. 
Не могу без содрогания читать рас- 
сказы о тяжелой воде или о том, как 
заставить циклон вращаться против 
часовой стрепки. Меня не интересу- 
ет экстраполяция науки и техники. Я 
пишу о Человеке, современном 
человеке, подверженном самым 
необычным, диким стрессам и раз- 
дираемом противоречиями”. 

Альфред Бестер был артистичен. 
Чемпион Пенсильванского универ- 
ситета по фехтованию, он и на ис- 
ходе шестого десятка двигался с 
легкостью и грацией танцовщика. 
Кроме литературы, больше всего 
любил музыку, даже сам сочинял ее 
в юности, был близко знаком ‘с 


Сдано в на 
Отпечатано с 


эмигрировавшим из фашистской 
Италии Тосканини. Музыка звучала 
в доме Бестера день и ночь, она 
задавала темп, ритм и настроение 
его произведениям. Писатель был 
чувствителен к зрительному вос- 
приятию текста, экспериментиро- 
вал со шрифтами,  изобрази- 
тельными элементами... 
техника, серия контрапунктов! 

Но Альфред Бестер был и типич- 
ным горожанином, его произве- 
дения впитали в себя блеск и по- 
рочность, бурление и гниль городс- 
кой жизни. Многие фантасты до и 
после Бестера пытались заглянуть 
еще дальше, выбирали более изыс- 
канные темы — однако его напор, 
изобретательность, остроумие, 
элегантность, ослепительная вир- 
туозность остались непревзойден- 
ными. Колоссальная внутренняя 
энергия будто распирала рамки 
текста. Пиротехника!.. Если чита- 
тепь простит такое сравнение, то 
Бестера можно было бы уподобить 
головокружительному шампанско- 
му, а большинство его коллег-фан- 
тастов — водянистому пиву. Такой 
же одержимый, как и его герои, пи- 


в типографии “Московская Правда”. Заказ 


Пиро- 
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сатель отчаянно рвался к нео- 
жиданным ритму, темпу, цвету, к 
тайнам глубочайших закоупков ду- 
ши. Словно “пи-человек”, Альфред 
Бестер, казалось, напрямую был 
связан с самыми эксцентрическими 
причудами Вселенной. 

Может, именно поэтому — ис- 
ключительный случай! — фантас- 
тические произведения сорока- 
летней давности, как никогда, близ- 
ки и актуальны. Пора разбоя и во- 
ровства, культуры и порока, век чу- 
довищ, выродков и гротеска... Ок- 
ружающий нас уклад рассыпается, 
как карточный домик, разваливает- 
ся экономика, свирепствует СПИД, 


‚ захлестывает волна преступности, 


рушатся привычные структуры -— и 
рождается что-то новое и оттого пу- 
гающее. 

Пиротехника?.. 

..Семидесятитрехлетний Аль- 
фред Бестер, пауреат премии 
Хьюго, умер 30 сентября 1 987 года 
в доме для престарелых. В полном 
одиночестве. 


Владимир БАКАНОВ. 
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НЕЗАВИСИМАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ ГАЗЕТА 


Каждую неделю более 2-х миллионов читателей в СССР ожидают свежий номер 
газеты "МОСКОВСКИЕ НОВОСТИ". Среди читателей "МН" кабинет министров, вы- 
сшее политическое руководство, руководители министерств, концернов, крупнейших пред- 
приятий, банков, внешнеторговых фирм, одним словом те, кто ПРИНИМАЕТ РЕШЕНИЕ. 


Ваша реклама в "МОСКОВСКИХ НОВОСТЯХ" - это 
ПУТЬ К НОВЫМ ПАРТНЕРАМ на советском рынке. 


УВЕРЕНЫ, ЧТО В БУДУЩЕМ МЫ ПОНАДОБИМСЯ ВАМ ЕЩЕ БОЛЬШЕ! 


ТАРИФЫ 


на размещение рекламных материалов в "Московских новостях" (в рублях) 
Как опубликовать рекламу в ”МН"? Для этого достаточно послать нам гарантийное письмо и 
текст рекламного объявления. 


Можно передать их по факсу. Обязательно укажите в письме: сколько 
раз Вы хотите опубликовать рекламу и какого размера. Если у Вас нет готовой рекламы, наши 
художники за дополнительную плату сделают макет. 


Оплата - по выставленному счету. 


Русское 


1 полоса 


издание 


+— 


Английское 
издание 


—— 


Французское 
издание 


Испанское 
издание 


Немецкое 
издание 


1/2 полосы 
1/4 полосы 
1/8 полосы 
1/16 полосы 


дней с даты заказа ) 


30 000 
15 000 
10 000 
6 250 
3 750 


15 000 
9 000 
6 000 
3 750 
2 250 


5 000 
3 000 


4 000 
2600 
1900 

950 


40 000 
24 000 
16 000 


Срок публикации рекламного объявления - | месяц. За срочность ( публикация в течение 10-ти 


За повторные публикации в течение года установленны скидки: 


2-3 публикации 
4-6 публикаций 
7-10 публикаций 
более 11 публикаций 


цена рекламы возрастает вдвое. 


5%; 

10%; 
15%; 
20%. 


За размещение рекламы во всех языковых версиях одновременно - скидка 15%. 


СССР, 103829, ГСП, Москва, ул. Тверская 
Телефоны: 


ПИСЬМА _НАПРАВЛЯТЬ: 


г. Москвы, МФО 


16/2, "Московские новости" - отдел рекламы. 
200 - 20-10, 209-05 - 60. Факсы: 


209 - 17 - 28, 200-02 - 78. 
Наш расчетный счет № 608 027 в Народном Коммерческом банке 


191016. 


Е Цена р. 80к. _ | В а 
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Е ‚Читайте в следующём номере 


` Пэт Мерфи 


Ония Раш 


Роберт Шекли та ОЕ. | 


_` ГОРОД - МЕТА И а 


